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ওস্তাযুল ওলামা,শায়খুল হাদীস ওয়াত্‌ তাফসীর‏ و 





অধ্যক্ষ আলহাজ্‌ আল্লামা মুসলেহ উদ্দীন মোদ্দাযিনুহুল আলী) 


O MAA তৈরী ও প্রুফ রিডিং 
- মাওলানা এ, এ, জামেউল আখ্তার আশরাফী 
আলহাজ্‌ হাফেয মীর মুহাম্মদ এয়াকৃব 
মুহাম্মদ ফিরোজ আলম 
মুহাম্মদ দিদারুল আলম . 
TO মুহাম্মদ আবুল ফোরকান হাশেমী 
আবু সা“ঈদ মুহাম্মদ ইয়ুসুফ জীলানী 


আয়াতসমূহের বিন্যাস নিরীক্ষণ 
হাফেয BM মুহাম্মদ মুহিউদ্দীন হাশেমী 


১১ই রবিউল আখের, ১৪১৬ হিজরী / ۷5 সেপ্টেম্বর, ১৯৯৫ সন 
২৭শে রজব, ১৪১৬ হিজরী / ২৩শে ডিসেম্বর, ১৯৯৫ সন 
১লা রবিউল আউয়াল, ১৪১৭ হিজরী / ১৮ই জুলাই, ১৯৯৬ সন 


0 


১২ই রবিউল আউয়াল, ১৪৩৪ হিজরী / ২৫শে জানুয়ারী, ২০১৩ সন 
5 ٭‎ চৌধুরী 


মুহাম্মদ নুরুল আজিম 


সাগরিকা প্রিন্টার্স, ৬ নবাব সিরাজদ্দৌলা রোড, আন্দরকিল্লা, চট্টগ্রাম 


০1০ | 0 0 0 0 0 


সালাম বুক বাইন্ডিং, আন্দরকিল্লা, চট্টগ্রাম | ফোন ৪ ০৩১-৬৩৬৩৫৬ 


ইমাম আহমদ TT রিসার্চ একাডেমী, চট্টগ্রাম 

সবুজ ভবন, খাজা রোড, ডাকঘর-জালালাবাদ (৪২১৪), বায়েজিদ, চট্টগ্রাম, বাংলাদেশ ۱ ফোন ৫ ০১১৯৯-২২৪৪০৩ 
৬০০ টাকা মাত্র 
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১২ই রবিউল আউয়াল, ১৪৩১ হিজরী / ১৫ই ফাল্গুন, ১৪১৬ সাল / ২৭শে ফেব্রুয়ারী, ২০১০ সন . 

















পীর-ই-কামেল, মুর্শিদে বরহক, রাহনুমা-ই-শরীয়ত ও তরীকৃত, 
গেশোয়া-ই-আহলে সুন্নাত, হযরতুল আল্লামা আলহাজ্‌ সৈয়দ 
মুহাম্মদ তাহের শাহ্‌ সাহেব (মাদ্দাযিলুহুল আলী)-এর 


অভিমত 


AT AVERY 
DODDS 
১১০৩ SINS اسان‎ 4৯ ছা 
آضحابه‎ hes তি على سد شاو‎ 
ال مد نت‎ ৮১ ৩৪৮9) এট 
৮০:০১ “GSS kl 


৮৮৮৬5 1১:৮৭ ১17৮2 SLE 
3৪৯৮5084828 مرت طابرہ نام ٹاہ یڑا ررضاتاں‎ 
بذ ال رت سیر مولا‎ PUD a نا مکنا بیان اورا ما شی‎ RZ 
دی رت اسل قف زان نان ار دو زب نی نبایت‎ 4০126 
(5০৯04341১40 ہی خوت اور سنن ریا و رفک یت‎ 
ور نان کے بک زان ره لے شا ةربه‎ Wry اک ریک‎ 
اک رورت کی كيو يك زان سے وات ابو ںکانی عم سے اس قبط‎ ৫০১৫৫ 
৩৪৩০৩12৩৩৮৮ 0১১/৬। Be وتف ركيد ترس‎ 274 
E كسب ب ات پیا موک پیا عزو ریگ رال ی جور‎ iL LL 
کر انان‎ tly? لت کو لاح نلان | وقول عام يناث اورم‎ nL bs 
রত Seed 


OV 


এ কথা শুনে আমি অত্যন্ত খুশী হলাম যে, আ'লা হযরত, আধীমুল বরকত, 
মুজাদ্দিদে মিয়াতে হাদেরাহ, মুআইয়্যিদে flare তাহেরাহ, ইমাম শাহ 
মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান ফাযেলে বেরলভী রাদিয়াল্লাহু তা'আলা আনহু কৃত 
প্রসিদ্ধতম তরজমা-ই-ক্োরআন “কান্যুল ঈমান’ এবং সদ্রুল আফাহিল, 
বদরুল আমাসিল হযরত সৈয়দ মাওলানা মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী 
রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি কৃত তাফসীর (হাশিয়া) “খাযাইনুল 7 
উর্দু ভাষায় অতি নির্ভরযোগ্য “তরজমা ও তাফসীর’ (পবিত্র কোরআনের 
অনুবাদ ও ব্যাখ্যা) হিসেবে জ্ঞানী ও বিদ্যোৎসাহীদের নিকট গৃহীত ও নন্দিত, 
প্রায় এক শতাব্দি কাল পর আমার “আযীয্‌* আলহাজ্‌ মাওলানা মুহাম্মদ 
আবদুল মান্নান (আল্লাহ্‌ তাকে শান্তিতে রাখুন!) এর বাংলা ভাষায় অনুবাদ 
করে প্রকাশের উদ্যোগ গ্রহণ করেছেন। বস্তুতঃ তা যুগের এক বিরাট চাহিদা 
ছিলো ١ কেননা, বাংলাভাষী ভাইয়েরা দীর্ঘকাল থেকে এমনই একটা তরজমা 
ও তাফসীরের জন্য ব্যাকুল ছিলেন। এখন, ইন্শাল্লাহ্‌ ٭‎ ঈমান ও 
খাযাইনুল ইরফান’ বাংলায় অনুদিত হবার ফলে এসব জ্ঞান-পিপাসুর জ্ঞান- 
পিপাসা নিবারিত হবে। 

আল্লাহ্‌ তা'আলা আপন মাহবৃব সাল্লাল্লাহু আলায়হি ওয়াসাল্লামের ওসীলায় এ 
অনুদিত গ্রন্থকে সৃষ্টির জন্য উপকারী ও সর্বজন গৃহীত করুন! আর 


বঙ্গানুবাদক আলহাজ্‌ মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান সাহেবকে এর যথাযথ 
প্রতিদান প্রদান করুন! 








ইমামে আহলে সুন্নাত, গীর-ই-তরীকৃত, শায়খুল হাদীস ওয়াত্‌ 
তাফসীর ওয়াল ফিকৃহ্‌, হযরতুল আল্লামা আলহাজ TT মুহাম্মদ 
নূরুল ইসলাম হাশেমী সাহেব (দামাত বারাকাতুহুমুল আলীয়া)-এর 

অভিমত 
পেশ] یا ومس‎ টি مداو‎ 5-5 
۳ 

Av) 

> انج رج علوم MGM CLT‏ ہج سک تھے RAN‏ 
ان ge‏ رانے وال یل SPE Sy hs diol Pe Ieee‏ 
pias‏ وگل ونی این فیک ةاور فر ب F COED BEG‏ ہے HY‏ 
قرش وروی ی ناراهب وله ৩০৮৫০৮৮০০28‏ 
১০/৮০০৪৮৬৮৫/০7০০/০/4৮/০০০৮০৮৮৩৪৮০০০এ৭‏ 
ois) a Few‏ پا دی علي رجت قري نک تھا مض یرو لک فرش a‏ كبك ایت نف 
كن دست اورعقا مر أب کا بیان وران ہے ۔ ڈیا اسلا PHT‏ 9925 
سی لقو ل 2 sdb‏ تلا وہ ريل LEIA:‏ ہت ی ٹوا رزخ لے -_ 

DERE شاک مضل ورم کےا يكام سانيم تال دی ےہا كا مک مات کر‎ Bi 
تیا مورا ابم‎ PPM OMA زیر کی اتہک کوش او رق رہ زک کے ہیں‎ 
ساد ت وا رین سے نوازے تن‎ SUS Mie wuld کی 254503 را ونر‎ 
2০৮৮৮০5১৩৯৮ عاس ہوا‎ pz ذت ضز ت کے بای تیا ون ا کا‎ GE 

)5951 سیت 
দারা 01‏ 

قات كرو رسا SIS‏ 


হিকমতময় কোরআন, যা পূর্ব ও পরবর্তীদের সমস্ত জ্ঞানের উৎস: অতীত, বর্তমান ও 
ভবিষ্যতের সমস্ত সৃষ্টির জ্ঞানের AAAI; যার শিক্ষাদাতা হলেন পরম দয়ালু (আল্লাহ্‌ 
তা'আলা), (যিনি এরশাদ করেছেন,) “তিনিই কোরআন শিক্ষা দিয়েছেন”, আর তারই 
۳۳۳۵19 হলেন- সমস্ত সৃষ্টির অতুলনীয় রসূল সাল্লাল্লাহু আলায়হি ওয়াসাল্লাম | 
ক্বোরআন করীম যেহেতু আল্লাহরই কালাম (বাণী), সেহেতু মহামহিম খোদা তা'আলার 
বিশেষ সাহায্য ও হযরত মুহাম্মদ মোস্তফা HTS তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের 
করুণা বর্ষণ ব্যতীত এর বিশুদ্ধ অনুবাদ ও ব্যাখ্যা-বিশ্লেষণ করা সম্ভবপর নয়। ঈমান ও 
আকীদার পরিপন্কতা ও সবলতার মাধ্যমেই এ সৌভাগ্য অর্জিত হতে পারে। 


আ'লা হযরত, 5777 বরকত, মুজাদ্দিদে দ্বীন ও মিল্লাত, ইমামে আহলে সুন্নাত আল্লামা 
শাহ্‌ মুফ্তী মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান বেরলতী (আলায়হির রাহ্মাহ)-এর তরজমা-ই- 
5913 (কান্যুল ঈমান), 777 আফাধিল আল্লামা মুফৃতী সৈয়দ মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন 
মুরাদাবাদী (আলায়হির TIN) কৃত “হাশিয়া' (তাফসীর-ই-খাযাইনূল ইরফান) 
সহকারে, যা পূর্ববর্তী ইমামগণের সমস্ত তাফসীরের নির্যাস, যার একেকটা বর্ণ 1 
ও সুন্নাহ এবং আহলে সুন্নাতের আকীদাসমূহের সুস্পষ্ট বর্ণনা ও ব্যক্তকারী, যা ইসলামী 
বিশ্বে সর্বজনমান্য, নির্ভরযোগ্য, প্রমাণ্য ও গ্রহণযোগ্য হিসেবেই স্বীকৃত, বাংলায় অনুবাদ 
করা খুবই কষ্টসাধ্য কাজ। 

আল্লাহ্‌ জান্লাশানুহুর BHR ও করুণায় এ গুরুত্বপূর্ণ কাজটি সোব্হানিয়া আলীয়া মাদ্রাসা, 
ট্টথাম-এর প্রাক্তন মুহাদ্দিস মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান (আল্লাহ্‌ তাকে দীর্ঘজীবী 
করুন!)-এর অব্যাহত প্রচেষ্টা ও কঠোর পরিশ্রমের ফলশ্রুতিতে সুসম্পন্ন হলো এবং এক 
মহান নি'মাতই সুন্নী মুসলমানদের হস্তগত হয়ে এক বিরাট শূন্যতা পূরণ হলো। 

খোদা ওয়ান্দ কুদস এ মহান খিদমতকে কবুল করে উভয় জগতের সৌভাগ্য দান করুন! 
যেসব ধার্মিক ও দানশীল ব্যক্তির বদান্যতা ও আর্থিক সহযোগিতা এ মহা কল্যাণকর 
কাজের সাথে সম্পৃক্ত হয়েছে তাদেরকেও উভয় জাহানের সাফল্য দ্বারা ধন্য করুন! 
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০০০০ 


করলেন; সর্বোপরি, আহ্‌লে সুন্নাত ওয়া জমা“আতের দীর্ঘদিনের আকাঙ্খা পূরণ করলেন এবং ধর্মীয় ময়দানে যে শূন্যতা ছিলো তা-ই পূর্ণ 











ওয়াত্‌ তাফসীর অধ্যক্ষ আলহাজ আল্লামা‏ دج وت 
মুসলেহ্‌ উদ্দীন সাহেব (মাদ্দাযিলুহুল আলী)-এর‏ 


অভিমত 


০:৫4 وه‎ Kees 


کی ولم علق حه انگونيم 


এ কথা সুস্পষ্ট ও বাস্তবু সত্য যে, বাংলা ভাষায় CFA শরীফের বেশ কিছু সংখ্যক অনুবাদ প্রকাশিত হয়েছে। কিন্তু সত্য ও বাস্তব জ্ঞানের 
অনুসন্ধিৎসু, মা'রিফাতের জ্ঞানপিপাসু, হিদায়তের জ্যোতি অন্বেষণকারী, কোরআনের আয়াতগুলোর রহস্য ও ইঙ্গিতসমূহ জানতে অভিলাষী এবং 
ধর্মীয় আকীদা বা বিশ্বাসের বিশুদ্ধি ও নিরাপত্তা প্রার্থীদের পরিতৃপ্তির জন্য উক্ত অনুবাদগুলোর মধ্যে একটাও যথেষ্ট নয়; বরং সেগুলোর মধ্যে 
কিছু সংখ্যক অনুবাদ এত সংক্ষিপ্ত যে, তাতে ক্বোরআন [ শরীফের বিশুদ্ধ অর্থ ও মাহাত্ম্য প্রকাশ পায়নি; আর কিছু সংখ্যক অনুবাদ এমনি যে, 
সেগুলোর অনুবাদকদের ধর্ম ও ধর্মীয় বিশ্বাস ভ্রান্তিপূর্ণ (বদ-মযহাব ও বদ-আকীদা); এ সব অনুবাদক নিজেদের ভুল দৃষ্টিভঙ্গি অনুসারেই 
ক্বোরআন শরীফের অনুবাদ করেছেন। এ কারণে সেগুলো পাঠযোগ্য নয়, বরং বর্জন করা প্রয়োজন। 

অনুরূপভাবে, বাংলাদেশে ‘আহলে সুন্নাত ওয়া জমা'আত'-এর আদর্শে বিশ্বাসীদের দীর্ঘদিনের চাহিদা ছিলো, আর এখানকার বাসিন্দাদের উপর 
ক্বোরআন করীমের এ দাবীও ছিলো যে, বাংলা ভাষায় এমন একটা অনুবাদ প্রকাশ করা হোক, যা দলীয় পক্ষপাতিত্ব ও দৃষ্টিভঙ্গি থেকে মুক্ত হয়, 
আহলে সুন্নাত ওয়া জমা“আতের আদর্শ অনুযায়ী হয়, বিশুদ্ধ আঝ্বীদাসমূহের বিবরণ সম্বলিত হয়, সর্বোপরি, প্রয়োজনের তুলনায় যথেষ্ট হয়। 
অবশ্যই ইহা এক মহান ধৰ্মীয় খিদমত ছিলো, দৃঢ় প্রত্যয়, উদ্যম এবং উচ্চ মনের কাজ ছিলো, যথেষ্ট পরিশ্রম ও কষ্ট স্বীকারের প্রয়োজন ছিলো। 
আলহামদু লিল্লাহ্‌! আমার স্নেহভাজন মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান সাহেব (তীর মর্যাদা বৃদ্ধি হোক!) কয়েক বছর অব্যাহত নিরলস প্রচেষ্টার 
মাধ্যমে এ মহান খিদৃমত আঞ্জাম দিলেন, আর কোরআন করীমের প্রতি যেই কর্তব্য এখানকার মুসলমানদের উপর ছিলো, তা তিনি সুসম্পন্ন 








করলেন। 


এ বঙ্গানুবাদের আদ্যোপান্ত 'নযর-ই-সানী" (নিরীক্ষণ) করার সৌভাগ্যপূর্ণ সুযোগ আমার হয়েছে। আমি তা গভীরভাবে পর্যালোচনা ও নিরীক্ষণ 
করেছি। যথাসম্ভব প্রয়োজনীয় সংশোধন করা হয়েছে। অনুবাদের ক্ষেত্রে আ'লা হযরত ইমামে আহলে সুন্নাত শাহ্‌ মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান 
ফাযেলে বেরলভী (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি)-কৃত অনুবাদ (কান্যুল ঈমান)-এর হুবহু ভাষান্তর করার প্রতি বিশেষ গুরুত্ব সহকারে সজাগ দৃষ্টি রাখা 
হয়েছে। নিতান্ত প্রয়োজন ব্যতিরেকে তাতে পরিবর্ধন কিংবা পরিবর্তন করা হয়নি। ভাষাকেও এমনই সহজ-সরল করা হয়েছে যে, সাধারণ 
পাঠকও তা থেকে উপকৃত হতে পারবেন। তদৃসঙ্গে, সদরুল আফাযিল, খলীফা-ই-আ'লা হযরত, আল্লামা সৈয়দ মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী 
(রাহমাতুল্লাহি আলায়হি)-কৃত 'হাশিয়া' (তাফসীর-ই-খাযাইনুল ইরফান)-এর বঙ্গানুবাদও উত্তমরূপে করা হয়েছে, যাতে সম্মানিত পাঠক ও 
শিক্ষার্থীদের অধ্যয়নে বিশেষ সুবিধা হয়। 

অতএব, পাঠক সমাজের প্রতি আমার অনুরোধ হচ্ছে- তারা যেন এ অনুবাদগ্রন্থ নিজেও পাঠ করেন এবং বন্ধু-বান্ধবকেও তা অধ্যয়ন করার জন্য 
উৎসাহিত করেন। 


আল্লাহ্‌ তাবারাকা ওয়া তা'আলার দরবারে আমার দো'আ রইলো- এ মহান খিদমতকে چم‎ করুন! সেটাকে আখিরাতের নাজাতের মাধ্যম 
করুন! এর গ্রহণযোগ্যতাকে ব্যাপক ও স্থায়ী করুন! জনাব বঙ্গানুবাদককে দীর্ঘায়ু দান করুন এবং আরো অধিক দ্বীনী খিদমত করার শক্তি ও 
সামর্থ্য দান করুন! আর যেসব ধার্মিক, দানশীল ও সৌভাগ্যবান ব্যক্তি তাদের বদান্যতা ও আন্তরিক সহযোগিতা দ্বারা এ মহান দ্বীনী কাজে 
অনুবাদক ও প্রকাশককে উৎসাহিত করেছেন তাদেরকেও উভয় জাহানের সাফল্য দান করুন! আমীন! সুম্মা আমীন! বিহুরমতে 77 


মুরসালীন। ওয়া আখিরু দা'ওয়ানা আনিল হামদু লিল্লাহি রাব্বিল আলামীন | 


۵ 
(হযরত আলহাজ্‌ আল্লামা মুসলেহ উদ্দীন) 
এম, এম; এম, এ (ইতিহাস ও আরবী) 
অধ্যক্ষ, সোবহানিয়া আলীয়া মাদ্রাস 















































ওস্তাযুল ওলামা, মুফ্তী-ই-আহ্‌লে সুন্নাত, হযরতুল আল্লামা 
١ আলহাজ্‌ অধ্যক্ষ মুযাফ্ফর আহ্মদ সাহেব (মাদ্দাযিলুহুল আলী)'র 


Gi Laf دا هم مصلیا‎ Key পো 


"۷9 9 0 
বাংলাদেশ ও পাক-ভারত উপমহাদেশে এমন এক সময় অতিবাহিত হয়েছে, যখন 
Bf ও ফার্সী ভাষায় কৌরআন করীমের বহু সংখ্যক অনুবাদ ও ব্যাখ্যা প্রকাশিত হয়েছে। 
কিন্তু সেগুলোর ×× বিভিন্ন ভুল-ক্রটি ও ফির্কাজনিত পক্ষপাতিত্বের কারণে সেগুলো 
প্রকৃত অর্থে কোরআন করীমের 'অনুবাদ' বা ব্যখ্যা" হবার মর্যাদা লাভ করতে পারেনি; 
বরং কিছু সংখ্যক অনুবাদে তো কৌরআন করীমের আরবী শব্দগুলোর উর্দু ভাষায় নিছক 
পরিবর্তনই হয়েছে; আর কিছু সংখ্যক তো অনুবাদক কিংবা লেখকের মনগড়া কথাবার্তা 
ও বাতিল 21۳۳۲۲ মুখপত্রই হয়েছে। 
এ ane হুযুর মুহাম্মদ মোস্তফা সাল্লাল্লাহু আলায়হি ওয়াসাল্লাম-এর 3 
, পরম দয়াময় আল্লাহ্‌ তা'আলার সাহায্য সমৃদ্ধ, খোদা তা'আলার জ্যোতির 
es ٣7۳٣ বাব জানের বিজ্ঞ TÊ, করনের আয়াতসমূহ TA 
বিষয়াদি সম্পর্কে জ্ঞাত, ইমামে আহলে সুন্নাত, মুজাদ্দিদে দ্বীন ও মিল্লাত, মুফতী শাহ 
77 আহমদ রেযা খান বেরনতী 5م‎ রাহমাহ) ইতোপূর্বে ুকাশিত 8 
করীমের অনুবাদ ও ব্যাখ্যাগুলোর বিভিন্ন ক্রটি-বিচ্যতিকে চিহ্নিত করে বিশুদ্ধতম ও বহু 
ধরণের বৈশিষ্ট্যমণ্ডিত তরজমা-ই-কৌরআন (কান্যুল ঈমান) ইসলামী বিশ্বের সামনে 
উপস্থাপন করেছেন। আর তারই সুযোগ্য খলীফা সদরুল আফাধিল আল্লামা-ই-যমান 
হযরত সৈয়দ মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী (আলায়হির রাইমাহ) সেটার উপর টীকা- 
তাফ্সীর (খাযাইনুল ইরফান) লিখেছেন, ےت‎ 
উপকৃত হয়েছেন। মোটকথা, বহুবিধ বৈশিষ্ট্যের কারণে আজ 'কান্যুল ঈমান’ ও 
ARR ইরফান' ইল বিশে দর ভা ও 'তাফসীর' রূপে সমাদৃত 
হয়েছে। 
অনুরূপভাবে, وھ‎ 9 
গ্রকাশিত হয়েছে, তার অধিকাংশই ক্রটিপূর্ণ। এ কারণে, দীর্ঘদিন এ চাহিদাই 
অপূর্ণ থেকে গেছে যে, বাংলা ভাষায় এমনি একটি তরজমা ও তাফসীর প্রকাশ করা 
হোক, যা আল্লাহ্‌ জানলা শানুহুর পবিত্র কালামের বিশুদ্ধ অর্থ ও মাহাত্ম্য প্রকাশ করে। এ 
ক্ষেত্রে 'কান্যুল ঈমান' ও 'খাযাইনুল ইরফান'-ই বাংলায় অনুদিত হয়ে গ্রকাশিত হওয়াই 
উক্ত শূন্যতা পূরণের জন্য যথেষ্ট। 
আল্লাহ্‌র প্রশংসা ও কৃতজ্ঞতাক্রমে, আমার ম্নেহভাজন মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল 7 
কয়েক বছর যাবৎ অব্যাহতভাবে কঠোর পরিশ্রম ও প্রচেষ্টা চালিয়ে এ মহান খিদমত 
আঞ্জাম দিয়েছেন। তিনি 'কান্যুল ঈমান' ও 'খাযাইনুল ইরফান'-এর বাংলায় সফল 
অনুবাদ করে বাংলাভাষী چ2‎ মুসলমান, বরং সর্বস্তরের বাঙ্গালী মুসলমানদের জন্য এক 
মহান 8753 উপস্থাপন করেছেন। 
আমার দো'আ রইলো- আল্লাহ্‌ পাক জাল্লা শানুহু এ মহান খিদমতকে কবুল করুন! 
অনুবাদক, প্রকাশক ও এ দ্বীনী কাজে সাহায্যকারীদেরকে এর উত্তম প্রতিদান দিয়ে ধন্য 
করুন। সর্বোপরি, এ দ্বীনী খিদমতকে উভয় জাহানের সাফল্যের ওসীলা করুন! 


আমীন! বিহ্রমতে সাইয়্যেদিল মুরসালীন, 7575 আলায়হি ওয়া'আলা আ-লিহী ওয়া 
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খতীবে আহ্‌লে সুন্নাত, ওস্তাযুল ওলামা, শায়খুল হাদীস 7 
তাফ্মীর, হযরতুল আল্লামা আলহান অধ্যক্ষ মুহাম্মদ জালাল উদ্দীন 
আল-ক্বাদেরী সাহেব (মাদ্দাযিলুহুল আলী)'র 
অভিমত 

حاف رف من 


আ'লা হযরত ইমামে আহলে সুন্নাত শাহ্‌ মাওলানা TT আহমদ রেযা খান FÊ 
ও তার ইজাযতধন্য খলীফা সদরুল আফাযিল হযরত মাওলানা সৈয়দ মুহাম্মদ নঈম 
উদ্দীন মুরাদাবাদী (রাহিমাহ্মাল্লাহ)-এর বরকতময় সত্তার পরিচয় দেয়ার অপেক্ষা 
রাখেনা। তাদের জ্ঞান-গভীরতা সম্পর্কে দুনিয়াবাসী ভালভাবেই অবগত রয়েছেন। এ দু' 
সম্মানিত ব্যক্তিত্বের জ্ঞানের মহিমার কথা শুধু আপন লোকেরাই মন, বরং প্রতিপক্ষীয় 
বাতিল চিন্তাধারা এবং ভ্রান্ত আকীদার লোকেরাও স্বীকার করতে বাধ্য হয়েছে। 

বিভিন্ন ভ্রান্ত চিন্তাধারার লোকদের মধ্য থেকে কিছুলোক যখন পবিত্র 1 
অনুবাদ ও ব্যাখ্যার আড়ালে এ উপমহাদেশে ইসলাম বিরোধী মতবাদের প্রচলন করার 
এবং মুসলমানদের হৃদয় থেকে 3۳۳3 রসূল, সাহাবা-ই-কেরামের মহত, নবী পরিবার 
ও আউলিয়া কেরামের ভালবাসাকে দূরীভূত করে অইসলামী ধ্যানধারণাকে তাদের 
হদয়ঙ্গম করানোর গর্হিত ষড়যন্ত্রে লিপ্ত ছিলো, তখনই আল্লাহ্‌ জান্না 2۳5 আপন 
কালামে পাকের তরজমা (অনুবাদ) ও তাফসীর (ব্যাখ্যা)-এর হিফাযত এভাবে করেছেন 
যে, আ'লা হযরত ও তার খলীফা সদরুল আফাযিলের মনের আকর্ষণকে সেদিকে 
ফিরিয়ে দিলেন। এ OT 'কান্যুল ঈমান ফী তরজমাতিল কোরআন’ ও 'খাযাইনুল 
ইরফান'-এর নামে শানদার নির্ভরযোগ্য ‘তরজমা’ ও “তাফসীর' লিখলেন, যা নিজের 





. উদাহরণ নিজেই, যার অগণিত বৈশিষ্ট্য জ্ঞানী ও বিদ্যোৎসাহীদের নিকট ×۹× সূর্যের 


ন্যায় 3۱ 

কিন্তু, যেহেতু, এ মহান তরজমা ও তাফসীর উর্দু ভাষায় লিখিত, সেহেতু প্রায় এক 
শতান্দীকাল থেকেই বাংলাভাষীদের মধ্যে শুধু দক্ষ ওলামা কেরামই এর মাধূর্য ও 
জ্ঞানগত 73 বিষয়াদি অনুধাবন করতে সক্ষম হচ্ছেন, কিন্তু মুসলিম সাধারণের 
অধিকাংশই তা থেকে উপকৃত হতে পারছেন না। তাদের মধ্যে তাই জ্ঞান-পিপাসা, 
দারুন আগ্রহ ও চাহিদা থেকেই গেলো। 

কিন্তু, নিকট অতীত পর্যন্ত কেউ যুগের এ চাহিদা মেটানোর জন্য সেই মহান কিতাবের 
বঙ্গানুবাদ করার সাহস করতে পারেনি। সম্প্রতি আল্লাহ্‌ রব্দুল আলামীনের অপার 
করুণা ও তার হাবীবে পাক, সাহেবে লাওলাক 7151515 তা'আলা আলায়হি 
ওয়াসাল্লামের বিশেষ দান হিসেবে আমার 6550 আলহাজ মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল 
17۳055 পাক তাঁকে নিরাপদে ও শান্তিতে রাখুন!) সেই চাহিদাটুকুই পূরণ করে 
দিলেন। আমি অত্যন্ত আনন্দিত হলাম যে, তিনি 'কান্যুল ঈমান' ও 'খাযাইনূল 
ইরফান'-এর বঙ্গানুবাদ করে তা প্রকাশের উদ্যোগ গ্রহণ করেছেন। এটা বাংলাভাষী 
মুসলিম সাধারণের উপর তার এক বড় ইহসান। তদুপরি, মাদ্রাসা শিক্ষার্থীদের জন্যও এ 
অনুবাদ এক মহান নি'মাতই। 

আল্লাহ্‌ তা'আলা তাকে এর যথাযথ প্রতিদান দিন ও এ বঙ্গানুবাদকে সৃষ্টির জন্য 
উপকারী ও সর্বজনগৃহীত করুন! 


























সাহ্‌বিহী 177 ۱ আমীন, বিহ্রমতে সাইয়্যেদিল মুরসালীন! 
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Q আ'লা হযরত ইমাম আহমদ রেযা বেরলভী কর্তৃক আল-ক্বোরআনুল : 0 0 
ہت‎ yim উর্দু অনুবাদ এবং সদূরুল আফাযিল মাওলানা সৈয়দ নঈম উদ্দিন © 
۳ মুরাদাবাদীর Bf তাফসীর বাংলা ভাষায় অনুবাদের অত্যন্ত প্য়োজন:ছিল। উপমহাদেশের খ্যাতনামা দার্শনিক, ہم‎ ইমাম আহমদ রেযা খান 


মাওলানা মুহম্মদ আবদুল মান্নান সাহেব এই প্রয়োজনীয় মহৎ কাজটি করে. বেরলভী রাহমাতুল্লাহি আলায়হির অনুদিত 'কান্যুল ঈমান ফী তরজমাতিল 8‏ ذا 


0 বাংলা ভাষাভাষী মু'মিনগণের প্রশংসা ও দো'আর হকদার হয়েছেন। বাংলা. ক্রআন'-এর বঙ্গানুবাদ প্রকাশিত হচ্ছে জেনে আনন্দিত হলাম। চৌদ্দ 0 


j ভাষাভাষীদেরকে তিনি কৃতজ্ঞতার পাশে আবদ্ধ করেছেন। আমাদের মায়ের. শতাধিক গ্রন্থের লিখক আ'লা হযরত ইমাম আহমদ রেযা খান (রাহমাতুল্লাহি ۸ 
GS} ON আল্লাহ্‌ جو‎ আলামীনের পাক বাণী জানা ও বুঝার প্রয়োজনীয়তা ও আলায়হি) বাংলা ভাষাভাষীদের কাছে একেবারেই Os এ গুপ্ত সম্পদ বাংলা |G 
0 ی ا‎ 87 ভাষাভাষীর কাছে উদ্ভাসিত হলে জ্ঞান-বিজ্ঞানের নতুন দিগন্ত উন্মোচিত দর 
So * 27588 হতো। জ্ঞান-বিজ্ঞানের ৫৫টি বিষয়ে তার লিখনীগুলো জ্ঞানের জগতে এক ل‎ 
j আমি এই মহৎ কাজের জন্য মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল ة‎ সাহেবকে  বিশ্বয়। অতীব দুঃখের বিষয়.হলো এ উপমহাদেশের ব্যক্তিত্ব হয়েও তিনি K 
Q অভিনন্দন জানাই এবং আল্লাহ্‌ রাব্বুল আলামীনের নিকট তার জাযায়ে এ, Q) 
ود ا‎ এই বহন anes وم‎ এদেশে আজ বড়ই অবহেলিত, WET ۱ আমার অত্যন্ত প্রিয় আলহাজ ا‎ 
© করি। টি ۴۶۶ موم‎ আবদুল و .ود‎ ঈমান ও খাযাইনুল ইরফান-এর کر‎ 


K বঙ্গানুবাদ প্রকাশের মধ্য দিয়ে ইমাম আহমদ রেযা এদেশে আজ নতুনভাবে | 
0 2 44 جا‎ হবেন। দেশের 7۵۰ গবেষকরা গবেষণার ক্ষেত্রে নুন 7 
RS ۱ উৎসের সন্ধান পাবেন। রূহানী জগতের লোকেরা আত্মার প্রশান্তি পাবেন; রে 
0 (ডঃ 51: ন, ম, রইস উদ্দীন) জ্ঞান পিপাসুদের তৃষ্ণা মিটবে। CS 
KS | অধ্যাপক, ইসলামী শিক্ষা বিভাগ $ - ۱ ۱ CS 
K ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় সুখের বিষয় যে, ঢাকা ও চট্টধাম বিশ্ববিদ্যালয়সহ جم‎ | 
es বিসমিল্লাহির রাহমানির রাহীম . হচ্ছে। আমাদের দেশের আলিম সমাজেরও এ ক্ষেত্রে 352/55 5 es 
Co নেদায়ে ইসলামের আমীরে আ'লা পীর সাহেব কেবলা 05980855555 


0 আল্লামা শায়খ মানযুর আহমাদ রেফায়ী আল ওয়াইসী সেক্ষেত্রে মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান পথ প্রদর্শকের ভূমিকা পালন 0 
& ফরাধীকান্দী চাদগুর-এর SOA অন্যান্য বিজ্ঞ ওলামা কেরামও এ ক্ষেত্রে সাহসী ভূমিকায় গিয়ে کو‎ 


© আসতো আধুনিক শিক্ষায় শিক্ষিতরাও জ্ঞান-বিজ্ঞানে আ'লা হযরত ইমাম 
© অভিমত আহমদ রেযার বিশাল অবদান সম্পর্কে জ্ঞাত হতেন। 5 


GE মহান আল্লাহ তুলনার উর্ধে। তার হাবীব 7151915 আলাইহি ওয়া সাল্লামার তুলনা ۱ 1 3 
6 عق‎ কারণ ভারই কারণে এবং SRR হতে সম সৃষ্টি ধর মাধ্যমে নাযিল করেছেন এতিহ'সিক এ কর্মের জন্য মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান ও তার 8 


আল্লাহ্‌ তা'আলার কালামে পাক অতুলনীয় কুরআনুল কারীম। সহযোগীদের অভিনন্দন জানাই। এগ্রস্থধানা সুধী সমাজে সমাদৃত হোক এবং 
لک‎ হাবীব 7۳۳۲ আলাইহি ওয়াসাল্লামার সাথে যে বান্দার সম্পর্ক বেশী নিকটে তিনিই আল্লাহ মহান 7 আলামীনের দরবারে মাকৃবুল হোক- এ কামনা করি। E- 
يم‎ তা'আলার কালামে পাক ও তার হাবীব সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়সাল্লামার হাদীস শরীফের es 





চিঠি: কৃত অৰ্থ বুঝবেন। তাই তাদের অনুবাদে আল্লাহ তা'আলার প্রকৃত কথাটাই প্রকাশ পাবে। 0 
j এযাবত এমন অনেক লোক অনুবাদ বা ব্যাধ্যা করেছেন যাদের শুধুমাত্র কিছুটা 7 6 
GQ) আছে, সম্পর্ক জ্ঞান নেই। @) 
(aN ۱ : RO 
O) aang Bie 'কানযুন ঈমা' নামে অনুবাদ ×× করেছেন প্রকৃতই তিনি নিকট সপর্কের লোক। © 
f অনুবাদের বাংলা অনুবাদ যাদের সহযোগিতায় যিনি করেছেন সম্পর্কের তুলনায় তিনি গভীরভাবে © 


C অনুধাবন করেই এ মহান ধিদমতে সফলকাম হয়েছেন বলে আমার বিশ্বাস। (Se আ, ন, ম, মুনির আহমদ চৌধুরী) ہا‎ 


সুমী মুমিনগণ এতদিন এমন একটি বাংলা অনুবাদের জভাবই বোধ করেছিলেন। অসংখ্য শোকর আল্লাহ ৪5578 0 
2 ও তার হাবীব সাল্লাল্লাহু আলাইহি ওয়াসাল্লামার দরবারে। এ জন্য যে এক প্রিয় বান্দাকে এ ধিদমতের রাজনীতি বিজ্ঞান বিভাগ, চট্টগ্রাম বিশ্ববিদ্যালয় 
یم‎ সুযোগ দিয়ে আমাদেরকে উপকৃত করেছেন। আমি সম্পৃক্ত সকলের কামিয়াবীর জন্য দো'আ করি। সিণ্ডিকেট সদস্য, চট্টগ্রাম বিশ্ববিদ্যালয় کے‎ 
BS ۱ ১২০০ সাধারণ সম্পাদক, চট্টগ্রাম বিশ্ববিদ্যালয় শিক্ষক সমিতি | 
ছি. + ے‎ 277 সদস্য, বিজ্ঞান ও প্রযুক্তি বিশ্ববিদ্যালয়, চট্টগ্রাম os 
S (শায়খ মানযুর আহমাদ রেফায়ী) 9 
oS বি.এ, অনার্স (ফার্ট ক্লাশ), এল, এল, বি, (BIB), এম, এম, এম, এফ, (ফার্ট), frp: (ইউ, এল), Q 
eS এস, সি, পি, (BE ক্লাশ), এম, এ, ফোর্ট ক্লাশ), এম, ফিল, (ফার্ট ক্লাশ), পি, এইচ ডি, স্কলার © 
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ওস্তাযুল ওলামা হযরতুল আল্লামা অধ্যক্ষ আলহাজ হাফেজ 
কারী মাওলানা এম, এ, জলিল )۸۹ আলী)'র 


অভিমত 


A کو کات‎ 
বাংলা ভাষায় কোরআন মজীদের আহ্‌লে সুন্নাত ওয়াল জামা'আতের 7 
ভিত্তিক মৌলিক অনুবাদ নাই বললেই চলে। উদ্দু-আরবী হতে অনুদিত 
মা'আরেফুল কৌরআন, তাফহীমুল কোরআন ও বয়ানুল কোরআনের যে 
অনুবাদ বের হয়েছে তা মূলতঃ ভুল ও অপব্যাখ্যায় ভরপুর। বহুদিন থেকে 
হচ্ছিল। সে অভাব পূরণ করলেন বিশিষ্ট লিখক, শিক্ষক ও যুফাস্সিরে 
করন স্েহাম্পদ মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান ۱ 


ইমামে আহ্‌লে সুন্নাত আ'লা হযরত ইমাম আহমদ রেযা খান 3 
বিশ্ববিখ্যাত By অনুবাদ “কান্যুল ঈমান’ এবং সদরুল আফাধিল আল্লামা 
সৈয়দ মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী কৃত টীকা-তাফসীর 'খাযাইনুল 
ইরফান'-এর সহজ-সরল বাংলায় অনুবাদ করে মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল 
মান্নান সুন্নী মতাদর্শের বিরাট খিদমত আঞ্জাম দিয়েছেন। 


কোরআন মজীদের সহীহ্‌ ও শুদ্ধ আকীদা ভিত্তিক এ বাংলা অনুবাদ 
অনুসন্ধান-কারীদের জ্ঞান পিপাসা মেটাতে এবং সাধারণ পাঠকদের সঠিক 
হিদায়ত প্রাপ্তিতে 77 প্রদীপের ন্যায় পথ প্রদর্শনে সহায়ক হবে বলে 
আমি আস্থাবান। 


সবার নিকট অনুবাদখানি সমাদৃত হোক! আল্লহ রুল আলামীনের দরবারে 
কায়মনোবাক্যে এ দোয়া করি। 


বর্ম ২১) 


(অধ্যক্ষ হাফেজ মাওলানা এম, এ, জলিল) 
মহামচিব, আহলে সুন্নাত ওয়াল জামা'আত 
সাবেক ডাইরেক্টর, ইসলামিক ফাউপ্তেশন বাং 
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উপমহাদেশের অন্যতম শ্রেষ্ঠ নবী-প্রেমীক দার্শনিক ইমাম আহমদ রেযা খান 
(রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি)-এর জীবন ও কর্মের উপর সুদূর আমেরিকার 
কলম্বিয়া বিশ্ববিদ্যালয় হতে শুরু করে প্রাচ্যের অক্সফোর্ড ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় 
পর্যন্ত গবেষণা চলছে। এ পর্যন্ত তার উপর আটজন গবেষক পি,এইচ ডি 
ডিগ্রী সম্পন্ন করেছেন। এম, ফিল ডিগ্রী অর্জন করেছেন সাতজন। আরো 
বাইশ জনেরও অধিক গবেষক পৃথিবীর বিভিন্ন বিশ্ববিদ্যালয়ে গবেষণারত 
আছেন। এ এঁতিহাসিক ব্যক্তিত্ব কর্তৃক উর্দু ভাষায় অনুদিত আল-কোরআন 
করীমের 'কান্যুল ঈমান' নামক অমূল্য উর্দু অনুবাদখানি বাংলা ভাষায় 
অনুবাদ করে জনাব মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান বাংলা 77 
কৃতজ্ঞতার পার্শ্বে আবদ্ধ করেছেন। এ এঁতিহাসিক কর্ম সম্পাদন করে তিনি 
এক নব দিগন্তের উন্মোচন করেছেন। আল্লাহ পাক তার এ কর্মের 

প্রতিদান প্রদান করুন- এ কামনা করি। | 


iG‏ و 


(এ, বি, এম, ছিদ্দিকুর রহমান নিজামী) 
লেকচারার, আরবী বিভাগ 

ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয় 

ঢাকা, বাংলাদেশ 
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A - আলহাজ মুফ্তী ওবায়দুল হক নঈমী সাহেব 

۱ (মাদাধিলুহল আলী)'র 

2 l 

es (৮০ 5৮০5 581৮৯ 

রি মহান টা আপন বান্দাদের পথ প্রদর্শন ও তাদের প্রকৃত সাফলোর জন্য যেই চাবিকাঠি 7 
S) মুর 7۳75 তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের উপর অবতারণ করেছেন- বিশ্ব সেটাকেই TARIR 
لگ‎ বলে জানে। fen কিতাব সবদিক দিয়ে আ্যোগান্তই জলীয় ط۱۱۰‎ ۶ 
کا‎ বণ, গদ ও বাক এতোই TÊ ও পছন্দনীয় যে, তা :ہم‎ ××. মধ্যে এক 
অভাৱনীয় 57-45۳ ঘটায়। এ কারণে, অবতরণের যুগ থেকেই তা আপন মৌলিক আকর্ষণ ও 
زوين‎ meg দারা আদম সন্তানদের aR স্তরের মার্জিত, মেধাশীন ও ধী-শক্তি و‎ eee 
تک‎ নিজের দিকে অৃষ্ট করে আদছে। 

একথা অতিরঞ্জিত নয়, বরং অন্ধকার বাস্তব যে, এ fea কিতাব (কোরআন মজীদ) সম্পর্কে 8‏ ذا 
যতকিছু লেখা হয়েছে, ততটুকু অন্য কোন কিতাব অথবা বিষয়বস্তুর উপর লেখা হয়নি। মজার কথা এ‏ 
মে, দিখবদের মধ্যে কতেক আগনও ছিলেন, আবার কতেক গরও; কতেক [7.۵ ۵‏ که 
ছিলেন, আবার কতেক PENETER, কতেক আরবীয়ও ছিলেন, আবার কতেক অনারবীয়ও। কিছু‏ 
GS বিষের বিভিন ভাষায় এ মহান কিতাবের (কৌরআান মজীদ) অনুবাদ ও ব্যাখ্যা প্রকাশিত হয়েছে ও‏ 


G ۱۸۳٣ করে, উর্দু ভাষায় অগণিতই রয়েছে। অনেকগুলো বাজারে গাওয়াও WR Fag R 
نگ‎ অসাধারণ ও অতুলনীয় ব্যক্তিত্ব, খোদায়ী কুদ্রতের 3۳۳ BE TOT মোস্তফা 8 


ows আলায়হি ওয়াসাল্লামের خمئ‎ ag ۱٦ হযরত, ইমামে আহলে ٭ج‎ শাহ ٭‎ 
SO আহমদ রেয়া খান ফায়েলে বেরমতী ۰7۸م‎ আলায়হি)-এর 5577-57 ۴ 
oS ঈমান' নিঃসন্দেহে বহুবিধ RRR ধারক ও ERO পাকের উৎকৃষ্টতম অনুবাদ হিসেবেই স্বীকৃত 
(১) যার অসাধারণ গ্রহণযোগ্যতা বিরুদ্ধবাদীদেরকেও আকৃষ্ট করেছে। 

(54 এরই সাথে এর 'হািয়া' বা পার্থ ও পাদটীকা হিসেবে উপমহাদেশের সুপরিচিত o ×۶× 7 
Q كود ہب‎ সুন্নাতের মহান পথ ods, আনা হযরত (রাহ্মাডুরাহি Ê) ٭٭‎ 
রি সম্মানিত ওলামাকুল ۶۹ ও অন্যতম যুগশ্রেষ্ঠ আলিমে দ্বীন হযরত আল্লামা সৈয়দ মুহাম্মদ নঈম 
চটি উদীন মুরাদাবাদী (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি)-এর তাফসীর 'খাযাইমুল ইরফান' সংযোজিত হয়ে সোনায় 
সোহাগা হলো। এটা এমন এক তাফ্দীর, যা সুনী-বিশ্বকে অন্য কোন তাফসীরের প্রতি মুখাপেক্ষী 
وک‎ রাখেলী। পক্ষান্তরে, তা সর্ব প্রকারের বাতিলের ভোজবাজির :قد‎ চিড় ধরিয়ে ہہ‎ 7 
لت‎ অগণিত বৈশি্ট। ۰۰۳٣ ( مس‎ 

চটি. লিখিত, সেহেতু 04 তাষীগণই শুধু ওগুলো থেকে উপকৃত হতে TAT এ কারণে, 704 
زوق‎ . দীর্ঘকারের এ চাহিদা ও দাবী অপূরণীয় থেকে যায় যে, 'এর বাংলায় অনুবাদ করে দেয়া হোক! 
(£5) আল্লাহরই যাবতীয় প্রশংসা। শেষ পর্যন্ত এ মহান কীর্তি ও কৃতিত্বের কাজটির জন্য আল্লাহ্‌র রহমত 
QI (করুণা) আমার 87۰ ফায়েলে জলীল, আলিমে নবীন, সোবহানিয়া আলীয়া 77 প্রাক্তন 
ذا‎ সূহাদিস আলহাজ মাওলানা ×× আবদুল MIATA’ (তাঁর ER আরে ۸×۰ হোক!) নির্বাচিত 
ا‎ করেছে RA ভান ہم‎ REA RR কয়েক বছরের অব্যাহত ×۵7 ٭٭‎ ঈমান ও 
ON 'খাযাইনুল ইরফান'-এর বঙ্গানুবাদ করে যুগের এক অত্যন্ত oF চাহিদা ج۰‎ করলেন; যা 
নিশ্চিতভাবে অভিনন্দন ও যথাযথভাবে মূল্যায়নের উপযোগী TF 

লিখনীর ময়দানে আরো অধিক কাজ করার‏ ی মহান দরবারে‏ جو تک 


fee দাদ করন এবং উঁর এজন রি রক এহাযোগতান করন‏ ا 
টু আমীন! বিজাংহি সাইয়েদিল মুরসালীন সালা তা'জালা আলায়হি ওয়া 'আলা আ-নিহী ওয়া‏ 


CS ا188‎ nig ৮০ 
58 We 
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পীরে তরীকৃত হ্যরতুল আল্লামা শাহ সুফী আলহাজ কী মুহাম্মদ 
আমীনুল ইসলাম হাশেমী সাহেব (মাদাধিলুহূল আলী)'র 


অভিমত 

beh SN oe Nail ond 

সমস্ত 2۳7 আল্লাহরই, যিনি আলিমদের অন্তরগুলোর ভ্ঞানাগারের 
দ্বারোন্মোচন করেছেন ঈমানের اع‎ দ্বারা, আর আরিফ বান্দাদের 
বক্ষদেশকে আলোকিত করেছেন ইয়াকীনের প্রদীপ ۲ | উৎকৃষ্টতম 
দরূদ ও পূর্ণতম সালাম হযরত মুহাম্মদ মোস্তফা সাল্লাল্লাহু আলায়হি, 
ওয়াসাল্লামের প্রতি, যিনি সমস্ত সৃষ্টির উৎস, একান্ত সুনির্দিষ্ট ۳ 
এবং একমাত্র উপাস্য আল্লাহ্‌ রাব্বুল ইয্যাতের প্রিয় বন্ধু; ধার সমস্ত বাণী 
ও কর্ম সর্বজন প্রশংসিত, যাঁর নূরানী বক্ষদেশ সৌন্দর্যের জ্যোতিতে 
আলোকিত এবং পূর্ণতার রহস্যাদিমগ্ডিত। আর তারই সম্মানিত 
বংশধরগণ ও সমস্ত সাহাবীর প্রতিও, যারা তার জ্ঞানের ধারক ও তীর 
“আদাব' (কর্ম-পদ্ধতিসমূহ)-এর প্রচারক। 

ইমামে আহলে সুন্নাত, আ'লা হযরত, শাহ মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান 
বেরলভী (রাহ্মাতুল্নাহি আলায়হি) ও সদ্রুল আফাযিল হযরত শাহ সৈয়দ 
মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি) কৃত যথাক্রমে, 


বিশ্ববিখ্যাত তরজমা-ই-ক্রেরআন 'কান্যুল ঈমান' ও তাফসীর 'খাযাইনুল 


ইরফান' পূর্ণাঙ্গভাবে আমার শ্েহভাজন আলহাজ্‌ মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল 
মান্নান কর্তৃক সরল বাংলায় অনুদিত এবং প্রকাশনার যথাযথ উদ্যোগ গৃহীত 
হয়েছে জেনে আমি অত্যন্ত আনন্দিত হলাম। এ প্রকাশনা পবিত্র 7 
মজীদের সঠিক অনুবাদ ও তাফসীরের জ্ঞান পিপাসুদের দীর্ঘদিনের লালিত 
চাহিদা পূরণ করবে। o 

সর্বোপরি, এ মহান উদ্যোগ ইসলামের একমাত্র সঠিক রূপরেখা AA 
মতাদর্শের প্রকাশনা জগতে অন্যতম বৃহত্তম সংযোজন। 


আমি বঙ্গানুবাদক ও এর প্রকাশনার সাথে সম্পৃক্ত প্রত্যেকের আল্লাহর 
দরবারে গ্রহণযোগ্যতা এবং এ অতীব গুরুত্বপূর্ণ গ্রন্থের বহুল প্রচার কামনা 
করি। আমীন! 


ار 
মুহাম্মদ আমীনুল ইসলাম হাশেমী)‏ ) 
প্রতিষ্ঠাতা‏ 


আঞ্জুমানে আশেকানে মোস্তফা (দঃ) 
বাংলাদেশ 
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সম্মানিত ওলামা কেরাম ও বুদ্ধিজীবিদের অভিমত 

> ا ا کا لم على وله الک‎ SOE ده‎ 
আল্লাহ্রই জন্য সমন্তপ্রশংসা। আ'লা হযরত, ইমাম শাহ মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান (আলায়হির রাহ্‌্মাহ) হলেন খোদায়ী সাহায্যেরইপ্রকাশস্থল, যার বদৌলতে 
তিমি ইসলামী বিশ্বের সামনে 'কান্যুল ঈমান'-এর মতো অতুলনীয় তরজমা-ই-ক্বেরআন উপস্থাপন করেছেন। ۱ 
SARA ঈমান'-এ রয়েছে- সলফে সালেহীনের গৃহীত তাফসীরের সাথে মিল, 'আস্হাবে তা'ভীল'-এর গৃহীত অভিমতের সাথে ”ہ7‎ ভাষায় অতুলনীয় সরলতা, 
শালীনতা ও শ্রুতি-মাধুর্য, বাজারী ও সাধারণ লোকের পরিভাষার বিবর্জন, কোরআন মজীদের আসল উদ্দেশ্য ও খোদায়ী মূলতত্বের নজিরবিহীন ۸ 
বিশেষ সতর্কতা অবলর্বন এবং ওলামা কেরাম ও মাশাইখে ইযামের জন্য ইল্মে হাকীকৃত ও মা'রিফাতের জ্ঞান-ভাপ্তার ইত্যাদি। 
উল্লেখ্য, উপমহাদেশের প্রখ্যাত আলিমে দ্বীন সদরুল আফাযিল হযরত মাওলানা সৈয়দ RN নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী রাহমাতুল্লাহ্‌ আলায়হি কৃত তাফসীর 
'খাযাইনুল ইরফান' 'কান্যুল ঈমানের' উপরোল্লেধিত বৈশিষ্টযাবলীকে আরো সুস্পষ্ট করে দিয়েছে। এতদ্যতীত, প্রায় সব আয়াতের শানে নুযূল, তাওহীদ ও 
রিসালতের সপ্রমাণ BAA আলোচনা, আহলে সুন্নাতের আবীদাসমূহের দলীল সহকারে বর্ণনা, বাতিল ফির্কাগুলোর উৎস নির্ণয়, স্বরূপ উন্মোচন এবং প্রমাণ 
সহকারে বিস্তারিত খণ্ডন, ফিকৃহ্র মাসআলা-মাসাইলের সুস্পষ্ট বিবরণ, অনুরূপভাবে, নির্ভরযোগ্য তাফসীরসমূহের জরুরী উদ্ধৃতি ইত্যাদিও এ তাফসীরের 
বৈশিষ্ট্যাবলীর 56 | 
এ মহামূল্যবান কিতাব দু'টি (কান্যুল ঈমান ও খাযাইনুল ইরফান)-এর বঙ্গানুবাদের ক্ষেত্রে আলহাজ্‌ মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান অব্যাহতভাবে কঠোর প্রচেষ্টা 
চালিয়েছেন। আল্হামূদু gia! তিনি তার এ সুন্দর প্রচেষ্টায় সফলও হয়েছেন। অনুবাদ সহজ-সরল বরং মূল কিতাবদয়ের অনুরূপই হয়েছে। ۱ 
কান্যুল ঈমান ও খাযাইনুল ইরফানের এ বঙ্গানুবাদ মুসলিম সাধারণ, বিশেষ করে, মাদ্রাসা ও অন্যান্য শিক্ষা প্রতিষ্ঠানের শিক্ষার্থীদের জন্যও এক মহান নি'মাতই 
হলো। তদুপরি, ইল্‌মে কোরআন এবং বাংলা সাহিত্যেও এক উল্লেখযোগ্য সংযোজন হলো। 
আমাদের দো'আ রইলো- আল্লাহ পাক এ মহান খিদমতকে কবুল করুন এবং সেটাকে সবার জন্য উভয় জাহানের সাফল্যের মাধ্যম করুন। 


আমীন সুমা আমীন! বিহরমতে সাইযোদিল মুরসালীন আলায়হি আফ্দালুস সালাওয়াতি ওয়াত্‌ or | 


অধ্যক্ষ মাওলানা আবীযুল হক আল-কাদেরী আলহাজ্‌ মাওলানা 7۹7 উদ্দীন আহমদ মাওলানা আবদুস সালাম হোসাঈনী কাযেমী 
প্রতিষ্ঠাতা, ছিপাতলী গাওছিয়া মুঈনিয়া আলীয়া অধ্যক্ষ, নানুপুর মাযৃহারুল উলুম গাউছিয়া মাদ্রাসা, চট্টগ্রাম প্রধান মুহাদ্দিস, আহ্‌ছানুল উলুম জামেয়া | 
9 গাউছিয়া আলীয়া মাদ্রাসা, পাঁচলাইশ, 7 


অধ্যক্ষ মাওলানা শেখ আবদুল করীম সিরাজনগরী মাওলানা মুহাম্মদ ছগীর ওসমানী মাওলানা হাফেজ আবদুস্‌ সাত্তার 


মৌলভী বাজার, সিলেট, বাং উপাধ্যক্ষ, জামেয়া আহমদিয়া সুনিয়া আলীয়া ভারপ্রাপ্ত অধ্যক্ষ, জামেয়া কাদেরীয়া 77 


মাওলানা মুহাম্মদ ইবাহীম মুফতী আবদুল করীম নঈমী মাওলানা সৈয়দ মুহাম্মদ অছিয়র রহমান 
প্রধান মুহাদিস, গহিরা এফ, কে, জামেউল অধ্যক্ষ, মূলফৎগঞ্জ আলীয়া মাদ্রাসা, ফরিদপুর ফকীহ, জামেয়া আহমদিয়া A আলীয়া 


মাওলানা TT মুহাম্মদ আবদুল ওয়াজেদ - মাওলানা কৃাষীমুঈনুদীন আশরাফী মাওলানা সোলাইমান আনছারী 


মাওলানা কারী সৈয়দ আবু তালেব ۱ মুহাম্মদ আবদুল ওয়াহাব বি, এ বি, এড মাওলানা মোশতাক আহমদ রিজভী 
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0 . VERDICT AND OPINION i 1 
5 1 0 
گی‎ About This Translation : | ` 
This is a Bengali translation of a famous translation of the Holy Quran and its commentary named 7 
2 'Kanzul Iman' and 'Khazainul Irfan' written in Urdu by Imam-e-Ahle Sunnah Hazrat Moulana Shah 2 


S Muhammed Ahmed Raza Khan of Brielly (Rahmatullahi Alaiki) and his Khalifa Sadrul Afazil Syed 7 | 
Moulana Muhammad Nayeemuddin Muradabadi (Rahmatullahi Alaihi) respectively. This book is os 
(YQ translated into Bengali by 'Al-Haj Moulana Muhammad Abdul Mannan, a former Muhaddith, ©) 


9 Sobhaniah Aliah Madrasah, Chittagong, Bangladesh. Q) 
۵ ۱ € 
0 This is an accepted fact that, the revealed Arabic words of the Holy Quran cannot be actually trans- 0 
eS formed in any other language of the world. Literal translation of Arabic Quran conveying the same S 
Q) meaning is not only difficult but also is impossible. - : ۱ © 
0 Therefore, the translation of Arabic Quran in any other language is usually an explanatory transla- 0 
3 tion Q 
Q)  Imam-e-Ahle Sunnat Shah Muhammad Ahmed Raza Khan's Urdu translation known as 'Kanzul Q 
1 Iman’ is an explanatory translation. l 9 
لئ‎ 5 . ZS ; so a 7 ও 2 
x This explanatory translation of Urdu was completed in the beginning of 20th century, i. 01910. 7 0 
© It is the most famous and accepted Urdu translation of Muslims belongining to the school of © 
Se jurisprudence and the institution of the people of tradition and of the congregation in Indo-Pak- ا‎ 
৬৯) 5 یں‎ 
0 Bangladesh sub-continent. x 
X 2 : we 
j. Imam Ahmed Raza, a great jurist and a learned and authentic authority on Quran, Sunnah and 5) 
لگا‎ jurisprudence by majority muslims of this sub-continent. @) 
0 He was a great writer and wrote above one thousand small and big books relating to various aspects 0 
رم‎ of Islam. ۵ 
©) He devoted his entire life to the propagation of real faith and traditions of the Holy Prophet (Peace © 
= be upon him). ا‎ 0 
@ His main theme of the life was deep and devoted love of Allah and His last Prophet Hazrat ® 
@ Muhammad (Sallallahu-Alaihi Wasallam). ها‎ 
0 He could bear any-thing except utterances against islam, Allah, and His Prophets. _ | 0 
র্‌ He was a)traditionist and a ture follower of the jurisprudence of Imam A'zam Abu Hanifa. os 
Q) (Rahmatullahi Alaihi). He was a great mystic too and was a staunch lover of ‘Shaikh Abdul Qadir 8 
f Jilani (Rahmatullahi Alaihi) of Baghdad. STS 7 


eS Ahmad Raza's religious works have no paralled in his time. His ability, far-sightedness and depth of Gs 
yj thoughts have been recognized by the Ulemas and Muftis of all the four schools of jurisprudence G 


not only of this subcontinent but, also of Haramain Sharifain. 8‏ الا 
He was awarded certificates of recognition by these men of Islamic learning when he visited 0‏ 0 
ر > 9 


Haramain Sharifain for peforming Haj (Pilgrimage) in the beginning of 20th century. 7‏ وم 


©) Though he has written numerously, but two of his most famous works the translation of Holy  ® 
K Quran in Urdu and 'Fatwa-e-Razvia' in twelve huge volumes have proved his superiority, deep @) 
8 thinking ability and extrme love of Allah the Almighty and Prophet Muhammad (Sallallahu Alaihi 2 
همه‎ . Wasallam) over entire group of Ulemas of his time. Ahmad Raza filled a new spirit and enthusiasm 2 
eS for Islam in the hearts of muslims. He revived loves and affection of the last Prophet and of his oS 





teachings. Seeing his works for the revival of Islam, he deserves to be called a revivalist of 20th cen- 
tury. | 

Unique Translation 

Uniqueness does not imply that he has assigned novel meaning and explanation to the Holy Quran. 
No one is allowed to assign novel meanings to the revealed words of Quran on his own accord. 


In his translation, Hazrat Ahmed Raza has tried to assign such meanings to the words of Quran, that 
there may not occur any contradiction in the meaning of the words and verses of Quran.The other 
thing which he has dept in his mind while translating Holy Quran that such meaning should be 
selected that may not injure the status and dignity of Allah the Almighty, and His Prophets. 


By this translation, Hazrat Ahmad Raza has illuminated the flame of true faith, love and respect of 
Allah the Almighty and the Holy Prophet in the hearts of Urdu knowing muslims of the world. 

The Translator, Al-Haj Moulana Muhammad Abdul Mannan has tried his best to translate the Urdu 
version of Hazrat Ahmad Raza into simple Bengali conveying the thought given in Urdu translation. 
He worked hard to choose such Bengali words which should necessarily convey the same sense 
that has been expressed in Urdu version, while doing this important and sacred job. He had many 
famous translations before him. 


The worth of this translation can only be visualized by a comparative study of various other transla- 
tions. A detailed comparison is not possible here, therefore, I have chosen some important verses. 
This comparative study will enable a muslim of true to appreciate the depth of the knowledge of 
Hazrat Ahmed Raza and his love, and close relation with Allah the Almighty and his beloved 
Prophet. 


A'la Hazrat Ahmad Raza Khan interpreted the Quran in the light of authentic and current commen- 
taries of Holy Quran. His intrepretation raises the respect of the revealed book, dignity of the 
Prophets of Allah and prestige of humanity in the eyes of the readers. 


Now I give here a comparative translation of some important verses : 
© ی‎ : YUD Ó و وجل‎ 
Did he not find you wandering and guide you? (An English Translation published in Beirut, 
Lebanon by Dar-Al-Choura). 
And he found thee wandering and he gave thee guidance. (Abdullah Yousuf Ali). 


And found thee lost on the way and guided thee? (Muhammad Asad). 


And he found thee wandering in search for him and guided thee unto himself. (Maulavi 
Sheer Ali Qadiani) | 


And he found thee wandering. So he guided thee. (Abdul Majid Daryabadi). ۱ 
And found thee groping. So he showed the way. (Maulana Mohammad Ali Lahori Qadiani). 


عومجم چم 
OOOO ৮‏ 
২৬১১৬ 4 7 2‏ 


And he found you uninformed of Islamic laws, so he told you the way of Islamic laws. 
(Maulana Ashraf Ali Thanvi). 


Did he not find thee erring and guide thee? (Arberry). 
Did he not find thee wandering and direct thee? (Pickthal). : 


And saw you unaware of the way, so showed you stralight way (Moulana Fateh Muhammad 
Jallendhari). 


"And he found you drown in his love, therefore gave way unto Him" 
-Imam Ahmad Raza (Rahamatullhi Alaihi) 


The translators have translated the word Dhal ' OU ۰ in such as way that it affected directly 
the personality and prestige of the Prophet whereas the concensus is that the Prophet is sinless 
proior to the decleration of Prophethood and after the declaration. The words wandering, groping, | 


৩৩ 
سی ہیی‎ 
SENSE 
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(5৩555555555 বার چم هد هد هت سر‎ 
2 ۱ DA 
© conveyed such meaning that makes all lawful animals that are called by any other name than Allah @) 
3 ۲ ۰ 77 ۱ 1 0 
unlawful. Sometime animals are called by other names for example, if any one calls any animal like 0 
x ‘Aqiga animal or 'Walima animal' or ‘Sacritificial animal', sometime people purchase animals for 0 
ঠি 'Isale-Sawab' (conveying reward of a good deed to their late near and dear ones) and call them as Q 
اک‎ Ghausal Azam or Chisthi's animals, but they are slaugtered in the name of Allah only. Then all oS 
KS 7 XLS 
(§ such animals would become unlawful. Q) 
ی‎ The only befitting translation is of Ahmad Raza Khan that conveys the real sense of the verse. All 0 
و‎ 3 72 5 i 5 3 90 
ঠি such lawful animals become unlawful if they are slaughtered in any other name than Allah. us 
SKS 5 ۰ ৫ 
K kkk | . . اٹ‎ 
2 
OAS 5s 4, রি 2 و 2 کر می‎ ۸ 2 3 ~~ If tas . ৫ 
Q L ہ 7 4.97 ىر 5 و تراه وھ و م‎ 2 9 
ONS 3 4 و‎ ae tA ৯? 5 ৫17 “ur ۹ ۲ Xe 
0 وه‎ ১০০০ و‎ ১৯৮৪১ والأرض‎ Sloot} ১৮৮০ من‎ 9 
0 5 ‘J গ] و‎ KA 9 
0 (a) O' company of jinn and men if you have power that you may go out of the boundaries of the 0 
as heavens and the earth (then let us see) do go but you can not go out without strength. 
SS (Maulana Ashraf Ali Thanvi). oS 
©} (b) O' tribe of jinn and of men if you are able to pass through the confines of heaven and earth, Q 


SK pass through then you shall not pass through except with an authority. (Arberry). SA 


9 (c) Similarly this verse has been translated by Abdullah Yousuf Ali and Maulana Abdul Majid ey 
Q) Daryabadi. an © 


In this scientific age the boundaries of heaven and earth have been crossed. Some translators have 0‏ ميد 
oS opined that no one can cross the boundaries. This has created doubt in the minds of the people ©‏ 
about the verse. A'la Hazrat Ahmed Raza's translation has removed doubts for ever. He translates:- 5‏ إن 


0۱ company of jinn and men, if you can that you may go out of the boundaries of the heav- co 
NK ens and the earth, then do go. Wherever you will go, His is the kingdom." 2 


Mohammad Abdul Monem Ansari @&‏ ا 
Teacher, Department of Arabic and _ S)‏ ( 
Islamic Studies, ۵‏ 

Pakistan Education Academy, x 
Dubai, U.A.E ا‎ 











তা'আলা 5۳5 আজ থেকে শতাধিক (১০৪ বছর) পূর্বে 'কান্যুল 
সবদিক বিবেচনায় “কান্যুল ঈমান’ বিশুদ্ধতম.“তরজমা-ই 
কৌরআন' (পবিত্র কোরআনের অনুবাদ) হিসেবে সর্বজন- 
স্বীকৃতি লাভ করেছে। এর সাথে সংযোজিত হয়েছে বিশুদ্ধ 
তাফসীর “খাযাইনুল ইরফান’, যা লিখেছেন সদ্রুল আফাধিল 
আল্লামা সাইয়্যেদ নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী রাহমাতুল্লাহি আলায়হি। 


আরো শোকরিয়ার বিষয় যে, বিশিষ্ট আলিম-ই দ্বীন, প্রোথিতযশা 
লেখক ও গবেষক আলহাজ্‌ মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান 
সাহেব এ “কান্যুল ঈমান ও খাযাইনুল ইরফান'-এর সরল 
বাংলায় অনুবাদ করে বাংলাভাষী কোরআন মজীদের জ্ঞান 
পিপাসুদের তৃপ্ত ও কৃতার্থ করেছেন। তীর বঙ্গানুবাদও যথার্থ 
হয় মর্মে সব মহলে স্বীকৃত হয়েছে। এটা কুষ্ঠিয়া 

বিদ্যালয়ের সংশ্লিষ্ট বিভাগগুলোতে সিলেবাসতুক্ত হয়েছে। 
‘আন্তর্জাতিক ইসলামী রিসার্চ সেন্টার’, দিনাজপুর, বাংলাদেশ এবং 
ইদারাহ্‌-ই তাহকীকাত-ই ইমাম আহমদ রেযা ইন্টারন্যাশনাল", 
করাচী, পাকিস্তান তাকে পৃথক পৃথকভাবে এ অবদানের জন্য 
۲19۳ দ্বারা ভূষিত করেছেন। দেশের আরো বনু প্রতিষ্ঠান 
তাঁকে এজন্য বিশেষ সম্মাননা প্রদান করেছেন। মাদ্রাসা ও 
অন্যান্য শিক্ষা প্রতিষ্ঠানগুলোর শিক্ষক ও শিক্ষার্থীগণ এবং 
কৌৌরআনপ্রেমী পাঠকদের নিকট এ ‘তরজমা (বাংলা সংস্করণ) ও 
তাফসীর' অত্যন্ত সমাদৃত হয়েছে। 


আরো উল্লেখ্য যে, বিগত ১৯৯৫ ইংরেজী থেকে এ পর্যন্ত সম্মানিত 
লেখক মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান সাহেব “গুলশান-ই-হাবীব 
ইসলামী কমপ্রেক্স', চট্টথ্রাম-এর নামে কিতাবখানা প্রকাশ করে 


এসেছেন। সম্প্রতি সঙ্গত কারণে অনুবাদক মহোদয় তারই 


প্রতিষ্ঠিত, “ইমাম আহমদ রেযা রিসার্চ একাডেমী, টট্গ্রাম'-এর 
নামে কিতাবখানার প্রকাশনার উদ্যোগ গ্রহণ করেছেন। এখন থেকে 
ইন্শাআল্লাহ্‌ এটা এ 'একাডেমী'রই নামে প্রকাশিত হবে, অন্য 
কারো জন্য এটার প্রকাশনার অনুমতি নেই। সামান্য মুদ্রণ প্রমাদ 
ধশোধন ব্যতীত আঙ্গিক কোন পরিবর্তন ছাড়াই এ সংস্করণ থেকে 
কিতাবখানা প্রকাশনার নব যাত্রার সূচনা হলো। 


আল্লাহ জাল্লাহ শানুহুর দরবারে মুনাজাত- এখন থেকে “ইমাম 
আহমদ রেযা রিসার্চ একাডেমী, চট্টগ্রাম'-এর নামে 
প্রকাশনার প্রয়াসকেও কবুল করুন এবং এটাকে অব্যাহত রাখার 








আল্লাহ্‌ পাকের মেহেরবাণীতে ২য় সংস্করণ প্রকাশের 
সাত মাস পর এ জনপ্রিয় তরজমা ও তাফসীর-ই- 
কোরআন “কান্যুল ঈমান ও খাযাইনুল ইরফান' 
(বঙ্গানুবাদ)-এর তৃতীয় সংস্করণ প্রকাশ করতে পেরে 
আমরা অত্যন্ত আনন্দিত। ۱ 


আল্লাহ্‌ জাল্লা শানুহুর অশেষ শোকরিয়া যে, এ তরজমা 
ও তাফসীর গ্রন্থখানা বাংলাদেশ ছাড়াও বিশ্বের অন্যান্য 


দেশে অবস্থানরত সর্বস্তরের বাংলা ভাষাভাষী 


মুসলমানদের নিকট অকল্পনীয়ভাবে সমাদৃত হতে 
চলেছে। বিশেষকরে, বাংলাদেশের সম্মানিত আলিম 
সমাজ ও মাদ্রাসা শিক্ষার্থীদের, যথাক্রমে, পাঠদান ও 
অধ্যয়নের জন্য এক অদ্বিতীয় উপাদান হিসেবে নির্দ্বিধায় 


| বিবেচিত হচ্ছে। আলহামদুলিল্লাহ্‌! 


এবার আমরা লক্ষ্য করেছি যে, কিতাবখানার উচ্চ 
মানগত দিক বিবেচনা করে সম্মানিত পাঠকগণ সেটার 
সংগৃহীত কপি সংরক্ষণের প্রয়োজনীয়তা অনস্বীকার্য বলে 
মত প্রকাশ করেন। তাই, প্রায় সব পাঠকই কিতাবটি 
অফসেট কাগজেই পেতে বিশেষভাবে আগ্রহ প্রকাশ 
করেছেন। এ কারণে, আমরা তৃতীয় সংস্করণের সমস্ত 
কপি অফসেট কাগজেই প্রকাশ করার ঝুঁকিটুকু ۱ 


কাগজের উর্ধ্বমূল্য, অন্যান্য আনুষঙ্গিক ব্যয় এবং 
অপরাপর অনিবার্য কারণাদির পরিপ্রেক্ষিতে বাধ্য হয়ে 
কিতাবের গায়ে বর্ধিত মূল্য লিখা হলেও তা বিক্রয়ের 
ক্ষেত্রে বিশেষ প্রভাব ফেলবেনা বলে আমরা দৃঢ় 
আশাবাদী । আমরা এ ব্যাপারে সম্মানিত বিক্রেতাগণ ও 
করি। 


এ সংঙ্করণেও গত সংস্করণের যৎসামান্য মুদ্রণ প্রমাদ 
দূরীকরণের প্রচেষ্টা চালানো হয়েছে। 


পরিশেষে, পরম করুণাময়ের দরবারে এ 09 
গ্রহণযোগ্যতা এবং সম্মানিত পাঠক সমাজের নিকট 
তাঁদের সমাদর ও গঠনমূলক পরামর্শ একান্তভাবে প্রার্থনা 
ও কামনা করছি। সর্বোপরি, মহান আল্লাহ্‌র দরবারে 
আমাদের এ মহান প্রকাশনা-উদ্যোগের অব্যাহত গতি ও. 
স্থায়িতূই বিশেষভাবে প্রার্থনা করছি। 


আমীন সুন্মা আমীন! 








۶ م 


গত 65 অক্টোবর '৯৫ ইং চট্টগ্রাম মুসলিম ইনষ্টিটিউট হলে মহা সমারোহে 
প্রকাশনা উৎসবের মাধ্যমে প্রসিদ্ধ “তরজমা' ও “তাফসীর 'কান্যুল ঈমান ও 
খাযাইনুল ইরফান'-এর বঙ্গানুবাদ গ্রন্থখানা আমরা সম্মানিত পাঠক সমাজের 
হাতে তুলে দেয়ার মাত্র তিন মাসেরও কম সময়ের ব্যবধানে গরন্থখানার দ্বিতীয় 
সংস্করণ আল্লাহ্‌ পাকের অপার মেহেরবাণীতে প্রকাশ করছি। এটা সত্যি 
একদিকে এ কিতাৰখানার ব্যাপক গ্রহণযোগ্যতার, অন্যদিকে পবিত্র 
কোরআনের সঠিক ও নির্ভুল তরজমা ও তাফসীরের প্রতি এদেশের মুসলিম 
সমাজের দারুণ আগ্রহের প্রমাণ বহন করে। তাই, আল্লাহ্‌র মহান দরবারে 
. শাকরিয়া ও সন্মানিত পাঠক সমাজের প্রতি আন্তরিক কৃতজ্ঞতা জানাচ্ছি। 


বলাবাহুল্য, প্রথম সংস্করণের প্রকাশনা উৎসবে দেশের প্রখ্যাত ওলামা 
কেরাম, মাশাইখে ইযাম, বুদ্ধিজীবী, সাহিত্যিক এবং সর্বস্তরের মুসলিম 
জনতার WHS বিশাল সমাবেশ ঘটেছিলো। ইমামে আহলে সুন্নাত 
আল্লামা تو‎ মুহাম্মদ নূরুল ইসলাম হাশেমীর সভাপতিত্বে অনুষ্ঠিত এ 
এঁতিহাসিক প্রকাশনা উৎসবে দেশের প্রখ্যাত কতিপয় আলীয়া মাদ্রাসার 
অধ্যক্ষ, উপাধ্যক্ষ, মুহাদেসীন, মুফাসৃসিরীন, টাকা ও চট্টগ্রাম বিশ্ববিদ্যালয়ের 
কয়েকজন স্বনামধন্য অধ্যাপক, ইসলামিক ফাউণ্ডেশন বাংলাদেশের দু'জন 
উচ্চপদস্থ কর্মকর্তা এবং দেশের বেশ কয়েকজন প্রখ্যাত বুদ্ধিজীবী বক্তব্য 
রাখেন। তারা তাদের সারগর্ভ বক্তব্যে সুস্পষ্ট ভাষায় বলেন যে, বঙ্গানুবাদক 

۲ মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান 'কান্যুল ঈমান ও খাযাইনুল 
ইরফান'-এর বঙ্গানুবাদ করে বাংলা ভাষায় কোরআন মজীদের সঠিক তরজমা 
ও তাফসীর-এর দীর্ঘ চাহিদা পূরণ করেছেন। এ গ্রন্থখানা মুসলিম সমাজের 
জন্য এক বিরাট নি'মাত। ঢাকা বিশ্ববিদ্যালয়ের অধ্যাপক ডঃ আ. ন. ¥, 
রইস উদ্দীন বলেছেন যে, এ মহান গ্রন্থের অনুবাদকর্মটা বঙ্গানুবাদকের শুধু 
একটা দুঃসাহসিক পদক্ষেপই নয়, বরং তিনি ডক্টরেট ডিগ্রী'র সম্মান লাভ 
করার উপযোগী ۱ চট্টগ্রাম বিশ্ববিদ্যালয়ের অধ্যাপক ডঃ মুহাম্মদ রশীদ বলেন, 
‘বিশেষ করে চট্টগ্রাম থেকে ইতোপূর্বে প্রত্যক্ষ বা পরোক্ষভাবে কেউ পুরো 
কোরআন মজীদের অনুবাদ ও তাফ্সীর লিখতে সমর্থ 506 | এটাই চট্টগ্রাম 
থেকে সর্বপ্রথম সম্পূর্ণ কৌরআনের তরজমা ও তাফ্সীর। তাই চট্টগ্রামের 
ইতিহাসে আলহাজ্‌ মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল 18 ء7٤‎ 
মুতারজিমীন' (কোরআনের অনুবাদকগণের মধ্যে A) বক্তাগণ এ গ্রন্থের 
প্রকাশনার মহান উদ্যোগের জন্য গুলশান-ই-হাবীব ইসলামী FUAT, 
চট্টগ্রামের ভূয়সী প্রশংসা করেন। সর্বোপরি এ গ্রন্থখানার প্রকাশনার অব্যাহত 
পদক্ষেপের দাবী আসে সর্বস্তরের হিতাকাঙ্ঘীদের পক্ষ থেকে। 


২য় সংস্করণে প্রথম সংস্করণের কিছু সংখ্যক মুদ্রণ প্রমাদ দূরীকরণের প্রচেষ্টা 
চালানো হয়েছে। আর হিতাকাংঘীদের কিছু গঠনমূলক পরামর্শকেও প্রাধান্য 
দেয়া হয়েছে। পাঠক সমাজের বিশেষ অনুরোধে এ সংস্করণ দু'ধরণের 
কাগজে প্রকাশ করা হয়েছে- 'অফসেট' ও “চায়না হোয়াইট’ । শেষোক্ত 
মানের কাগজের মুদ্রিত কপি অপেক্ষাকৃত কমদামে পাঠকদের মধ্যে 
সরবরাহের উদ্দেশ্যেই এই পদক্ষেপ গৃহীত হলো। 


পরিশেষে, এ সংস্করণটাও পরম করুণাময়ের দরবারে গৃহীত এবং সম্মানিত 
মুসলিম সমাজে বিশেষভাবে সমাদৃত হবে- এটাই একমাত্র কাম্য। সম্মানিত 
প্রকাশনা উদ্যোগকে অব্যাহত রাখার তৌফিক প্রাপ্তির জন্য দোয়া প্রার্থনা 
করছি। আমীন! 




















APARA E 
প্রথম 3 
“গলশান-ই-হাবীৰ ইসলামী A, 238 একটি যুগোপযোগী সংস্থা। সুশিক্ষার 
প্রসার ও সমাজ সেবার মহান ব্রত পালনের নিমিত্ত গঠিত এ কমপ্রেক্সের রয়েছে 
বহুমুখী পরিকল্পনা | অত্র প্রতিষ্ঠান তার প্রস্তাবিত যুগোপযোগী প্রকল্পগুলো 
বাস্তবায়নের পথে ক্রমশঃ এগিয়ে চলেছে। বর্তমানে কমপ্লেক্সের পরিচালনাধীন 
- রয়েছে একটি মাদ্রাসা, হেফয্খানা ও এতিমখানা ۱ শিশু ও বয়স্ক শিক্ষা এবং বিভিন্ন 
ধম অনুষ্ঠানাদির মাধ্যমে ইসলামের প্রকৃত আদর্শের শিক্ষা ও প্রচারকর্ম ইত্যাদিও 
এর তত্বাবধানে চলছে নিয়মিতভাবে। 
আমাদের অত্র কমপ্লেক্সের রয়েছে একটা 'প্রকাশনা THA’ ۱ এ প্রকল্প বাস্তবায়নের 
মাধ্যমে যুগের চাহিদানুযায়ী বিভিন্ন প্রয়োজনীয় কিতাব ও বই-পুস্তক প্রকাশের কথা 
কমপ্লেক্সের জন্য পূর্ব প্রস্তাবিত ভবনের ‘ভিত্তি প্রস্তর স্থাপন অনুষ্ঠানে' ব্যাপকভাবে 
ঘোষণা দেয়া হয়েছিলো। 


বলাবাহুল্য, ধর্মীয় অঙ্গনে পবিত্র কোরআন মজীদের তরজমা ও তাফসীর (যথাক্রমে, 
অনুবাদ ও ব্যাখ্যা)-এর ক্ষেত্রে বহুবিধ বিভ্রান্তি ছড়িয়ে পড়েছে। বিভিন্ন ভুল ও ত্রান্ত- 
۹۳ ভিত্তিক তরজমা ও তাফসীরে বর্তমানে বাজার ভর্তি হয়ে রয়েছে। সুতরাং 
এহেন অবস্থায়, পবিত্র কোরআনের নির্ভুল অনুবাদ ব্যাখ্যা সহকারে সরল বাংলায় 
প্রকাশ করা দীর্ঘদিনের চাহিদা হিসেবেই থেকে যায়। আল্লাহ্‌ পাকের অশেষ 
মেহেরবাণীক্রমে বিশিষ্ট আলিমে দ্বীন, মুফাস্সিরে কোরআন, সাহিত্যিক ও লেখক 
জনাব আলহাজ মুহাম্মদ আবদুল মান্নান দীর্ঘ এক যুগেরও অধিককাল যাবত অক্লান্ত 
পরিশ্রম করে যুগবরেণ্য ইমাম, আ'লা হযরত, ইমামে আহলে সুন্নাত মাওলানা শাহ 
মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান বেরলভী রাহমাতুল্লাহি আলায়হি কৃত বিশুদ্ধতম 
তরজমা-ই-ক্রআন প্রসিদ্ধ কান্যুল ঈমান এবং এরই উপর হাশিয়া TT 5 
পাদটাকারূপে, খনীফা-ই-আ'লা হযরত, সদ্রুল আফাধিল মাওলানা সৈয়দ মুহাম্মদ 
খাযাইনুল ইরফান-এর সরল বাংলায় অনুবাদের কাজ সুষ্ঠভাবে সম্পন্ন করেছেন। 
আমরা অত্র কমপ্লেক্সের তত্বাবধানে তার অনুদিত কিতাব খানা প্রকাশ করে যুগের 
সেই দীর্ঘদিনের চাহিদাটুকু পূরণে উদ্যোগী হয়েছি। 
সেই উদ্যোগেরই ভিত্তিতে প্রকল্প প্রধান হিসেবে খোদ্‌ বঙ্গানুবাদকই তীর সার্বিক 
তত্বাবধানে কিতাবখানার দীর্ঘ সময়সাপেক্ষ নিরীক্ষণ, সম্পাদনা ও মুদ্রণের যাবতীয় 
কাজ সুচারুরূপে সমাধা করেছেন। 


আল্লাহ্‌র কালাম পবিত্র কোরআনের জ্ঞান-পিপাসুদের দীর্ঘদিনের প্রতীক্ষার অবসান 
ঘটিয়ে আলোড়ন সৃষ্টিকারী উক্ত বিরাটাকার কিতাব প্রকাশ করে সম্মানিত পাঠক 
সমাজের হাতে পেশ করতে পেরে আমরা আল্লাহ্‌ জাল্লা শানুহুর দরবারে শোক্রিয়া 
জ্ঞাপন করছি। তদ্সঙ্গে কিতাবখানা প্রকাশের ক্ষেত্রে যারা বিভিন্নভাবে সহযোগিতা 
দান করেছেন, বিশেষ করে, প্রকল্প প্রধান ও বঙ্গানুবাদক এবং যাদের বিশেষ 
বদান্যতায় কিতাখানির ব্যয়বহুল প্রকাশনা ও সুলতমূল্যে সম্মানিত পাঠকদের সমীপে 
উপস্থাপন করা সম্ভব হয়েছে- তাদের সকলের কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করছি। আর পরম 
করুণাময়ের দরবারে সংশ্লিষ্ট সবার উন্নতি, সমৃদ্ধি এবং ইহ ও পরকালীন সাফল্যের 
জন্য একান্তভাবে প্রার্থনা জানাচ্ছি- আমীন! 

কিতাবখানা যদি জ্ঞান-পিপাসু পাঠক সমাজের লামান্যটুকু পরিতৃত্তির মাধ্যমও হয়, 
তাহলে আমরা নিজেকে ধন্য মনে করবো। পরিশেষে পাঠক সমাজের গঠনমূলক 
পরমার্শ এবং মতামতও আমাদের একান্ত কাম্য | এতে ভবিষ্যতে আমাদের প্রকাশনা 
কার্য অব্যাহত রাখার ক্ষেত্রে আমরা বিশেষ উৎসাহিত বোধ করবো। 


আল্লাহ্‌ পাকই তৌফিক দাতা! 








গুলশান-ই-হাবীব ইসলামী ۰ পক্ষে 
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কিতাব হিসেবে মেনে নিতে সমগ্র সৃষ্টিই বাধ্য সৃষ্টির মহা কল্যাণের নিমিত্ত, পরম করুণাময়ের নিকট থেকে, এ ক্বোরআন‏ تاد 


























- CI کےا وت‎ 2 5149৯ ۱ 
কৌরআন মজীদ বিশ্ব প্রতিপালক মহান <۱ আল্লাহ্‌ 77 শানুহরই পবিত্র কালাম, যা তিনি আপন হাবীব, নবীকুল সরদার, রাসূলকুল 
শিরমণি, রাহমাতুল্লিল আলামীন হযরত মুহাম্মদ মোস্তাফা সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের উপর নাযিল করেছেন, যা 'মা- 
কানা ওয়া মা ইয়াকুনু'-এর সার্বিক জ্ঞানের ধারক। আল্লাহ্‌ পাক এরশাদ ফরমায়েছেন- ‘তিবৃইয়ানুল্লিকুল্লি শায়ইন্।* অর্থাৎ কৌরআন 
মজীদ হচ্ছে এমন গ্রন্থ, যাতে প্রত্যেক কিছুরই বিবরণ রয়েছে। সুতরাং পবিত্র কোরআন হচ্ছে সমস্ত নির্ভুল জ্ঞানের উৎস | 
পবিত্র কোরআন আল্লাহ্‌ পাকের মহান বাণী, যার ভাষালংকার (ফাসাহাত ও বালাগাত), অদৃশ্য বিষয়াদির নির্ভুল জ্ঞান, বাস্তব 
বিষয়াদির অতুলনীয় বর্ণনাভঙ্গী এবং অব্যর্থ হিদায়ত বা দিক-নির্দেশনা ইত্যাদির কারণে সেটাকে আল্লাহ্র নিরেট সত্য, অকাট্য ও 





করীম তার হাবীবের উপর অবতীর্ণ হয়ে বস্তুতঃ মানব জাতিকেই সত্যিকার অর্থে সৃষ্টির সেরা হিসেবে প্রমাণিত করেছে। কারণ, খোদ্‌ 
আল্লাহ্‌ 5ا5‎ শানুহু এরশাদ ফরমায়েছেন- “যদি আমি এ ক্বোরআনকে কোন পর্বতের উপর নাযিল করতাম, তাহলে অবশ্যই তুমি 
আল্লাহ্‌র ভয়ে সেটাকে অবনত ও চূর্ণ-বিচূর্ণ হয়ে যেতে দেখতে 1” (৫৯ ৪ ২১) 


কোরআন মজীদ যেহেতু আল্লাহ্রই বাণী, সেহেতু সেই মহান বাণীর প্রকৃত অর্থ, মাহাত্ম্য ও ব্যাখ্যা কি-তা আল্লাহই ভাল জানেন, আর 
জানেন তিনি, যার প্রতি আল্লাহ্‌ তা'আলা সেটা অবতীর্ণ করেছেন। আল্লাহ্‌ পাক এরশাদ ফরমায়েছেন- “আর্রাহ্মানু 7ہ‎ 
ব্বোরআন ।” অর্থাৎ “পরম দয়াময় (আল্লাহ্‌ তীর হাবীবকে) কোরআন শিক্ষা দিয়েছেন।” তাই কৌরআন মজীদের প্রত্যেক তাফসীর 
বা ব্যাখ্যার সমর্থন হয়ত HAMA থাকতে হবে, অথবা থাকতে হবে হাদীসে পাকে, অথবা থাকবে সাহাবা কেরামের 
অভিমতসমূহে, অথবা তাফসীর 3 সব বিষয়াদি দ্বারা হতে হবে, যেগুলো আরবী অভিধান ও ইসলামের মৌলিক নীতিমালা সম্পর্কিত 
হয়, কিংবা এমন ধরণের তাফসীর হওয়া বাঞ্ছনীয়, যা উপরোক্ত কোন এক প্রকার দ্বারা প্রমাণিত ও সমর্থিত হয়। অন্যথায় তা হবে 
'তাফ্সীর-ই-বির্রায়' বা মনগড়া তাফসীর; যা হারাম; ইচ্ছাকৃত হলে ‘কুফর’ ও (দুনিয়ায় থাকতে) পরকালে জাহান্নামেই নিজের 
ঠিকানা করে নেয়ারই নামান্তর মাত্র । (নাউযুবিল্লাহ!) ۱ 300 

আল্হামদু লিল্লাহ্‌! আ'লা হযরত, ইমামে আহলে সুন্নাত মাওলানা শাহ মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান বেরলভী রাহমাতুল্লাহি আলায়হিই 
তীর বিশ্ববিখ্যাত তরজমা-ই-ক্বোরআন 'কান্যুল ঈমান’ বিশ্ববাসীর সামনে পেশ করেছেন, যা উপরোল্লেখিত প্রথমোক্ত বৈশিষ্ট্যাবলী 
দ্বারা সমৃদ্ধ বিধায় তা হচ্ছে একটা সম্পূর্ণ বিশুদ্ধ তাফসীর ভিত্তিক 'তরজমা-ই-ক্রআন' (কোরআনের অনুবাদ)। তদুপরি, এর মধ্যে 
সলফে সালেহীনের গৃহীত তাফসীরের সাথে যেই মিল রয়েছে, আস্হাবে তা'ভীলের গ্রহণযোগ্য অভিমতের সাথে যেই সাজুয্য তাতে 
বিদ্যমান রয়েছে, তাতে ভাষার যেই অতুলনীয় সরলতা, শালীনতা ও শ্রুতিমাধুর্য রয়েছে, সাধারণ লোকের পরিভাষাকে তাতে 
যেমনভাবে বর্জন করা হয়েছে, কোরআন মজীদের আসল উদ্দেশ্য ও খোদায়ী মূলতত্রে যেই নজিরবিহীন প্রকাশভঙ্গী এর মধ্যে 
যেমনিভাবে রদ্দ বা খণ্ডন করা হয়েছে, নবীগণ আলায়হিমুস্‌ সালামের মান-মর্যাদার প্রতি যেমনভাবে সতর্কতা অবলম্বন করা হয়েছে 
এবং ওলামা কেরাম ও মাশা-ইখে এযাম তাতে ইল্মে হাকীকৃত ও মা'রিফাতের যেই ভাগ্ডারের সন্ধান পান- তা অন্যান্য "তরজমা-ই- 
কোরআন’ (কোরআনের অনুবাদ গ্রন্থ)-এ খুবই বিরল। এ কারণেই কান্যুল ঈমানকেই বিশ্ববাসী কোরআনের শ্রেষ্ঠতম উর্দু অনুবাদ 
হিসেবে স্বীকৃতি দিয়েছে। 

এর উপর হাশিয়া বা ۶۳۹ ও পাদটীকারূপে সংক্ষিপ্ত অথচ সারগর্ত তাফসীর (ব্যাখ্যা) লিখেছেন- আ'লা হযরতেরই খলীফা সদ্রুল 
আফাযিল মাওলানা সৈয়দ মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী রাহমাতুল্লাহি আলায়হি, যা “তাফসীর-ই-খাযাইনুল ইরফান" নামে প্রসিদ্ধ। 
প্রায় সব আয়াতের শানে নুযূল (অবতরণের প্রেক্ষাপট) ও ব্যাখ্যা, তাওহীদ ও রিসালতের সপ্রমাণ হৃদয়গ্রাহী আলোচনা, আহলে 
সুন্নাতের .5ہ‎ অকাট্য দলীলাদি সহকারে বর্ণনা, বাতিল ফের্কাগুলোর উৎস নির্ণয় পূর্বক তাদের স্বরূপ উন্মোচন ও সপ্রমাণ খণ্ডন, 
আয়াতগুলোর সংশ্লিষ্ট ফিকৃহ ভিত্তিক মাস্আলা-মাসাইলের সুস্পষ্ট বিবরণ, সর্বোপরি নির্ভরযোগ্য তাফসীর গ্রস্থাবলী ও নির্ভরযোগ্য 
কিতাবাদির জরুরী উদ্ধৃতি ইত্যাদি। ۱ 
তাছাড়া, এ কিতাবে রয়েছে- মানুষের ঈমান আক্বীদা ও তার পারিবারিক, সামাজিক, অর্থনৈতিক, রাজনৈতিক এবং তাদের অভ্যন্তরীণ 
থেকে আন্তর্জাতিক পর্যন্ত সংশ্লিষ্ট সমস্ত বিষয়ে পবিত্র কোরআন ও এর গ্রহণযোগ্য তাফসীরের আলোকে নির্ভুল দিক-নির্দেশনা | 
মোটকথা, মানুষের ইহ ও পরকালীন সাফল্য অর্জনের ক্ষেত্রে এ মহান গ্রন্থ এক সমুজ্ববল আলোকবর্তিকা | 
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কিন্তু এ কথা অনস্বীকার্য যে, আমাদের বাংলাদেশে এবং অন্যান্য দেশের বাংলাভাষীদের মধ্যে একদিকে বিভিন্ন লেখকের বিভ্রান্তিপূর্ণ‏ با 
তরজমা-ই-কৌরআন ও তাফসীর বা ব্যাখ্যাগ্রন্থ বহুল পরিমাণে প্রচারিত হয়ে আসছে। যার ফলে পবিত্র কোরআনের জ্ঞান পিপাসুদের‏ 0 
SS তথা মুসলিম সমাজের একদিকে ঈমান-আবীদা বিনষ্ট হচ্ছে, অন্যদিকে নৈতিক চরিত্রের উপর খারাপ প্রভাব পড়ছে। সর্বোপরি, তারা‏ 
নির্ভুল জ্ঞান সঞ্জাত দিক-নির্দেশনা থেকে।‏ ؟ afew হচ্ছেন পবিত্র‏ 

0 এহেন পরিস্থিতিতে উল্লেখিত 'কান্যুল ঈমান ও 'খাযাইনুল ইরফান’ উর্দু ভাষা থেকে সরল বাংলায় অনুদিত হয়ে বহুলভাবে প্রচারিত 
ہ5‎ হলে সেসব বিপর্যয়ের কারণ উৎপাটিত হয়ে যাবে; অথচ দীর্ঘকাল যাবত বাংলাভাষীদের এ চাহিদা অপূর্ণাবস্থায় থেকেই গেলো। 
2 বলাবাহুল্য, বিশেষ করে, আমাদের দেশে ছাত্র-জনতার মধ্যে পবিত্র কোরআনের নির্ভুল অনুবাদ ও ব্যাখ্যার প্রতি অধীর আগ্রহ ও সে 
টি ধরণের কিতাবের অভাবের কারণে পাঠকদের অন্বস্থিবোধ বিশেষভাবে অনুধাবনে সক্ষম হয়েছি 8ء"‎ 0 
0 আহ্বায়ক ও সম্যুপতি হিসাবে দীর্ঘদিন my পালনের অভিজ্ঞতা থেকেই | 

কাজেই, যুগের এ চাহিদার পরিপ্রেক্ষিতে আল্লাহ্‌ পাকের তৌফিক প্রাপ্তিতে দৃঢ় আশা পোষণ করে এ অধম মসি হাতে নিলাম। ১৯৮০‏ زر 
সালে 'কানযুল ঈমান’ ও “খাযাইনুল ইরফান'-এর বঙ্গানুবাদের কঠিন কাজে হাত দিলাম। সর্বপ্রথম সূরা ফাতিহার বঙ্গানুবাদ ও ব্যাখ্যা‏ ۳ 
SS (কান্যুল ঈমান ও খাযাইনুল ইরফান অনুসারে) প্রকাশিত হলো- ছাত্রসেনার প্রথম ম্যাগাজিন “রাহবার'-এ। অতঃপর শত ব্যস্ততার মধ্য‏ 
দিয়ে প্রথম পারার অনুবাদ শেষ করলে 'রেযা একাডেমী, চট্টগ্রাম'-এর কর্মকর্তাবৃন্দ তা কিতাবাকারে প্রকাশ করার উদ্যোগ গ্রহণ‏ زر 
করেন। ইতোপূর্বে আমার পাণ্ডুলিপি মুর্শিদে বরহক, পীরে কামিল, হযরতুল আল্লামা সৈয়দ মুহাম্মদ তৈয়ব শাহ সাহেব রাহমাতুল্লাহি‏ ذا 
শরীফে সদয় অবস্থানকালে তার পবিত্র দরবারে পেশ‏ ئ) es আলায়হির তদানিত্তন এক সফরে চট্টগ্রামের বলুয়ারদীঘির পাড়স্থ‏ 
করেছিলাম ৷ তিনি এ মহান উদ্যোগে অত্যন্ত খুশী হন এবং বরকতময় দো'আ দ্বারা আমাদেরকে ধন্য করেন। তেমনিভাবে এ উদ্যোগে‏ 2 
খুশী হয়েছিলেন দেশের আপামর সুন্নী ওলামা ও ছাত্র-জনতা। রেযা একাডেমী, চট্টগ্রাম ধারাবাহিকভাবে কিতবখানার অনুবাদ প্রকাশ‏ ذا 
x করার দৃঢ় প্রত্যয় নিয়ে প্রাথমিক পর্যায়ে ‘প্রথম পারা’ অতি সুন্দর অবয়বে প্রকাশ করলো, যা পাঠক সমাজে বিশেষভাবে সমাদৃত ও‏ 
পারার অনুবাদ সমাপ্ত হলো। কিন্তু TT একাডেমী" তা.‏ ئ4 নন্দিত হয়েছিলো। এ অধমও অনুবাদ কার্য অব্যাহত রাখলাম। প্রথম‏ رم 
প্রকাশের উদ্যোগ নিলেও বাস্তবায়ন করতে পারেনি। শেষ পর্যন্ত 'রেযা একাডেমী, চট্টগ্রাম বিলুপ্তই হয়ে গেলো | অতঃপর এ পাচ পারা‏ 5% 
‘মাসিক তরজুমান'-এ ধারাবাহিক Oreste হলো। ১৯৮৭ সাল পর্যন্ত সময়ের মধ্যে আমার পক্ষে মাত্র আট পারার বঙ্গানুবাদ‏ 5 
সমাপ্ত করা সম্ভবপর হলো। অতঃপর সংযুক্ত আরব আমীরাতের দুবাইস্থ এক প্রতিষ্ঠানে চাকুরী নিয়ে ১৯৮৭ সালে সেখানে চলে যাই।‏ لے 
সেখানে নির্ধারিত দায়িত্ব পালনের পর অবসর সময়টুকুতে পবিত্র কোরআনের উক্ত তরজমা ও তাফসীরের বঙ্গানুবাদের কাজ চালিয়ে‏ لذ 
ms যেতে থাকি। আল্লাহ্‌ জাল্লা শানুহুর অপার অনুগ্রহে বিগত ১৯৯২ সন, মোতাবেক ৯ই যিলহজ্ছ ১৪১৩ হিজরী আরফাহ্‌ দিবসে বিকেল‏ 
র্‌ ৪টার সময় উক্ত প্রসিদ্ধ গ্রন্থের সর্বশেষ পারাটুকুর বঙ্গানুবাদ সমাপ্ত হলো | আল্হামদু 77 | |‏ 
তা জর লা Re‏ وجي গর‏ ود سد রাও দাত‏ جج وت 
j সেটারও ব্যবস্থা করে দিলেন ক্রমান্বয়ে | দুবাইতে কতিপয় হিতাকাংখী ধর্মপ্রাণ সম্মানিত ব্যক্তিবর্গের সাথে এ ব্যাপারে আলাপ করলাম।‏ 
তারা এ মহান কাজে যথাসাধ্য সহযোগিতার আশ্বাস ও উৎসাহ প্রদান করলেন। তাঁদের পরামর্শ ও প্রাথমিক সহযোগিতায় আমিও‏ 2 
হাযিরা দেয়ার‏ ہج উৎসাহিত হলাম। বিগত ১৯৯৩ সনের প্রথম Sire দ্বিতীয়বার হজ্জ্বত পালন ও আল্লাহ্‌র হাবীবের‏ رم 
j সৌভাগ্য লাভ করার পর দুবাই ফিরে কিতাবখানার প্রকাশনার কাজে হাত দেয়ার উদ্দেশ্যে দেশে ফিরে এলাম। এর অব্যবহিত পরেই,‏ 
সন থেকে উক্ত বঙ্গানুবাদের পূর্ণাঙ্গ নিরীক্ষণ ও চূড়ান্ত পাণ্ডুলিপি তৈরীর কাজ Glas করলাম | আমার পরম সম্মানিত ওস্তাদ;‏ ده আগস্ট‏ لا 
গায্যালী-ই-যমান, ওস্তাযুল ওলামা অধ্যক্ষ আলহাজ্‌ আল্লামা মুস্লেহ্‌ উদ্দীন সাহেব মাদ্দাযিনুহুল আলী নিরীক্ষণের সদয় দায়িতৃভার‏ 
গ্রহণ করলেন। শত ব্যস্ততার মধ্যে তিনি দীর্ঘ এক বৎসর চারমাসে গোটা পাণ্ডুলিপির নিরীক্ষণ সমাপ্ত করলেন। সঙ্গে সঙ্গে পূর্বোল্লেখিত‏ 
সহযোগীদের সহযোগিতা নিয়ে চূড়ান্ত পাণ্ডুলিপি তৈরী, কম্পিউটার কম্পোজ ও প্রুফ রিডিং-এর কাজও সমাধা করলাম।‏ ۲ 


তারপর ব্যয়বহুল মুদ্রণের পদক্ষেপ গ্রহণের পালা। ইত্যবসরে 'গুলশান-ই-হাবীব ইসলামী কমপ্লেক্স, চ্টগরাম-এর নামে কিভাবখানা‏ زر 
প্রকাশের সিদ্ধান্ত গ্রহণ করলাম। সিদ্ধান্ত অনুযায়ী এর ‘প্রকল্প প্রধান’ হিসেবে আমি কিতাবটার প্রকাশনা সংক্রান্ত যাবতীয় 6‏ 1 
পালনের গুরুভার গ্রহণ করলাম। আল্লাহ্‌ পাকের অপার মেহেরবানীক্রমেই আরো দীর্ঘ এক বৎসর কাল অব্যাহত প্রচেষ্টা চালিয়ে এ‏ إن 
বিরাটাকার কিতাবটার মুদ্রণ ও প্রকাশনার কাজ সমাপ্ত করা হলো। ১৯৯৫ ইংরেজী থেকে এ পর্যন্ত (২০১২ ইং) এ ‘কমপ্লেক্স'-এর নামে‏ ذا 
কিতাবখানা প্রকাশ করে এসেছি। সঙ্গত কারণে এর একাদশ সংস্করণ থেকে আমার প্রতিষ্ঠিত "ইমাম আহমদ রেযা রিসার্চ একাডেমী,‏ 0 
টি চট্ট্রাম-এর নামে কিতাবখানার যাবতীয় প্রকাশনা সিদ্ধান্ত নিলাম। সুতরাং এখন থেকে 'গুলশান-ই-হাবীব ইসলামী কমপ্রেক্স' কিংবা‏ 
অন্য কেউ কোনভাবে এ কিতাবখানা প্রকাশের অনুমতিপ্াপ্ত থাকছে না। এ ক্ষেত্রে পুর্বোল্লেখিত সম্মানিত বিশেষ সহযোগীদের কথা‏ }@ 
একান্ত কৃতজ্ঞতার সাথে স্মরণ করছি। এতদ্সঙ্গে আমার পারিবারিক সূত্রে প্রাপ্ত অকৃত্রিম সহযোগিতার কথা কৃতজ্ঞতার সাথে স্বীকার‏ 2 
করাও যুক্তিযুক্ত। আল্লাহ্‌ পাক সবার আন্তরিকতার যথোপযুক্ত প্রতিদান দিন! আমীন!‏ 0 
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. আলহাজ গোলাম মোস্তফা 8 (ঢাকা) মাওলানা মুহাম্মদ তৈয়্যব সিরাজী (আবৃধাবী) 2 


আলহাজ্‌ মোহাম্মদ আইয়ুব গনি (চট্টগ্রাম) মাওলানা এম, এন, আলম সিদ্দীকী  (শারজাহ) . |‏ لا 
মাওলানা মুহাম্মদ ফজলুল কবীর চৌধুরী (শারজাহ্‌) নূরুচ্ছফা (বাবুল) -. (দুবাই) o Q‏ % 
Were আবুল বশর চৌধুরী rm SMT Pay a পু‏ 
ک আলহাজ এম, এ, আবদুস্‌ সবুর (দুবাই) শিপ এলাকা).‏ ۱ 
সাগর খান ۱ ۱ =- Q‏ ان وی 70+0008 0 
am এ ওয়াহিদ | সভাপতি, ۰‏ دده | চরহ‏ 
Qo 5۳۳۳ মুহাম্মদ আবদুল আধীয্‌ মুসাফ্ফাহ)  প্রমুখ। 6‏ 





টু সার্বিকভাবে সহযোগিতা দিয়েছেন গুলশান-ই-হাবীব ইসলামী কমপ্লেক্স, চ্টথাম-এর সম্মানিত ত সভাপতি জনাব আলহাজ সৈয়দ ©) 
Q মাওলানা হোসাঈন আহমদ ফারূকী, সহ-সভাপতি আলহাজ্‌ মাওলানা মুহাম্মদ লোকমান হাকীম, সাধারণ সম্পাদক মাওলানা | ٣۹ 


K TA আবুল বয়ান মুহাম্মদ রিদওয়ানুর রহমান হাশেমী, সহ-সাধারণ সম্পাদক হাফেয মাওলানা মীর মুহাম্মদ ادن‎ TR R 


ne আল্লাহ্‌ পাক সবার সহযোগিভাকে কৰুল এবং এর যথাযথ প্রতিদান দিয়ে উভয় জাহানের সাফল্য দান করুন | আমীন! 
£1 'কান্যুল ঈমান’ ও ‘খাযাইনুল ইরফান’-এর বঙ্গানুবাদ মূল কিতাবের সাথে সামঞ্জস্য রেখেই সম্পন্ন করার প্রচেষ্টা চালানো হয়েছে। G 
চট মুদ্রিত প্রতিটি পৃষ্ঠার মধ্যভাগে প্রতিটি 'বক্স'-এর ডান পাশে পবিত্র কৌরআনের আয়াতগুলো (আরবী) বিশুদ্ধরূপে স্থাপন করা 
5 হয়েছে। আর প্রতিটি আয়াতের পাশাপাশি এর বঙ্গানুবাদ সুস্পষ্টাক্ষরে দেয়া کہ‎ ۱ আয়াতের বঙ্গানুবাদের মধ্যে স্থান-বিশেষে گی‎ 
مہ‎  টীকার নম্বর দেয়া আছে। সেই নম্বর অনুযায়ী পার্শ্ব ও পাদটীকাগুলোর বর্ণনা তাফসীররূপে উপস্থাপন করা হয়েছে। আয়াতগুলোর Q 
& অনুবাদ পাঠ করার সময় নম্বর অনুসারে পার্শ্ব ও পাদচীকাগুলোও পড়ে নিতে হবে। উল্লেখ্য যে, এ অনুবাদ হচ্ছে 'কান্যুল ঈমান' جا‎ 
کت‎ আর পাদ € হচ্ছে “খাযাইনুল ইরফান’ (উর্দু)-এর হুবহু বঙ্গানুবাদ | ۱ ھ2‎ 
5 پیہ چو سو عوی دس اہ ہد ند مو مہ دہ‎ © 
j আরবী উচ্চারণকেই প্রাধান্য দেয়া হয়েছে। কিন্তু যেসব আরবী, উর্দু বা ফার্সী শব্দ বাংলা ভাষায় নির্দিষ্ট বানানে প্রসিদ্ধ হয়ে গেছে, کی‎ 
9 সেগুলোর ক্ষেত্রে বাংলায় প্রচলিত বানানরীতিরই অনুসরণ করা হয়েছে, যাতে কারো নিকট দৃষ্টি ও শ্রুতিকটু না ঠেকে। আমার _ WH 











EE ASG‏ مسج 
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অন্যান্য সম্মানিত নবীগণের‏ تب مو الس معي সী‏ وي ل ودب و 
নামের সাথে “আলায়হিস্‌ সালাম", “আলায়হিমাস্‌ সালাম’ এবং “আলায়হিমুস্‌ সালাম’ ইত্যাদি, সাহাবা কেরামের নামের সাথে‏ 
'রাদিয়াল্লাছ তা'আলা আন্হ/ আন্হুমা/ আন্হুম এবং ওফাতগ্রাপ্ত আউলিয়া কেরামের নামের সাথে রাহমাতুল্লাহি আলায়হি/‏ 
আলায়হিমা/আলায়হিম পরিপূর্ণভাবে লিখা হয়েছে।‏ 


অনুবাদকে সুস্পষ্ট, সহবোধ্য ও সংশয়মুক্ত করার উদ্দেশ্যে স্থান বিশেষে বন্ধনীর ভিতর প্রয়োজনীয় শব্দ কিংবা বচন সংযোজিত 
হয়েছে। সেগুলোর কতেক খোদ্‌ মূল FITA আ'লা হযরত ও সদ্রুল আফাযিল (রাহিমাহুমাল্লাহ)-এরই; আর কতেক আমার 
নিজেরই সংযোজিত প্রত্যেক ‘পারা’ ও “সূরা'-এর সমাপ্তির কথা ٭‎ সহকারে পৃথক পাদটীকায় উল্লেখ করা হয়েছে। প্রত্যেক 
পারায় চতুর্থাংশ; অর্ধাংশ ও দুই তৃতীয়াংশ, জরুরী ওয়াক্ফগুলোর নির্দেশিকা, “সাজদাহ্গুলো' এবং “মান্যিলগুলো'ও যথাস্থানে 
উল্লেখ করা হয়েছে। কিতাবের প্রথমভাগে সংযোজিত হয়েছে- “কান্যুল ঈমান শ্রেষ্ঠ কেন” শীর্ষক একটা নাতিদীর্ঘ পুস্তক, যা 
আলাদাভাবেও বাধাই করা হয়েছে, যাতে পাঠক সমাজ এ কিতাবটার তাৎপর্য অনুধাবন করতে পারেন; আরো রয়েছে কোরআনের 
জরুরী বিষয়বসুগুলোর উপর সংশ্লিষ্ট আয়াতসমূহের উদ্ধতি। শেষভাগে সংযোজিত হয়েছে কিছু জরুরী হিদায়ত, কিছু অত্যন্ত 
উপকারী ফযাইল ও মাসাইল এবং পারা ও সূরার সূচী ر‎ l 
বিশেষ আর্য : মহান রাব্বুল আলামীনের মহান কালামে পাকের অনুবাদ ও তাফসীর বা ব্যাখ্যা করা এক দুষ্কর ও বিশেষ ঝুঁকিপূর্ণ 
কাজ। এ জন্য প্রয়োজন অসাধারণ খোদাপ্রদত্ত জ্ঞান, আল্লাহ্‌ জান্লা শানুহুর অশেষ অনুগ্রহ ও তৌফিক এবং অকৃত্রিম “খোদা ও 
রসূল প্রেম” ۱ এ ধরণের খোদায়ী জ্ঞান ও দয়ার প্রকাশস্থল এবং অসাধারণ ‘খোদা ও রসূল প্রেম’ সমৃদ্ধ হয়েছেন বলেই ‘আ'লা 
হযরত’ ও “সদৃরুল আফাযিল’ (রাহিমাহুমাল্লাহ) দুনিয়াবাসীর সামনে নির্ভুল ‘তরজমা-ই-ক্বোরআন’ ও ‘তাফসীর’ (ব্যাখ্যা) পেশ 
করতে পেরেছেন। (আমি) এ অধম উক্ত দু'জন বিশ্ব বরেণ্য ইমামের উর্দু কিতাব দু'টুরই বঙ্গানুবাদ করার দুঃসাহস দেখালাম 1 
তীরা তাদের অসাধারণ জ্ঞান দ্বারা পবিত্র কোরআনের যেই মর্মার্থকে অনুধাবন করে কিতাব TF লিখেছেন সেই মর্মার্থকে aie 
যথাযথভাবে প্রকাশ করতে পেরেছি কিনা সে সম্পর্কে আমি আমার অগভীর জ্ঞানের কারণে সন্দিহান ও অত্যন্ত ভীত mary ছিলাম | 
তাই, আমি আমার সম্মানিত ওস্তাদ, যুগবরেণ্য জ্ঞানী, হযরত আলহাজ আল্লামা মুসলেহ্‌ উদ্দীন সাহেবকে সম্পূর্ণ পাণ্ডুলিপি নিজেই 
পড়ে শুনিয়েছি। তিনিও অত্যন্ত আন্তরিকতার সাথে তা শুনেছেন, নিরীক্ষর্ণ করেছেন। এ ক্ষেত্রে আমার যেকোন সংশয় নিরসনের 
জন্য ইমামে আহলে সুন্নাত হযরতুল আল্লামা হাশেমী সাহেব কেবলা (মাদ্দাফিলুহুল আলী)'র শরণাপন্ন হই। তীর সদয় বদান্যতার 
কথাও একান্ত কৃতজ্ঞতার সাথে স্মরণ করছি। পবিত্র কোরআনের আয়াতগুলোর (আরবী) বিন্যাস নিরীক্ষণের কষ্ঠসাধ্য কাজে 
আন্তরিক সহযোগিতা দিলেন- হাফেয 3و‎ মুহাম্মদ মুহিউদ্দীন ۰۶ মুদ্রণ প্রমাদ এড়ানোর জন্যও দীর্ঘদিন যাবত বারং 
অতি WR সহকারে আমার সহযোগীদের নিয়ে প্রুফ রিডিং সম্পন্ন یم[‎ তবুও ভুল-ক্রটি থেকে যাওয়াটা অস্বাভাবিক নয় ۱ এ 
জন্য প্রথমে আল্লাহ্‌ Stal শানুহুর দরবারে তীর হাবীব, আমাদের আব্বা ও মাওলা হুযুর করীম সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি 
ওয়াসাল্লামের ওসীলা নিয়ে ক্ষমা প্রার্থনা করছি, অতঃপর সম্মানিত পাঠক সমাজের সমীপে করজোড় আবেদন জানাচ্ছি যেন, তাদের 
নজরে কোনরূপ ভুল-ক্রটি ধরা পড়লে আমাদেরকে অবহিত করেন; যাতে পরবর্তী সংস্করণে আমরা সেটার প্রয়োজনীয় সংশোধন 
করে নিতে পারি। তাছাড়া, তাদের গঠনমূলক সমালোচনা ও আন্তরিক পরামর্শের জন্য আমরা তাদের কৃতজ্ঞতা পাশে আবদ্ধ 
থাকবো । <۰ 


পরিশেষে, এ কিতাব যদি সম্মানিত পাঠক সমাজের নিকট গৃহীত ও সমাদৃত হয়, তাহলে আমাদের পরিশ্রম সার্থক হবে। আল্লাহ্‌র 
মহান দরবারে এ প্রার্থনাই জানাচ্ছি যেন আমাদের এ প্রয়াসকে SIT করেন এবং এটা যেন আমাদের দুনিয়া ও আখিরাতের 
সাফল্যের মাধ্যম হয় | আমীন সুম্মা আমীন! 59040555455) 


মুহাম্মদ আবদুল মান্নান 
১০ই YT, ১৪১৯ হিজরী / ৭ই মে, ১৯৯৮ সন 





আ'লা হযরত ইমাম শাহ মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান বেরলভী 
(রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি)-এর সংক্ষিপ্ত জীবনী 


আ'লা হযরত. ইমামে আহ্‌লে সুন্নাত শাহ্‌ মাওলানা মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান বেরলভী (রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি) এমন এক 
ব্যক্তিত্ব, ধার ব্যক্তিগত পরিচিতি প্রদানের অপেক্ষা রাখেনা । তার মহান ব্যক্তিত্ব, মর্যাদা ও পূর্ণতার ভিত্তিতে তিনি প্রাচ্য ও পাশ্চাত্যে 
অনন্য প্রস্গিদ্ধির অধিকারী ۱ বিশেষতঃ সুন্নী-জগতে তার নাম জানেনা এমন কেউ আছে বলে মনে হয়না | ক্ষুরধার লেখনী দ্বারা তিনি 
বৈষয়িক জ্ঞান ও মা'রেফাতের এমন এক সাগর প্রবাহিত করেছেন, যার জনপ্রিয়তার স্রোত আজও পুরোদমে প্রবাহিত হচ্ছে। আর 
সুন্নী জগত সে স্রোত দ্বারা স্বীয় তৃষ্ণা নিবারণ করে তৃপ্তি লাভ করছে। তীর মর্যাদা ও পূর্ণতা শুধু তীর ভক্তবৃন্দের নিকট স্বীকৃত নয়, 
বরং তীর প্রতি মারা বৈরীভাব পোষণ করে তারাও তীর পূর্ণতা স্বীকার করতে বাধ্য ۱ একদিকে যেমন অনারবীয় উল্লেখযোগ্য 
আলিম সমাজ এবং বুদ্ধিজীবীদের ভাষায় তার অসাধারণ জ্ঞানের কথা অতি যত্ন সহকারে আলোচিত, তেমনি অন্যদিকে আরবীয় 
ওলামা কেরামের লেখনীতেও তীর অসাধারণ জ্ঞান ও Shey বিশেষভাবে AF | 


তারই পরিচিতির ব্যাপারে আল্লাহ্‌ পাকের নিম্নলিখিত এরশাদ বিশেষভাবে প্রযোজ্য- 


“যালিকা ফাদ্‌লুল্লাহি ইউ’তীহি মীই ইয়াশাউ। অর্থাৎ- “তা আল্লাহ্রই প্রদত্ত অনুগ্রহ, তিনি যাকে চান দান করেন। আর আল্লাহ 
মহান অনুগ্রহের মালিক ৷” 


বংশ 


হযরত মাওলানা ہد‎ উল্লাহ اموجن سن‎ আলারি) ছিলেন কানাহারের نجي‎ আলিম ও 2 ۱ 
তিনি তথাকার এক ABS পাঠান গোত্রের বংশধর আমলে তিনি সুলতান মুহাম্মদ শাহ্‌ এবং নাসির শাহের সঙ্গে লাহোর 
আগমন করেন। সেখানে তিনি পরপর-ক্য়েকটি সম্মানিত পদে অধিষ্ঠিত ছিলেন। লাহোরের “শীষমহল” তারই জায়গীর ছিলো | 
অতঃপর তিনি দিল্লী গমন করেন। এখানেও তিনি সম্মানিত পদে অধিষ্ঠিত রয়ে “শুজাঁআত জঙ্গ' (রণ-বীরতৃ) উপাধি লাভ করেন। 
আ'লা হযরত (রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি) সেই স্বনামধন্য পুরুষেরই বংশধর ছিলেন। তীর পূর্ব-পুরুষদের প্রত্যেকেই তাদের যুগে 
জ্ঞান ও আমলের মূর্ত প্রতীক ছিলেন ۱ তাদের মধ্যে অধিকাংশই এমন সব দেশ-বরেণ্য আলিম ও ওলী ছিলেন যাদের পথ প্রদর্শনের 
আলোক তদানীন্তন ও পরবর্তী প্রতিটি যুগের মুসলিম সমাজকে বিশেষভাবে উপকৃত করে আসছে। 


আ'লা হযরত রোহ্মাতুল্লাহি আলায়হি)-এর বংশীয় শাজরা 


মাওলানা শাহ্‌ সাঈদ উল্লাহ্‌ খান 
4 
মাওলানা শাহ্‌ মুহাম্মদ সা'আদত এয়ার খান 
L 
মাওলানা শাহ্‌ মুহাম্মদ 7 খান 
J 
মাওলানা শাহ্‌ হাফেয কাযেম আলী খান 
J 
মাওলানা শাহ্‌ রেযা আলী খান 
0 : 
۳5۳5 যমান মাওলানা হাকীম শাহ্‌ AS আলী খান 
৬ 
আ'লা হযরত মাওলানা ইমাম শাহ্‌ মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান 








৯১, 4 ۳ ©) 
بت‎ আ'লা হযরত তার পূর্ব-পুরুষদের আবাসভূমি ভারতের বেরীলী শহরে (ইউ. পি) ১০ই শাওয়াল, ১২৭২ হিজরী, মোতাবেক ১৪২ © 


জুন ১৮৫৬ ইংরেজী রোজ শনিবার যোহরের সময় জন্মগ্রহণ করেন। তিনি নিজেই প্রসিদ্ধ ‘আবজাদ' হিসাবানুযায়ী কোরআন .‏ ا 
oky Mss 54521 Ka‏ واد هم بروج ينه SS মজীদের নিম্নলিখিত আয়াত তীর জন্মসাল জ্ঞাপক বলে বর্ণনা করেছেন-‏ 
Go ۱۳۲۵۳ কাতাবা ফী কুলুবিহিমুল ঈমানা ওয়া আইয়্যাদাহুম Ra মিন্হ" (সূরা মুজাদালাহ)] অর্থাৎ “তারা হচ্ছেন সে সব [&‏ 





করেছেন।” বাস্তবক্ষেত্রেও আয়াতের মর্মার্থ আ'লা হযরতের জীবনে প্রতিফলিত হয়েছে। 2‏ و 
SX 5 : 3 Se‏ 
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“আবজাদ' হিসাবানুযায়ী কোরআন মজীদের আয়াত থেকে আ'লা হযরতের জন্মসাল - 
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৭৬ ২১৬ ৯৫ اکا‎ 


৫৮ + ৪২২ + ৯০ + ১৮৩ + ১৩২ + ৭৬ + ২১৬ + ৯৫ = ১২৭২ হিজরী। 











আ'লা হযরতের পিতামহ তার নাম রাখলেন 'মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান’ তার বুযর্গ পিতা তাকে ‘আহমদ মিএা' বলে ডাকতেন। 
আর মহীয়সী মাতা পরম স্নেহের সাথে “আমান মিঞা’ বলে সম্বোধন করতেন। তিনি নিজেই স্বীয় নামের পূর্বে “আবদুল মোস্তফা’ 
[বিশ্বনবীর দেঃ) গোলাম] সংযোজন করতেন। 


জন্মের পূর্বে 

আ'লা হযরতের জন্মের পূর্বে তার পিতা এক চিত্তাকর্ষক স্বপ্ন দেখলেন। ভোরে তার পিতা হযরত মাওলানা শাহ্‌ রেযা আলী খান 
সাহেবের নিকট সেই স্বপ্ন বর্ণনা করলে তিনি এর ব্যাখ্যা দিয়ে বললেন, “তোমার ঘরে এমন এক সন্তান জন্ম গ্রহণ করবে, যে স্বীয় 
গুণাবলী, যোগ্যতা ও পূর্ণতা দ্বারা প্রাচ্য ও পাশ্চত্যে সুপরিচিত হবে এবং মা'রেফাতের সমুদ্র প্রবাহিত করে জ্ঞান পিপাসুদের তৃষ্ণা 
নিবারণ করবে ।” 


কতিপয় ভবিষ্যদ্বাণী ۱ 

এক) আ'লা হযরতের জন্মের পর তীর ۲۳۴ তারিখে হযরত মাওলানা THT আলী খানকে স্বপ্নে সুসংবাদ দেয়া হয় যে, তার 
সন্তান একজন প্রখ্যাত জ্ঞানী, গুণী এবং ‘আরিফ বিল্লাহ্‌’ হবে। 

দুই) আ'লা হযরতের জন্মের পর কুত্বে যমান হযরত মাওলানা শাহ্‌ রেযা আলী খান সাহেব (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি) তাকে 
কোলে নিয়ে ভবিষ্যদ্বাণী করেছিলেন- “এ সন্তান একজন দেশবরেণ্য ও অপ্রতিদ্বন্দ্বী আলিম হবে।” 00 ۱ 
তিন) আ'লা হযরতের শৈশবের একটি ঘটনা ۱ একদিন দরজায় এক অজ্ঞাত ব্যক্তির আহ্বান শুনে আ'লা হযরত বাইরে ۱ 
দেখলেন এক کت‎ ব্যক্তি। তিনি তীকে সম্বোধন করে বললেন, “আসুন!” আ'লা হযরত নিকটস্থ হলে লোকটি তার মাথায় হাত 
বুলিয়ে ভবিষ্যদ্বাণী করলেন, “তুমি একজন প্রখ্যাত আলিম হবে 1” 

চার) আ'লা হযরত শৈশবে একদিন ঘরের বাইরে গিয়ে দেখলেন, এক আরবী পোষাক পরিহিত বুযর্গ ব্যক্তি তার. সম্মুখে হাযির | 
লোকটি আ'লা হযরতের সাথে আরবী ভাষায় কথাবার্তা আন্ত করলেন আ'লা হযরতও তখন অলৌকিকতাবে তার সাথে নির্ভুল 
আরবী ভাষায় আলাপ আরম্ভ করলেন | তা দেখে উপস্থিত সবাই অবাক হয়ে গেলো | 


RAR পাঠ ہہت‎ 
আ'লা হযরতকে কত বছর বয়সে “বিসমিল্লাহ পাঠ’ (প্রারম্ভিক পাঠ) দেয়া হয়, তা সঠিকভাবে বলা TA. | তবে প্রমাণ পাওয়া যায় 
যে, মাত্র চার বৎসর বয়সেই তিনি “কোরআন মজিদ’ পাঠ শেষ করেছিলেন। 


শৈশবে বিদ্যার্জনে আগ্রহ 


আ'লা হযরত ছোট বেলা থেকেই বিদ্যার্জনে অত্যন্ত আগ্রহী ছিলেন। লেখাপড়া وید مج‎ যাওয়ার জন্য Siew কোনদিন 
তাকিদ দিতে হয়নি; বরং কখনো কখনো সাপ্তাহিক ছুটির দিনেও মাদ্রাসায় যাওয়ার জন্য তৈরী হয়ে যেতেন। মাদ্রাসা থেকে বাড়ী 


ফিরে সর্বদা লেখা পড়ায় কাটাতে তিনি খুব ভালবাসতেন ۱ মোটকথা, 258 


কিতাবাদির পর্যালোচনাই ছিলো তার প্রধান ব্রত। 


মেধাশক্তি 


দান জা سی‎ ভা TE 
পাওয়া AAT | আ'লা হ্যরতকে মক্তবে ওস্তাদজি আরবী বর্ণমালার পাঠ দান করছিলেন। তিনি ওস্তাদজির মুখে মুখে ‘আলিফ’ ‘ar’ 
তা’ সা’ পড়ছিলেন; কিন্তু যুক্ষান্তর 'লাম-আলিফ' ( $ ) পর্যন্ত এসে থেমে যান। ওস্তাদজি বললেন, “পড়ছোনা কেন?” আ'লা 
হযরত উত্তরে বললেন, “হুযুর! ইতোপূর্বে ‘আলিফ’ এবং ‘লাম’ উভয় অক্ষরইতো পড়লাম ١ আবার পড়বো কেন?” পিতামহ তাঁকে 
ওস্তাদজির আনুগত্য করতে নির্দেশ দিলেন । নির্দেশ পেয়ে আ'লা হযরত বিচলিত হলেন ۱ পিতামহেরও বুঝতে দেরী হয়নি যে, তীর 
মনে যুক্তাক্ষরের রহস্য জানতে ভারী কৌতুহল জেগেছে। মাত্র তিন/চার বছর বয়সের সন্তানের মুখে এ অস্বাভাবিক ধরণের প্রশ্ন! 
যুগশ্রেষ্ঠ আল্লামা সেদিনই ধারণা করতে পেরেছিলেন যে, এ শিশুটি একদিন দেশবরেণ্য আলিম হবে। ওস্তাদজি বললেন, “প্রিয় 
বৎস! তোমার প্রশ্ন যথার্থ । তুমি প্রথমে যে ‘আলিফ’ পড়েছিলে প্রকৃত পক্ষে তা ছিলো ‘হামযা’ আর এটাই হল প্রকৃত ۱ 
আলিফ যেহেতু সর্বদা ‘সাকিন’ থাকে এবং তা দ্বারা কোন পদ বা শব্দ আরম্ভ করা যায় না, সেহেতু এখানে ‘লাম’-এর সাথে 





১৯১ 


১৫ 


DK 


Xe م‎ SO টি? د‎ 





আলিফকে সংযুক্ত করে এর উচ্চারণ দেখানো হয়েছে।” তখন আ'লা হযরত আবার প্রশ্ন করলেন, ‘আলিফ’কে উচ্চারণ করার জন্য 
যদি অন্য অক্ষরের সাহায্য নিতে হয়, তবে এ ) ০) অক্ষরটির বৈশিষ্ট্যই বা কি? এ প্রশ্নটি শুনে আল্লামা-ই-যমান ওন্তাদজি তাকে 
CHR ভরে বুকে জড়িয়ে ধরলেন এবং তীর উন্নতি কামনা করে বললেন, “বৎস! লাম এবং আলিফের মধ্যে বাহ্যিক সাদৃশ্য তো 
রয়েছে। তদুপরি, উচ্চারণগত সম্পর্ক হলো ) 1) শব্দের মধ্যবর্তী অক্ষর হলো ‘আলিফ’, আর ‘আলিফ’ ) الف‎ ( উচ্চারণে 
মধ্যবর্তী অক্ষর পড়ে “লাম” | সুতরাং তা যেন এমনি এক নিবিড় সম্পর্ক, যা কবির ভাষায় প্রকাশ পায়- 
৬৮৬৬ 2৮০৮৪৮০১৯৮১ 
GE; ویر بعر ازس من دم لو‎ ot 
WAY শুদম তু মান শুদী মান তান্‌ শুদম তু জী শুদী। 
তা কাস না গোয়দ ۹۰۲ আযী মান দী-গরম্‌ তু-দীগরী ॥ 


অর্থাৎ- “আমি হলাম তুমি, তুমি হলে আমি। আমি শরীর হলে তুমি হবে প্রাণ; যাতে কেউ এ কথা বলতে না পারে যে, আমরা 
পরস্পর ভিন্ন।” 


মোটকথা, আল্লামা-ই-যমান ওস্তাদজি উক্ত যুক্তাক্ষরের প্রকাশ্য দিকটা তুলে ধরে এর 57 তত্ব উপলব্ধি কিংবা অনুসন্ধানের পথ 
সুগম করে দিলেন। এতে তাঁর (আ'লা হযরত) মধ্যে সুদূর প্রসারী প্রাথমিক অনুভূতিশক্তির সৃষ্টি হয়। পরবর্তীকালে এর 
পূর্ণ বিকাশের সুফল দুনিয়াবাসী স্বচক্ষেই অবলোকন করেছে। নিঃসন্দেহে, আ'লা হযরত একদিকে যেমন শরীয়তে ইমাম আযম 
(রাহমাতুল্লাহি আলায়হি)-এর পদাংকানুসারী ছিলেন, অন্যদিকে তরীকৃতেও তেমনি হযরত গাউসে আ'যম রোহ্মাতুল্লাহি 
আলায়হি)-এর সুযোগ্য নায়েব ছিলেন। 


8 


পাঠ্যজ্ঞানে পূর্ণতা অর্জন 

আ'লা হযরত তদানীন্তনকালীন মাওলানা গোলাম রেগ সাহেবের নিকট আরবী ভাষায় প্রাথমিক শিক্ষা আরবী ব্যাকরণ শিক্ষা) লাভ 
করেন। তীর পিতা হযরত মাওলানা শাহ FS আলী খান সাহেবের নিকট আরবী ভাষা ও সাহিত্যের যাবতীয় বিষয়ে এবং হাদীস, 
তাফসীর, ফিকৃহ, উসূল, যুক্তিবিদ্যা ও দর্শন শাস্ত্রের শিক্ষা লাভ করেন। ১২৮৬ হিজরী সনে মাত্র ১৪ বৎসর বয়সে তিনি পাঠ্য 


শিক্ষায় “শেষবর্ষ সনদ’ অর্জন করেন বলে জানা যায়। 


স্মরণশক্তি 


আ'লা হযরতের স্মরণ শক্তি ছিলো 8۹× কোন পাঠ একবার শুনে দু'একবার পড়েই হুবহু মুখস্থ শুনাতে তার কোন কষ্ট 
হতোনা | নিম্নলিখিত ক”টি ঘটনা থেকে তার অসাধারণ স্মরণ শক্তির ধারণা পাওয়া যায়- 


এক) একদা আ'লা হযরত 'পীলিভেত' নামক স্থানে হযরত মাওলানা ওয়াসী আহমদ মুহাদ্দিস সূরতী সাহেবের নিকট মেহমান হন। 
আলাপরত অবস্থায় কোন এক প্রসঙ্গক্রমে 5577 দুর্রিয়াহ্‌' নামক কিতাবের উল্লেখ করা হয়। আ'লা হযরতের নিজস্ব বিরাট 
অংকের বই পুস্তক ও কিতাবাদিসম্থলিত লাইব্রেরীতে উক্ত কিতাবখানা ছিলোনা বলে তা তীর দৃষ্টিগোচর হয়নি। তাই তিনি মুহাদ্দিস 
সূরতী সাহেবের নিকট থেকে উক্ত দু'খণ্ড সম্বলিত বিরাটাকার কিতাবখানা ধার নিলেন; কিন্তু আ'লা হযরত এক শাগরিদের 
অনুরোধে সেদিন বাড়ী ফিরলেন না। পরদিন ফেরার পথে মুহাদ্দিস সূরতী সাহেবকে কিতাবখানা ফেরৎ দিলে সূরতী সাহেব এর 
কারণ জিজ্ঞাসা করলেন। আ'লা হযরত বললেন, “গতকাল বাড়ী না ফেরার সুযোগে গতরাতে কিতাবখানা আদ্যোপান্ত একবার 
দেখে নিয়েছি। বাকী জীবনের জন্য উক্ত কিতাবের বিষয়বস্তু স্মৃতিপটে আবদ্ধ হয়েছে। আল্লাহ্‌র মেহেরবাণীতে আগামী দুই-তিন 
মাস কিতাবখানার এবারৎ বা বচনগুলোও হুবহু আমার স্মরণ থাকবে 1” 


দুই) আ'লা হযরত CHA মজীদের হাফেয ছিলেন না; কিন্তু একদা তার কোন এক ভক্তকে তীর নামের প্রথম ভাগে 
অসাবধানতা বশতঃ ‘হাফেয’ শব্দটি সংযোজন করতে দেখেন। অতঃপর তিনি বললেন, “আমি হাফেষ নই | তবে যদি কোন 
হাফেয আমাকে পবিত্র কোরআনের এক এক রুকু” করে পড়ে শুনান, তবে তা আমার নিকট পুনরায় মুখস্থ শুনতে পারবেন |" 
সুতরাং কর্মসূচী ঠিক হলো- প্রতিদিন এশার নামাযের পূর্বে পবিত্র কোরআনের পারস্পরিক শুনানী আরম্ভ হলো। কি আশ্চর্য! মাত্র 
ত্রিশ দিনে আ'লা হযরত ত্রিশ পারা মুখস্থ শুনান। অতঃপর এরশাদ করলেন, “বিহামদিল্লাহ্‌ (আল্লাহ্র প্রশংসাক্রমে), আমি এখন 
নিয়মিত গোটা কোরআন মজিদ মুখস্থ করে ‘হাফেয’ হয়েছি।” এতে তীর অন্যতম উদ্দেশ্য ছিলো যেন আল্লাহ্‌র বান্দার কথা মিথ্যা 
না হয়। (সুব্হানাল্লাহ!) ۱ a ۱ ۱ 

তাছাড়া, যে কোন কিতাবের যে কোন উদ্ধৃতি তিনি পৃষ্ঠা সহকারেই মুখস্থ বলতে পারতেন। 
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© ফতোয়া প্রণয়নে দক্ষতা A 
تک‎ আ'লা হযরত যেদিন 'শেষবর্ষ সনদ’ লাভ করেছিলেন সেদিনই তিনি একব্যক্তির আবেদনক্রমে 'রাদা‘আত’ বা স্তন্যপান’ সম্পকীয় 8 
ہت‎ এক জটিল বিষয়ে ফতোয়া প্রদান করেন। পিতা হযরত মাওলানা নকী আলী খান সাহেব ফতোয়া প্রণয়নে পুত্র আ'লা হযরতের K 
و‎ দক্ষতা দেখে সেদিনই ‘ইফ্তা’ বা ‘ফতোয়া প্রদান'-এর দায়িতৃভার তীর উপর অর্পণ করলেন। 2 


es আ'লা হযরত পাঠ্য বিষয়গুলো ব্যতিরেকেও অন্যান্য বহু বিষয়ে গভীর জ্ঞান ও দক্ষতা অর্জন করেন। কোন কোন বিষয়ে তো তিনি 
Qo নিজেই তীর নির্ভুল প্রকৃতিগত যোগ্যতা দ্বারা পথ নির্দেশ করেছেন। এমন সব বিষয়ের সংখ্যা পয়তাল্লিশে উপনীত হয়। সেগুলোর |! 
Q ১) ইলমে 6چ‎ ২) ইলমে হাদীস, ৩) উসূলে হাদীস, ৪) ا‎ (সব মযহাবের), ৫) উসূলে ফিকৃহ, ৬) জদল, ৭) তাফসীর, G 
5? ৮) مہ‎ ৯) কালাম (যা বাতিল মযহাবগুলোর খণ্ডের জন্য প্রবর্তিত হয়েছে), ১০) TEV, ১১) সরফ, ১২) মা'আনী, ১৩) 8৫ 
বয়ান, ১৪) বদী; ( مبديع‎ ) (আরবী ভাষা-অলংকার শান্তর), ১৫) মানতিকৃ,১৬) মুনাযারা, ১৭) দর্শন, ১৮) প্রকৌশল, ১৯) তে 
کت‎ হাইয়াত (জ্যোতিৰ্বিদ্যা), ২০) জ্যামিতি, ২১) গণিত, ২২) RTS, ২৩) তাজবীদ, ২৪) Êy, ২৫) তরীকৃত, ২৬) 8 
R  আখলাক্‌, ২৭) আসমায়ে রিজাল (হাদীস বর্ণনাকারীদের জীবনী), ২৮) সিয়র (+), ২৯) ইতিহাস, ৩০) নাস্ত, ৩১) সাহিত্য, Q 
رم‎ ৩২) ্যারিসমাতীকী ) ارثما طيقى‎ ), ৩৩) জবর ও 815515 ) 44০১৯), ৩৪) হিসাবে সিতীনী € ,(حساب ستيتى‎ ৩৫) 898 


©) লগারিথম্‌ (Logaritham), ৩৬) তাওকীত (সময় নির্ধারণ), ৩৭) মুনাযারাহ্‌ ও মারায়া (৮45 مناطره‎ ), ৩৮) 3585 © 
1 ) زیجات‎ ), ৩৯) মুসাল্লাসে কুরভী ) ,(مشلشكروى‎ ৪০) মুসাল্লাসে মোসাত্তাহ্‌ ( مسطح‎ idia), ৪১) হাইয়াতে জদীদাহ 0 


যায়েরজাহ্‌ ( tals ) এবং ৪৫) 8‏ )88 ,( حفر ) ৪৩) জফর‏ ,(موبعات ) (০২৪৯০৯৪৯), ৪২) মুরাব্বা'আত‏ ا 


Gj তাছাড়া, ১) ফরাইয, ২) আরয ও 0302 (ছন্দ শান), ৩) নুজুম (নক্ষত্রবিদ্যা), 8) meq, ৫) ইতিহাস, ৬) পারসী গেদ্য ও eH 


বিষয়গুলোতেও আ'লা হযরত ©‏ خط نستعلیق এবং ৯)‏ ( خط وشخ ( পদ্য), ৭) হিন্দী (গদ্য ও পদ্য), ৮) লিখন পদ্ধতি‏ ت5ا 
Q মোটকথা, আ'লা হযরত বেরলতী (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি) যেসব বিষয়ে দক্ষতা অর্জন করেছিলেন সেগুলোর সংখ্যা চুয়ান্নকেও 8‏ 
অতিক্রম করে গিয়েছিলো সত্য বলতে কি! ইসলামী জগতে তীর দৃষ্টান্ত অতি বিরল। আ'লা হযরত শুধু উপরোক্ত বিষয়গ্ুলোতে |‏ ۷ 
দক্ষতা অর্জন করেছিলেন তা নয়; বরং প্রত্যেকটি বিষয়ে কোন না কোন স্মৃতি (লেখনী)ও রেখে গেছেন। যেসব বিষয়ের কথা |‏ 
j উপরে উল্লেখ করা হয়েছে সেগুলোর কোন কোন বিষয় তিনি নিজেই বাদ দিয়েছিলেন এবং কোন কোন বিষয় গ্রহণ করেছিলেন। এ 8‏ 
প্রসংগে তিনি আলোকপাত করে বলেন, “আমি এ দিন থেকে প্রাচীন দর্শন পরিহার করেছি, যে দিন আমি একথা উপলব্ধি করতে 59‏ © 
রি পেরেছি যে, তাতে চোখ AACA বানোয়াট ছাড়া আর কিছুই নেই । আর এ অন্ধকার ও মরিচা এমনভাবে মানুষকে গ্রাস করে যে, es‏ 


তা ধর্মকেও গিলে ফেলে এবং সে অন্ধকারের দরুন পরকালের ভীতি পর্যন্ত হ্রাস পেয়ে যায়। এ জন্য আমি আমার কর্তব্যাদি K‏ ت 


۲۷ সম্পর্কে গভীরভাবে চিন্তা করে দেখেছি। আর এলমে হাইয়াত, জ্যামিতি, নজুম, লগারিথম এবং রিয়াষী বিষয়সমূহে গভীর আগ্রহ এ 0 
وم‎ উদ্দেশ্যে ছিলোনা যে, এতে আমার যথেষ্ট অনুশীলন হবে, বরং এর উদ্দেশ্য ছিলো মানসিক VIS | এ ছাড়া, তা দ্বারা সময় নির্ধারণ 6 


এবং বৰ্ষপঞ্জী তৈরীর বেলায় সাহায্য পাওয়া যায়, যাতে মুসলমানগণ নামায, রোযা ইত্যাদির সময় যাচাই করার ক্ষেত্রে উপকৃত K‏ ت 


© হয়। আমার মনে তিনটি কাজে যথেষ্ট আগ্রহ :وج‎ ১) রসূলকুল সর্দার হযরত (সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লাম)-এর 6 
إن‎ মর্যাদা রক্ষা করা; কেননা, প্রত্যেক ধিকৃত ওহাবী তীর (দঃ) শানে মানহানিকর মন্তব্য সংযোজন করার ধৃষ্টতা প্রদর্শন করতে আরম্ভ 8 
G করেছে। আমার জন্য এটাই যথেষ্ট যে, আমার প্রতিপালক আমার এ খিদমতকে কবুল করবেন এবং আল্লাহ্‌র রহমত সম্পর্কেও . 
আমার বিশ্বাস রয়েছে। কারণ, তিনি এরশাদ করেছেন, ‘আমি স্বীয় বান্দার সাথে তার ভাল ধারণা মোতাবেকই আচরণ করে R 


চটি থাকি।* ২) তাছাড়া বিদ্‌'আতী সম্প্রদায়গুলোর মূলোৎপাটন করা; যারা ধর্মের দাবীদার, অথচ নিছক ফ্যাসাদকারী এবং ৩) যথাসাধ্য প্ৰ 





© তাসাওফ ও তরীকৃতে আ'লা হযরত | 
پت‎  ফাযেলে বেরলভী (রঃ) ১২৯৪ হিজরী, মোতাবেক ১৮৭৭ খৃষ্টাব্দে সম্মানিত পিতা মাওলানা শাহ : আলী খান সাহেবের সাথে | 
۲ হযরত শাহ আল-ই-রসূল (ওফাত ১২৯৬ হিজরী) রাহমাতুল্লাহি আলায়হি-এর দরবারে গিয়েছিলেন এবং তীর হাতে বায়'আত গ্রহণ টু 
চু করে সিলসিলাহ-ই-কৃদেরিয়ায় দাখিল হন। অল্প দিনের মধ্যে তিনি আপন মুর্শিদে কামেলের খেলাফত এবং বায়'আত গ্রহণ করার کے‎ 
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'ইজাযত' বা অনুমতি লাভ করেন। তাছাড়া, তিনি তরীকৃত তথা আধ্যাত্মিক ক্ষেত্রে এতই দ্রুত উন্নতি করেছিলেন যে, তাকে বিভিন্ন 
তরীকৃতের শায়খগণ ‘খিলাফত’ এবং 'ইজাযত' দান করেছিলেন | নিম্নে এসব মহান তরীকৃতের তালিকা দেয়া হলো- 


১) কাদেরিয়া বরকাতিয়া জদীদাহ্‌, ২) কৃাদেরিয়া আবাইয়্যাহ্‌ HARARE, ৩) কৃাদেরিয়া উহ্দলিয়া, ৪) কৃদেরিয়া রাষ্যাক্র়াহ ৫) 
ক্বাদেরিয়া মুনাওয়ারিয়াহ্‌, ৬) চিশৃতিয়া 6557۴ AN, ৭) চিশৃতিয়া মাহবৃবিয়াহ্‌ জদীদাহ, ৮) সোহ্রাওয়ার্দিয়াহ্‌ ওয়াহেদিয়া, 
৯) সোহ্রাওয়ার্দিয়াহ ফদলিয়াহ্‌, ১০) নকৃশবন্দীয়াহ্‌ আলা-ইয়্যাহ্‌ সিদ্দীক্য়্যাহ, و ی‎ বহর و‎ ۶ 
১২) 57۳5775 এবং ১৩) আলভিয়াহ্‌ মানামিয়াহ্‌ ইত্যাদি। 


উপরোক্ত সিলসিলাহ্গুলোর খেলাফত ও ইজাযত ছাড়াও আ'লা হযরত চার 'মোসাফাহা'-এর সনদও অর্জন করেছিলেন | সেগুলো 
হলো- ১) মোসাফাহাতুল হাসানিয়াহ, ২) মোসাফাহাতুল খিয্রিয়াহ্‌, ৩) মোসাফাহাতুল মোয়াম্মারিয়্যাহ এবং ৪) মোসাফাহাতুল 
মানামিয়্যাহ্‌। 
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এ সব মোসাফাহাহ্‌ ও ইজাযত ব্যতীত আ'লা হযরতের নিম্নলিখিত যিক্র, 0 سای د ا‎ i eee 
বৈশিষ্ট্য ছিলো- 

১) খাওয়াস্সুল কোরআন, ২) আসমা-ই-ইলাহিয়্যাহ্‌, ৩) দালা-ইলুল খায়রাত, 8) হিসনে হাসীন, ৫) হিযবুল বাহ্‌র, ৬) হিযবুল 
বার, ৭) হিযবুন্‌ নসর, ৮) Raga আমীরীন, ৯) হিরযুল ইয়ামানী, ১০) দো“আ-ই-মোগ্নী, ১১) দো'আ-ই-হায়দরী, ১২) দো'আ- 
ই-আয্রাঈলী, ১৩) দো“আ-ই-সুরিয়ানী, ১৪) কৃসীদাহ্‌ গাউসিয়া এবং ১৫) বৃসীদাহ্‌ 5 | 


বায়তুল্লাহ্‌ শরীফের হজ্জ 

১৩২৩ হিজরী, মোতাবেক ১৯০৫ Bice ফাষেলে تاجو اجا 3مہ‎ আলায়হি) 689 বার .ز×‎ শরীফের হজ্জ এবং 
হেরমাঈন শরীফাঈনের যিয়ারতের উদ্দেশ্যে তাশরীফ নিয়ে যান। এ সফরে হিজাযবাসী ওলামা কেরাম তার প্রতি প্রাণঢালা সম্মান 
প্রদর্শন করেন। এর বিস্তারিত বিবরণ ‘হুস্‌সামুল হেরমাঈন’ (১৩২৪ হিজরী/১৯০৬ খৃষ্টাব্দ), “'আদৃদৌলাতুল TZ’ (১৩২৩ 
হিজরী/১৯০৬ খৃষ্টাব্দ), “কিফ্লুল ফকীহ” (১৩২৪ হিজরী/১৯০৬ খৃষ্টাব্দ) ইত্যাদি কিতাব পর্যালোচনা করলে এ সম্পর্কে সঠিক ধারণা 
অর্জন করা যায়। মক্কা মু'আয্যমাহ্য় তাকে দেয়া <۹ চোখদেখা দৃশ্য শেখ ইসমাঈল (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি) নিজেই বর্ণনা 
করেছেন- | এ 
“দলে দলে মন্কাবাসী ওলামা কেরাম তার নিকট مہ‎ হয়ে যান। তাদের অনেকেই তীর নিকট “ইজাযতের সনদ’ (খেলাফত) 
প্রদান করার জন্য অনুরোধ জানান। সুতরাং তাদের কয়েকজনকে 'ইজাযত' দান করে ধন্য করেন। হযরত মাওলানা হামিদ রেযা 
খান (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি) এ সময় তার সংগে ছিলেন। তিনি তার الاحازات المتيهه‎ ) ইজাযাতুল মাতীনাহ)-এর 
ভূমিকায় লিখেছেন, এজাযত অর্জন করার জন্য নিম্নলিখিত বুযর্গ ওলামা কেরাম আ'লা হযরতের সান্নিধ্যে এসেছিলেন এবং ইজাযত 
(খিলাফত) অর্জন করে ধন্য হন- ১) মাওলানা আবদুল হাই মক্কী (ওফাত ১৩৩২ হিজরী/১৯১৩ খৃষ্টাব্দ), ২) শায়খ APIA 
জামাল ইবৃনে আবদুর রহীম, ৩) মাওলানা শায়খ সালেহ কামাল (১৩২৫ হিজরী/১৯০৭ খৃষ্টাব্দ); ৪) মাওলানা সৈয়দ ইসমাঈল 
খলীল, তার ভাই ৫) মাওলানা ছৈয়দ মোস্তফা খলীল, ৬) শায়খ আহমদ খাদরাভী, ৭) শায়খ আবদুল কাদের করভীহ্‌, তার 
শাহজাদা, ৮) শায়খ ফরীদ এবং ৯) সৈয়দ মুহাম্মদ ওমর | তাছাড়া, অন্যান্য ওলামা ও বুযর্গ ব্যক্তিবর্গও তার নিকট আসতে আরম্ভ 
۷٣۶ 0 5۵ 
প্রতিশ্রুতি দিয়েছিলেন 1” 

ভর কাযেলে و(‎ তাআলা سو مو‎ এর স্মৃতি বিজড়িত 
মদীনা মুনাওয়ারাহ্‌য় তাশরীফ আনেন। এখানেও তাকে যে বিপুল সম্বর্ধনা ও সম্মান প্রদর্শন করা হয় সে সম্পর্কে মাওলানা আবদুল 
করীম মুহাজিরে মক্কী (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি)-এর চোখদেখা বর্ণনা লক্ষ্য করুন! তিনি বর্ণনা করেন, “আমি কয়েক বছর ধরে 
মদীনা মুনাওয়ারাহয় অবস্থান করে আসছি। হিন্দুস্থান থেকে তখন হাজার হাজার জ্ঞানী ব্যক্তি এখানে আসেন। তাঁদের মধ্যে 
আলিম, gat, পরহেয্গার ছিলেন প্রায় সবাই। আমি যা লক্ষ্য করেছি- তীরা শহরের (মদীনা শরীফ) অলিতে গলিতে ইচ্ছা 
মাফিক ঘুরে বেড়াতেন। কেউ তাদের দিকে ফিরেও তাকাতো না; কিন্তু ফাষেলে বেরলভী আ'লা হযরতের শান ও মর্যাদার অবস্থা 
ছিলো সম্পূর্ণ ব্যতিক্রমধর্মী ও আশ্চর্যজনক । তীর আগমনের সংবাদ শুনে এখানকার বুযর্গ ওলামা কেরাম দলে দলে তীর সাথে 
সাক্ষাৎ করার জন্য আসতে আরম্ভ করেন। আর তার প্রতি যথাযোগ্য সম্মান প্রদর্শনের জন্য ব্যতিব্যস্ত হয়ে পড়েন। 
( FO کن یع‎ 4০295491১২১ Gus ( ١ অৰ্থাৎঃ “এটা হলো আল্লাহ্‌র খাস অনুথহ; তিনি যীকে চান দান করেন।” 
উল্লেখ্য, মদীনা পাকে সেখানকার অনেকে তীর নিকট থেকে 'ইজাযত” বা ‘খেলাফত’ লাভ করেন- অনেককে মৌখিক অনুমতি দান 
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করেন, অনেককে বেরেলী শরীফ ফেরার পর সনদ প্রেরণ করেন। সেখানে যারা অনুমতি (ইজাযত) লাভ করেন তাদের মধ্যে © 


শায়খ ওমর ইবনে হামদান আল্‌-মাহরাসী, সৈয়দ মামূন আল বর্রী ও শায়খুন্দালা-ইল শায়খ মুহাম্মদ সাঈদ প্রমুখের নাম 7 
বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য। (রাহমাতুল্লাহি আলায়হিম!) 3 
এ থেকে প্রমাণিত হয় যে, আ'লা হযরত (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি)-এর খ্যাতি শুধু এ উপমহাদেশে নয়, বরং সম আরব-আজমে 


নিদর্শন ও কীর্তি ۱ ا‎ 
আ'লা হযরতের প্রশংসিত জ্ঞান-স্থৃতির মধ্যে তীর ক্ষুরধার লেখনীশক্তিসঞ্জাত তার বিরাট অংকের গ্রন্থ পুস্তক বিশেষভাবে G 
উল্লেখযোগ্য । এক অনুমানের ভিত্তিতে, প্রায় পঞ্চাশটি বিষয়ে তার লেখা গ্রন্থ, পুস্তক-পুস্তিকার সংখ্যা এক হাজারের কাছাকাছি © 
পৌছে। মাওলানা রহমান আলী সাহেব তীর লিখিত 'তাযৃকিরায়ে ওলামা-এ হিন্দ'-এ ۲ی‎ ১৩০৫ হিজরী, মোতাবেক ১৮৮৭ K 
খৃষ্টাব্দে লিখতে আরম্ভ করেন তখনও) ফাযেলে বেরলভী (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি)-এর পঞ্চাশখানা কিতাবের নাম উল্লেখ করেছেন। کی‎ 
তখন আ'লা হযরতের বয়স ছিলো প্রায় ৩১ বছর। তিনি মাত্র চৌদ্দ বছর বয়সে ‘ফতোয়া’ লিখা আরম্ভ করেন। © 
এভাবে মাত্র ১৮ বছরের প্রচেষ্টার ফলই ছিলো উক্ত পঞ্চাশটা প্রসিদ্ধ ‘লেখা’ (পুস্তক)। এরপর তিনি আরো দীর্ঘ ২৫ বৎসর 8 
জীবদ্দশায় ছিলেন। তীর লেখনীও রীতিমত জারী ছিলো। কাজেই, যখন জীবনের প্রাথমিক অংশে এমন অস্বাভাবিক অবস্থা ছিলো G 
তখন শেষ পর্যন্ত তার অবস্থা কেমন শানদার হবে তার একটা অনুমান করা যায়। ১৩২৩ হিজরী সনে তিনি যখন ২য় বার TE 
তথা হেরমাঈন শরীফাঈনের যিয়ারতে তাশরীফ নিয়ে যান তখন তার ‘লেখা’ সংখ্যা দু'শ ছিলো বলে প্রমাণ পাওয়া যায়। তখন BH 
তীর বয়স ছিলো প্রায় ৪১ বছর। এতদ্যতীত, ফাযেলে বেরলতী বিভিন্ন বিষয়ে লিখিত সর্বজন স্বীকৃত প্রায় ৮০টি কিতাবে ব্যাখ্যা Q 
(ীকা-টিপ্লনী) সংযোজন করেন তদুপরি, ফিকৃহ-শাস্ত্রে তার জগদ্বিখ্যাত অবদান হলো “ফতোয়া-ই-রেযভিয়া' ١ এর পূর্ণ নাম 'আল ۰. 
আতা-য়ান্‌ নবভিয়্যাহ্‌ ফিল ফাতা-ওয়ার্‌ রেযভিয়্যাহ্‌’। প্রত্যেক খণ্ড সহস্রাধিক পৃষ্ঠাসম্থলিত। ১২ খণ্ডের এ ফতোয়া গ্রন্থ মুসলিম -E 
বিশ্বের ওলামা কেরাম তথা মুসলিম সমাজের নিকট অতীব সমাদূত। ফতোয়া জগতের ইতিহাসে তার এ অবদান বিশেষভাবে Q 
শিক্ষা জগতে তার আরেক অবদান হলো পবিত্র কোরআন মজিদের উর্দু অনুবাদ- কান্যুল ঈমান ফী তরজমাতিল কোরআন । G 
১৩৩০ হিজরীতে (১৯১১ সন) তীর এ মহান গ্রন্থ প্রথমবার প্রকাশিত হয়েছিলো । তারই ‘খলীফা’ বিশ্ববিখ্যাত আলিম সৈয়দ 1 
মাওলানা মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি) খাযাইনুল ইরফান নামক একখানা তাফসীররূপী ‘হাশিয়' G 
(Mf) উক্ত “তরজমার' সাথে সংযোজন করেছেন, যা বর্তমানে প্রত্যেকটা পাঠকের নিকট অতীব সমাদৃত । দুনিয়ার বুকে OH 
কোরআন পাকের তরজমাতো অনেকই রয়েছে; কিন্তু আ'লা হযরত রাহমাতুল্লাহি আলায়হির তরজমা বা অনুবাদের TOT বৈশি্্য کی‎ 
হলো এ’তে আল্লাহ্‌ ও তার হাবীবের 3۳۳, প্রেম, প্রেমের ব্যথা ও জ্বালা এবং আদব রয়েছে। 
তাছাড়া, তাতে এমনসব বৈশিষ্ট্য বিদ্যমান, যা অন্য কোন তরজমা বা অনুবাদে পরিলক্ষিত হয় না; বরং অনেক অনুবাদকের 
তথাকথিত 5۳25 বিভিন্ন আদব বিবর্জিত উক্তি ও বচনে পরিপূর্ণ রয়েছে। আ'লা হযরতের তরজমার প্রাধান্য ও অপ্রতিদন্দিতা | 


(‘কান্যুল ঈমান শ্রেষ্ঠ কেন?’ শীর্ষক অধ্যায় দেখুন!) ۱ وت‎ 





আ'লা হযরত ইমাম শাহ্‌ মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান বেরলতী রাহমাতুল্লাহি 
আলায়হি সম্পর্কে - 
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€শেতালু শরীফ, ছিরিকোট, পাকিস্তান) | ۱ ۱ ۱ 


“বাতিল «3۳ বিভ্রান্তির উপকরণাদি, রসূলে করীম সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের শানে OTO আচরণ এবং 
বদ-আকীদা دب‎ ঘূর্ণিঝড় বা সাইক্লোনের আকার ধারণ করেছিলো, তখনি হযরত নূহ আলায়হিস্‌ সালামের কিস্তিতুল্য আ'লা 
হযরতের লিখনী উম্মতে মুহাম্মদীকে (দঃ) আপন বক্ষে তুলে নিয়েছে। রহমতে আলম সাল্লাল্লাহু আলায়হি ওয়াসাল্লামের রহমতের 
সমুদ্র থেকে পানি পান করিয়ে পরিতৃপ্ত করেছেন। আ'লা হযরতের না’ত ঈমানদারদের রূহানী প্রেরণার উৎস। ভেবে দেখার বিষয় 
হলো- যে মহান ব্যক্তির পবিত্র মুখে এ জাতীয় কাব্য প্রবহমান, তার অন্তরের অবস্থাই বা কি! নিঃসন্দেহে, তিনি “ফানাফির্‌ ےھ‎ 
এর মর্যাদাপ্রাপ্ত।” পোয়গামাত-ই-ইয়াউমে রেযা, লাহোর 8 ৩১ পৃষ্ঠা) 


ডঃ আল্লামা ইকবাল ۱ 
ভারতবর্ষের শেষ যুগে আ'লা হযরত রাহমাতুল্লাহি আলায়হির মতো বিজ্ঞ ও মেধাসম্পন্ন ফকীহ জন্ম গ্রহণ্‌ করেনি। তার 
ফতোয়াসমূহ পড়েই আমি এ অভিমত ব্যক্ত করলাম | তীর ফতোয়াই তার প্রতিভা, বুদ্ধিমত্তা, উৎকৃষ্ঠ স্বভাব, পূর্ণাঙ্গ বুঝশক্তি এবং 
দ্বীনী বিষয়াদিতে জ্ঞানসমূদ্রের পক্ষে ন্যায়বান সাক্ষী | 

‘মাওলানা’ আ'লা হযরত) একবার যেই মত প্রতিষ্ঠা করে নেন, সেটার উপরই অটলভাবে স্থির থাকেন। নিঃসন্দেহে, তিনি স্বীয় 
মতামতের বহিঃপ্রকাশ ঘটান অতি গভীরভাবে চিন্তা-ভাবনার পরই। তীর কৃত শরীয়তের কোন ফয়সালা এবং তীর প্রদত্ত কোন 
ফতোয়ায় তাকে কখনো না পরিবর্তন করতে হতো, না কখনো তা বাতিল করে অন্য কোন মতের প্রতি প্রত্যাবর্তন করতে হতো | 
জ্ঞানগত দিক দিয়ে মাওলানা আহমদ রেযা হলেন যুগের ইমাম আবূ হানীফা । (মাকালাত-ই-ইয়াউমে রেযা ۶ ৩য় খণ্ড, লাহোর, 
এপ্রিল, ১৯৭১) ۱ | 


- 
ডঃ স্যার যিয়াউদ্দীন 
(আলীগড় মুসলিম রিশ্ব বিদ্যালয়ের সাবেক ভাইস চ্যান্সেলর) 


“নিজ দেশে (ভারতবর্ষ) আহমদ রেযার মতো এতো বড় বিজ্ঞ পণ্ডিত ব্যক্তিত্ব থাকা সত্তেও জ্ঞান শিক্ষার জন্য আমরা ইউরোপ গিয়ে 
দুঃখজনকভাবে অযথা সময় অপচয় করেছি।” i 


4 
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মাওলানা আশ্রাফ আলী থানভী 

“আমার যদি সুযোগ হতো, তাহলে আমি মৌলভী আহমদ রেযা খান বেরলভীর পেছনে নামায পড়ে নিতাম 1” 
(ডেস্উয়া-ই-আকাবির ۶ ১৮ পৃষ্ঠা) 


“তার সাথে আমাদের বিরোধিতার কারণ বাস্তবিকপক্ষে جو"‎ রসূল’ (রসূলে করীমের ভালবাসা)-ই। তিনি আমাদেরকে হুযুর 
সাল্লাল্লাহু আলায়হি ওয়াসাল্লামের প্রতি অশালীনতা (বেয়াদবী) প্রদর্শনকারী মনে করেন।” 


(আশ্রাফুস্‌ সাওয়ানিহ্‌ ۶ প্রথম খণ্ড ۶ ১২৯ পৃষ্ঠা) 
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বলেন- অন্য কোন উদ্দেশ্যে তো বলেন না।” (আ'লা হযরত কা ফিকৃহী মাকবাম'-এর বরাতে, লাহোরে ১৯৭১ সালে মুদ্রিত, কৃত- 
মাওলানা আখতার শাহজাহানপুরী) 


মাওলানা আহমদ আলী সাহারনপুরীর পুত্র মাওলানা খলীলুর রহমান ۱ 
` ১৩০৩ হিজরী সনে “মাদ্রাসাতুল হাদীস, পীলীভেত'-এর ভিত্তিপ্রস্তর স্থাপন উপলক্ষে আয়োজিত জলসায় সাহারনপুর, লাহোর 
কান্পুর, জৌনপুর, রামপুর এবং বদায়ূনের আলিমগণের উপস্থিতিতে “মুহাদ্দিস-ই-সুরতী*র একান্ত ইচ্ছাক্রমে আ'লা হযরত ‘ইলমে 
হাদীস’ (হাদীস শান্ত্)-এর উপর অনবরত তিন ঘন্টা যাবত সারগর্ভ ও সপ্রমাণ বক্তব্য রাখলেন। জলসায় উপস্থিত ওলামা কেরাম 
তাঁর বক্তব্য,অবাক-চিত্তে শ্রবণ করলেন এবং খুব প্রশংসা করলেন। 

মাওলানা আহমদ আলী “সাহারন্পুরী-তনয় মাওলানা খলীলুর রহমান, বক্তব্য শেষ হলে স্বতঃস্কর্তভাবে আ'লা হযরতের হাতে চুম্বন 
করলেন। আর বললেন, .“যদি এ মুহূর্তে আমার সম্মানিত পিতা (মাওলানা আহমদ আলী সাহারন্পুরী) থাকতেন, তবে তিনি 
আপনার জ্ঞান-সমুদ্রের মুক্তমনে প্রশংসা করতেন। আর তখন তাঁর এটা উচিতই ছিলো 1” উল্লেখ্য, মুহাদ্দিস সূরতী ও মাওলানা 
মুহাম্মদ আলী মুঙ্গরী নেদ্ওয়াতুল ওলামা, লক্ষৌ-এর প্রতিষ্ঠাতা)ও তীর মন্তব্যের প্রতি সমর্থন জানান। ۱ 
(মাকালা-ই-মাহমুদ আহমদ SHAN, প্রণেতা, “তাযৃকিরা-ই-ওলামা-ই-আহলে সুন্নাত’, “মাহ্নামা-ই-আশরাফিয়্যাহ্‌, মুবারকপুর' 
১৯৭৭) ۱ 


মাওঃ আবৃল আ'লা মওদুদী : 
“মাওলানা আহমদ রেযা খানের জ্ঞান-গরিমাকে আমি আন্তরিকভাবে শ্রদ্ধা করি। তিনি বিধানাবলীর বিষয়ে অত্যন্ত উঁচু মানের 
RCT | তীর এ শ্রেষ্ঠত্বের কথা এঁ সমস্ত লোককেও স্বীকার করতে হবে, যারা তীর সাথে বিরোধ রাখে |” 


মোকালাত-ই-ইয়াউমে রেযা 3 ২য় খণ্ড, লাহোর থেকে মুদ্রিত) 


“আমার দৃষ্টিতে মাওলানা আহমদ রেযা খান মরহুম ও মাগৃফ্র ধর্মীয় জ্ঞান ও গভীর অন্তর্দৃষ্টির ধারক এবং মুসলমানদের একজন 
উচ্চ পর্যায়ের সম্মানযোগ্য ইমাম (মুকৃতাদা) ছিলেন। যদিও তার কোন কোন ফতোয়া ও মতামতের সাথে আমার বিরোধ রয়েছে, 
কিন্তু আমি তীর দ্বীনী খিদমতের কথাও নির্ধিধায় স্বীকার করি!” . 


(ইমাম আহমদ রেযা, আল-মীযান সংখ্যা, বোস্বাই, মুদ্রিত ১৯৭৭ সন) 


এভাবে আরো বহু মনীষী, বুদ্ধিজীবী, আরব-আজমের ওলামা ও পীর মাশাইখ এবং ভিন্ন আকীদাবলম্বীরাও আ'লা হযরতের ভূয়সী 
প্রশংসা করেছেন। সেগুলোর যথাযথ উদ্ধৃতি সহকারে বহু কিতাব প্রকাশিত হয়েছে। কলেবর বৃদ্ধির আশংকায় এখানে অন্যান্য 
মনীষী ও ওলামা-মাশাইখের অভিমতগুলো উদ্ধৃত করলাম না। 


ওফাত 


ফাযেলে বেরলতী আ'লা হযরত ২৫শে সফর ১৩৪০ হিজরী, মোতাবেক ২৭শে সেপ্টেম্বর ১৯২১ সন জুমু'আর দিন বেলা ২টা ৩৮ 
মিনিটে বেরীলী শরীফে রাব্বুল আলামীনের সান্নিধ্যে ইহলোক থেকে পর্দা করেন। (ইন্না লিল্লাহি ওয়া ইন্না ইলায়হি রাজিউন) 


মাওলানা হোসাইন রেযা খান, যিনি এ বিদায়ী সফরের রূহ সঞ্চারক দৃশ্য স্বচক্ষে দেখেছিলেন, তিনি লিখেন- ফাযেল-ই-বেরলভী 
ওসীয়ত নামা লিখিয়েছেন, অতঃপর তা কার্যকর করিয়েছেন। “বেসাল শরীফ’ বা ওফাতের সব কাজ ঘড়ি দেখে সঠিক সময়ে : 
এরশাদ হতে থাকে যখন 7: বাজার চার মিনিট বাকী ছিলো, তখন সময় জিজ্ঞাসা করলেন। কেউ আরয করলো, এখন ১টা 
বেজে ৫৬ মিনিট হয়েছে । বললেন, “ঘড়ি রেখে দাও ।” হঠাৎ বললেন, “ফটো সরিয়ে নাও।” উপস্থিত সবাই চিন্তায় পড়ে 
ام‎ এখানে তাসভীর (ফটো) আসলো কোথেকে? মনে এ প্রশ্ন আসার সাথে সাথে নিজেই এরশাদ করলেন- “এ কার্ড, খাম ও 
টাকা পয়সা ।” অতঃপর একটু RIT আপন ভ্রাতা জনাব মাওলানা মুহাম্মদ রেযা খান সাহেবকে বললেন, “ওযু করে এসো! 
কোরআন মজীদ লও!” তিনি তখনো ফিরে আসেন নি, এ দিকে মাওলানা মোস্তফা রেযা খান সাহেবকে বললেন, “এখন বসে বসে 
কি করছো! সূরা: য়াসীন শরীফ ও সূরা "1٠٦ শরীফ তেলাওয়াত করো!” 


পবিত্র হায়াতের আর মাত্র কয়েক মিনিট বাকী ۱ এরশাদ মোতাবেক সূরা দু'টি তেলাওয়াত করা হলো। তিনি এমনি মনযোগ 
সহকারে শ্রবণ করলেন যে, যে যে আয়াত স্পষ্টভাবে শুনেননি সে আয়াতগুলো তিনি নিজেই তেলাওয়াত করে বাতলিয়ে দিয়েছেন। 
(সুবৃহানাল্লাহ্‌!) সফরের যেসব দো'আ, যেগুলো চলার সময় পড়া সুন্নাত; পরিপূর্ণভাবে; বরং অন্যান্য বারের তুলনায় বেশী 
পড়লেন। অতঃপর কলেমা-ই-তৈয়্যবা ( 441 الا 49 محمد سول‎ ONY ) “লা ইলাহা ইল্লাল্লাহু মুহান্মদুর রসূলুল্লাহ 
পুরোটাই পাঠ করলেন। যখন আর শক্তি রইলো না এবং শেষ নিঃশ্বাস বক্ষে এসে পৌছলো, ওষ্ঠাধর দু'টির স্পন্দন এবং অন্তরের 
55 (১০১1 ذکر پاس‎ ( করার মাত্রা শেষ হয়ে আসছে, হঠাৎ চেহারা মুবারকের উপর নূরের একটা ঝলক চমকিত হয়ে উঠে; 
যাতে প্রতিফলন-ছিলো যেমনিভাবে আয়নার উপর পতিত চাদের আলো প্রতিফলিত হয়। এ আলোকরশ্যি অদৃশ্য হতেই সেই নূরানী 
‘রহ’ পবিত্র শরীর থেকে উড়ে গিয়েছিলো ( ৪১৯2154411515 4 ৮9) 9 লিল্লাহি ওয়া ইন্না 
ইলায়হি রাজিউন ( 

তিনি নিজেও তখনকার যুগে এরশাদ করেছিলেন, “যার চোখের সামনে একটা ঝলক উদ্ভাসিত হয়, তিনি এর দীদারের প্রবল 
আগ্রহে এমনিভাবে পরকালের দিকে চলে যান যে, যাওয়ার সময়কার কোন অবস্থার কথাই তখন তীর অনুভূত হয় না।” 


আযমগড়স্থ দারুল উলুম আশরাফিয়ার ওস্তাদ মাওলানা আবদুল আযীয মুহাদ্দিস মুরাদাবাদী সাহেব আজমীর দরগাহ শরীফের 
সাজ্জাদানশীন দেওয়ান সৈয়দ আল-ই-রসূল সাহেবের সম্মানিত চাচা (যিনি একজন বড় .وو‎ ছিলেন) রাহমাতুল্লাহি আলায়হির 
বর্ণিত একটা ঘটনা, যা থেকে ফাযেলে বেরলভী রাহমাতুল্লাহি আলায়হির ওফাতের সময়কার TAT ও মহত্বের অবস্থা জানা 
যায়, এখানে প্রনিধানযোগ্য । বর্ণনাকারীও নির্ভরযোগ্য, ঘট নাটাও নির্ভরযোগ্য স্বপ্নের । যে সব লোককে আল্লাহ্‌ তা'আলা অন্তরের 
সুক্ষ্ম দৃষ্টি দান করেছেন তীরা নিশ্চয় এ ঘটনা থেকে আলোক হাসিল করবেন । তিনি বলেন- “১২ই রবিউস সানী ১৩৪০ হিজরী 
সনে একজন সিরীয় বুযর্গ দিল্লীতে তাশরীফ আনেন। তীর আগমনের খবর শুনে আমি তীর সাথে সাক্ষাৎ করলাম । বড়ই শান- 
শওকতের বুযর্গ ছিলেন। তীর স্বভাবে অধিক স্বনির্ভরতা | মুসলমানগণ যেভাবে অন্যান্য আরবীয়দের খিদমত করেন, তারও তেমন 
খিদমত করতে চাইতো, নযরানা পেশ করতো । কিন্তু তিনি সেগুলো গ্রহণ করতেন না। আর বলতেন- আমি আল্লাহ্র অনুগ্রহক্রমে 
অভাবমুক্ত, আমার এসব দরকার নেই | তীর এ স্বনির্ভরতা ও দীর্ঘদিনের সফরের কথা সত্যই আশ্চর্যজনক মনে হলো | তীর উদ্দেশ্য 
সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করলাম- ‘হযরত! এখানে আপনার আগমনের কারণ কিঃ?’ বললেন, “উদ্দেশ্য তো খুব মহৎ ছিলো। কিন্তু হাসিল 
হলোনা ৷ সে কারণে আফসোস করছি।” 


ঘটনা হচ্ছে- ২৫শে সফর ১৩৪০ হিজরী আমার অদৃষ্ট জাথত হলো- স্বপ্নে নবী করীম সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের 
যিয়ারত নসীব হয়েছে। দেখলাম- হুযূর (দঃ) তশরীফ এনেছেন। সাহাবা কেরাম (রাঃ) সবাই দরবারে হাযির হয়েছেন। 
কিন্তু মজলিসে স্তব্দতা বিরাজ করছিলো | অবস্থা থেকে বুঝা গেলো যে, তারা কারো জন্য অপেক্ষা করছেন। আমি রসূলে পাকের 
দরবারে আরয করলাম, “এয়া রসূলাল্লাহ্‌! আমার পিতা-মাতা আপনার পবিত্র চরণদ্বয়ে কোরবান হোন! কার জন্য এ অপেক্ষা?” 
এরশাদ করলেন, “আহমদ রেযার জন্য এ অপেক্ষা ।” আমি আরয করলাম- “কে আহমদ রেযা?” এরশাদ করলেন- “হিন্দুস্থানের 
বেরীলীর অধিবাসী ।” ঘুম ভাঙ্গার পর আমি অনুসন্ধান করলাম। জানতে পারলাম- মাওলানা আহমদ রেযা খান সাহেব বড়ই 
মর্যাদাবান প্রখ্যাত আলিম | তিনি এখনো জীবিত | আমার অন্তরে উক্ত মাওলানার সাক্ষাতের প্রবল আগ্রহ জন্মালো। আমি হিন্দুস্থান 
এলাম | বেরীলী পৌছলাম। জানতে পরলাম যে, তিনি ইন্তিকাল করে গেছেন। আর সেই ২৫শে সফরই তার বেসালের (ওফাত) 
দিন ছিলো ۱ এ দীর্ঘ সফর তার সাক্ষাতের জন্যই করেছি। কিন্তু আফসোস! তীর সাক্ষাৎ সম্ভব হলো না। 


মাযার শরীফ 


বেরীলী শহরের সওদাগরী গ্রামে ‘দারুল উলূম মানযারুল ইসলাম'-এর উত্তর পার্শ্বে এক শানদার ইমারতে তীর মাযার শরীফ। প্রতি 
বছর ২৪ ও ২৫শে সফর তার পবিত্র ওরস অনুষ্ঠিত হয়। উপমহাদেশের প্রত্যন্ত অঞ্চল থেকে ওলামা কেরাম ও সম্মানিত মাশাইথ 
ওরস শরীফে শীমিল হন। 


পরিশেষে, আ'লা হযরতের জীবনাদর্শ ও লেখনী সুন্নী সমাজ তথা বিশ্ব মুসলিম জাতির জন্য আলোকবর্তিকা | 





৯২০৯ ৩৯৯২৯ 


شی شی کی سکب تی ہن ہن 


সদ্রুল আফাযিল মাওলানা সৈয়দ মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী 
(রাহমাতুল্লাহি আলায়হি)-এর সংক্ষিপ্ত পরিচিতি 


মুরাদাবাদের ভূ-খণ্ডটাকে আল্লাহ তা'আলা অতি ইজ্জত-সম্মান দান করেছেন; যার ফলশ্রুতিতে এখানকার মাটি থেকে কতিপয় দক্ষ 
আলিম সৃষ্টি হয়েছেন। যারা দু'দিক দিয়ে এ উজ্জ্বল দ্বীনের খিদমত আঞ্জাম দিয়েছেন। প্রথমতঃ Vist ভারতের বিশাল ভূখণ্ডে রসূল 
পাকের সুন্নাতকে জীবিত করেন। দ্বিতীয়তঃ অলসতার শিকার হওয়া মুসলিম সমাজের অন্তরে রসূলুল্লাহ সাল্লাল্লাহু তা'আলা 
আলায়হি ওয়াসাল্লামের সাচ্চা ইশৃককে উজ্জীবিত করেছেন। আর সে মৃতপ্রায় কায়ায় جج‎ রসূলের তাজা রূহ সঞ্চুরিত হয়েছে। 
যার কারণে এ উপমহাদেশের চতুর্দিক সালাত ও সালামের মনোরম ধ্বনিতে মুখরিত হয়ে উঠছে। এসব লোক, যারা এ ক্ষণস্থায়ী 
পৃথিবীর ভালবাসায় পড়ে খোদা ও রসূলের ভালবাসার কথা ভুলে গিয়েছিলো, তারা একেবারেই এ পার্থিব জীবনের প্রতি অনাসক্ত 
হয়ে আল্লাহ্‌ এবং তীর রসূলের ভালবাসার গান গাইতে আরম্ভ করেছে। সেসব প্রখ্যাত আলিমের মধ্যে সদরুল আফাযিল 
মুহূর্ত পর্যন্ত নবী করীম সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের সুন্নাতকে জীবিত করার কাজে আত্মনিয়োগ করেন। 


নাম 


তীর আসল নাম ‘মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন’ | এঁতিহাসিক নাম ‘গোলাম মোস্তফা’ ۱ ‘নঈম’ ছদ্ম বা কবিত্বপূর্ণ নাম تختص)‎ ) এবং 
উপাধি ‘সদ্রুল আফাধিল' ‘বা “সম্মানিতদের প্রধান’ | 


বংশ পরিচয় 
সৈয়দ করীম উদ্দীন 
9 
সৈয়দ আমীন উদ্দীন 
$ 
সৈয়দ মুহাম্মদ মঈন উদ্দীন 
সৈয়দ মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন 
(তৌদের সবার উপর আল্লাহ্‌র রহমত বর্ষিত হোক!) 


তিনি ছিলেন কোরআন মজীদের তাফসীরকারক (মুফাস্সির), হাদীস বিশারদ (মুহাদ্দিস), তর্ক যুদ্ধে সুনিপুণ (মুনাযির) এবং সুদক্ষ 
মুফতী (ফতেয়া-বিশারদ)। 


জন্ম 


তিনি ২১ সে সফর ১৩০০ হিজরী, মোতাবেক ১লা জানুয়ারী ১৮৮২ সনে সোমবার জন্ম গ্রহণ করেন। জন্ম থেকে নবী করীম 
সাল্লাল্লাহু আলায়হি ওয়াসাল্লামের সুন্নাতের উপর আমলে সৌন্দর্যমপ্তিত হওয়ার সৌভাগ্য তিনি লাভ করেছেন। এটা আল্লাহ 
তা'আলার তরফ থেকে একটা বিশেষ অনুগ্রহ ছিলো। তার গোটা খান্দান জ্ঞান ও মহত্বে, যুগের সেরা কবিত্ব ও কথা শিল্পে প্রসিদ্ধ 
ছিলো। ‘ 5 | i 


শিক্ষা-দীক্ষা 

ভারতের আলিমদের খান্দানের মধ্যে পুরাকাল থেকে এ দস্তুরটা চলে আসছিলো যে, তারা আপন সন্তানদেরকে শৈশবে সর্ব প্রথমে 
ক্বোরআন করীম হেফ্য (মুখস্ত) করান। সুতরাং তাকেও মকতবে ক্বোরআন করীম হেফ্য করতে বসিয়ে দেয়া হলো ۱ এ আশাপ্রদ 
শিক্ষার্থীই পরবর্তীতে এক মহান আলিমে '্বীনের মর্যাদার কারণে উপমহাদেশে একটা সমুজ্জ্বল তারকার ন্যায় জাজ্জবল্যমান হন। 
সাত/আট বছর বয়সে তিনি গোটা কোরআন মজীদ جم‎ করার সৌভাগ্য লাভ করেন। প্রাথমিক শিক্ষা তিনি আপন পিতার নিকট 
থেকে লাভ করেন। অতঃপর তদানীন্তন যুগশ্রেষ্ঠ আলিম মাওলানা ফযল-ই-আহমদের সামনে শিক্ষার্থী হিসেবে নতজানু হলেন। 





পাঠ্য পুস্তকগুলোর মধ্যে “মোল্লা হাসান’ পর্যন্ত শিক্ষা তার নিকট থেকে লাভ করেন। প্রসিদ্ধ ‘দরসে নিযামী*র শেষ বর্ষ ‘সনদ’ 
মাদ্রাসা-ই-এমদাদিয়া, মুরাদাবাদ থেকে অর্জন করেন, যেই স্বনামধন্য প্রতিষ্ঠানের প্রধান তত্বাবধায়ক (অধ্যক্ষ) ছিলেন হযরত 
মাওলানা গুল মুহাম্মদ | (আল্লাহ্‌ তাআলা তীর কবর শরীফকে আলোকিত করুন!) মাদ্রাসা শিক্ষা শেষ করে প্রায় এক বছর পর্যন্ত 
তিনি ফতোয়া প্রণয়নের কাজে আত্মনিয়োগ করেন। স্বীয় উন্নত শিক্ষাগত যোগ্যতা ও উপযুক্ততার ভিত্তিতে মাদ্রাসা এমদাদিয়ায় 
“দস্তারে ফযীলত’ (কৃতিত্বের বিশেষ প্রতীক) লাভ করেন; যার দরুন তার পিতার খুশীর সীমা রইলোনা | 


TUS - ۱ 
মুরাদাবাদের আলিমদের মধ্যে তরীক্াহ্‌-ই-ক্বাদেরিয়ার সাথে এক বিশেষ পর্যায়ের সম্পর্ক ও ভক্তি বিদ্যমান। এ জন্য এখানকার 
অধিকাংশ আলিম সিলসিলাহ্‌-ই-কাদেরিয়ার সাথে সম্পৃক্ত | সুতরাং ইনিও যাহেরী (পুথিগত) বিদ্যার্জনের সাথে সাথে “ইলমে 
বাতেনী” বা আধ্যাত্মিক জ্ঞানের প্রয়োজনীয়তা অনুভব ea । কাজেই, তিনি হযরত মাওলানা শাহ গুল মুহাম্মদ (রাহমাতুল্লাহি 
আলায়হি)-এর হাতে সিলসিলাহ্‌-ই-ক্াদেরিয়ার বায়'আত গ্রহণ করেন। 


আ'লা হযরত বেরলভী (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি)-এর খিদমতে 

আ'লা হযরত শাহ মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান বেরলভীর খেদমতে হাযির হবার ঘটনাও আশ্চর্যজনক | তীর মুখপাত্রগণ লিখেছেন- 
একবার জোধপুরের ইদ্রীস নামক এক ব্যক্তির 'নিযামুল মুলক’ পত্রিকায় আ'লা হযরত (কুদ্দিসা সির্রুহু)-এর বিরোধিতায় একটা 
লেখা প্রকাশ করা 55 ۱ লেখাটা অত্যন্ত অনর্থক কথাবার্তায় ভর্তি এবং তা'তে অশালীনতাও প্রকাশ পায়। হযরত সদ্রুল 7 
লেখাটা দেখে অত্যন্ত দুঃখিত হন। কালবিলম্ব না করে তিনি সেই বাজে ও অশ্লীল বক্তব্যের অকাট্য প্রমাণাদি সহকারে জবাব 
লিখেন এবং তা একই পত্রিকায় প্রকাশিত হয়। এ কথা যখন আ'লা হযরত ফাযেলে বেরলভী জানতে পারলেন, তখন হাজী মুহাম্মদ 
আশরাফ শালীকে লিখলেন যেন মাওলানা সৈয়দ নঈম উদ্দীনকে সাথে নিয়ে বেরীলী আসেন। 


এ সাক্ষাতে তার উপর আ'লা হযরতের জ্ঞানগত ও আমলগত আলোকচ্ছটা এমনভাবে বিকিরিত হলো যে, তিনি নিয়মিত তার 
সান্নিধ্যে আসতে আরম্ভ করলেন। আর বিদ্যার সাগর থেকে জ্ঞান-তৃষ্তা নিবারণ করে পরিতুষ্ট হতে থাকেন। 


মুনাযারা বা তর্কযুদ্ধে নিপুণতা 

হযরত সদ্রুল আফাযিলের মুনাযারাহ্‌ বিষয়ে এমন পূর্ণতা ও দক্ষতা ছিলো যে, যখনই কারো সাথে মুনাযারাহ্‌ হয়েছে, আল্লাহ্‌ 
তা'আলা তাকে স্বীয় অনুথহ দ্বারা তখনই শত্রুর বিরুদ্ধে বিজয় দান করেছেন। কোন খৃষ্টান ধর্মাবলম্বী, আর্য, রাফেযী, খারেজী এবং 
কাদিয়ানী তার সামনে দশ মিনিটও মুনাযারায় স্থায়ী হতে পারেনি; বরং পরাজিত ও অপমানিত হয়ে বিদায় নিতে বাধ্য হয় | কখনো 
কখনো প্রতিপক্ষীয়রা মুনাযারাহ্‌র স্থানে পৌছতেও সাহস করতোনা। আ'লা হযরত বেরলভী রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি তাকে যেন 
এক রকম মুনাযারাহ্সমূহের ইনচার্জ নিয়োগ করেছিলেন। যে কোন স্থানে হিন্দু কিংবা খৃষ্টান (বিধর্মীরা) ইসলামের বিরুদ্ধে 
মাথাচাড়া দিতো, তখনই তিনি সদরুল আফাযিল রাহমাতুল্লাহি আলায়হিকেই তাদেরকে নিস্তব্দ করার জন্য প্রেরণ PICOT | 


শিক্ষাদান 


তার সর্বাপেক্ষা প্রিয় কাজ ছিলো হাদীস শরীফের শিক্ষাদান করা । হাদীস বিষয়ে সেসব ব্যক্তিত্ব পূর্ণতার দাবীদার হতে পারে, 
যাদের স্মরণশক্তি খুব বেশী হয় | সুতরাং আল্লাহ্‌ তা'আলা তীকে এ মহান অনুগ্রহ দ্বারা ধন্য করেছেন। তিনি ছিলেন দারুন সাহসী, 
প্রবল স্মরণ শক্তির অধিকারী | হাদীস শরীফের পাঠ দানের সস্* ‘উসূল-ই-হাদীস’ বিষয়ের উপর উন্নতমানের তক্রীর করতেন | 


জামেয়া নঈমিয়া, মুরাদাবাদ 

১৩২৮ হিজরীতে তিনি মুরাদাধাদে একটি বিদ্যাপীঠ- 'মাদ্রাসা-ই-আঞ্জুমানে আহ্‌লে সুন্নাত ওয়া জমা“আত'-এর ভিত্তি স্থাপন 
করেন। পরবর্তীতে এ মহান দ্বীনী শিক্ষা প্রতিষ্ঠানের নাম - ARAM রেখেছেন, যেখানে আজও হাজার হাজার জ্ঞান পিপাসু 
পরিতুষ্ট হয়ে আসছেন। 


কবিতা ও কবিত্ব ۱ 
হযরত সদরুল আফাযিল গদ্যের সাথে সাথে কবিতেও খুব উত্তম স্বাদ ও আনন্দ পেয়েছিলেন। তার বংশীয় সব বুযর্গ বড় বড় 
নামকরা কবি (শায়ের) ছিলেন। ভাষার পাপ্তিত্বতো ঘরের দাসীই ছিলো। কিন্তু তার কবিত্ব উর্দু ভাষার প্রচলিত কবিত্বের ন্যায় 








ছিলোনা; বরং অতীব সজ্জিত ও সংস্কারপ্রাপ্ত পর্যায়ের কবিত্ব ছিলো | তার অধিকাংশ কবিতা নসীহত বা উপদেশপূর্ণ ছিলো । CF 
রসূলের কারণে অন্তরে যখন আরো উদ্দীপনার ক্ষুলিঙ্গ দীপ্ত হয়ে উঠতো, তখন তিনি অনিচ্ছাকৃতভাবে না'তে রসূল গাইয়ে 
ফেলতেন। সুতরাং তার কবিত্বকে দু'ভাগে বিভক্ত করা ×× তার কবিত্বের একাংশ নসীহত ও উপদেশ এবং অপরাংশ না'তে 
রসূল (দঃ)-এর উপর ভিত্তি করা ছিলো। এখানে উদাহারণ স্বরূপ, উভয় ধরণের কবিত্বের নমুনা পেশ করা হলো- 


উপদেশ 
( Snr ETFS + راک طف‎ Se خو دی‎ ) অর্থাৎ “(এখন) তুমি খোদী (wating) থেকে খোদার দিকে চলো! 
কারণ, মূল্যবান জীবনতো শেষ হয়ে গেছে!” 


ares ہے ب‎ Gil Nigh: 


অর্থাৎ “এ করন্দনরত নঈম প্রিয়নবীর বিদায়-বিষাদে কেমনই অস্থির হয়ে গেছে!‏ .رينت ا سک resp‏ نا ثابان کی 
দেখুন! তার দিকে হে রাজাধিরাজ দেখুন!‏ 


মর্মস্পর্শী ওফাত 
ইতর ےو وی و‎ মোতাবেক ২৩শে অক্টোবর, ১৯৪৮ 


সাল রাত ১২টার সময় হয়েছিলো ۱ (ইন্না লিল্লাহি ওয়া ইন্না ইলায়হি রাজিউন ৷) জামেয়া নঈমিয়া, মুরাদাবাদের মসজিদের বাম 
কোণায় তাঁকে দাফন করা হয় | 


তিনি আপন যিন্দেগীতে প্রত্যেকটা বিষয়বস্তুর উপর এবং ২০ (বিশ) টির মত জ্ঞানগত বিষয়বস্তুর উপর লিখেছেন। কিন্তু যে যে 
বিষয়ে তার লেখাকে জ্ঞানগত দিক দিয়ে আজ পর্যন্তও নির্ভরযোগ্য বলে গণ্য হয়ে আসছে সেগুলো হচ্ছে- তাফ্সীর, আক্বাইদ এবং 
কবিত্ব শোয়েরী)-এর মত উচ্চ পর্যায়ের বিষয় | 
১) তাফসীর-ই-কোরআন £ তীর তাফসীর বিশেষ আশ্চর্যজনক بر‎ তথ্যাবলী দ্বারা সুসজ্জিত। বচন-পদ্ধতিও অতীব মনঃপূত 
এবং উৎকৃষ্ট | ভাষা অতি সহজ এবং সর্বজনবোধ্য। এ জন্যই তাঁর তাফসীর সবাই আগ্রহ সহকারে পাঠ করে থাকে ۱ মোটকথা, 
তার লেখায় এমন আদব ও ভালবাসার আমেজ রয়েছে যে, পাঠ করলে অন্তরে এক আশ্চর্য ধরণের আগ্রহ এবং সাক্ষাতের ব্যস্ততা 
সৃষ্টি হয়। আ'লা হযরত কৃত তরজমা-ই-ক্োরআনের উপর তাঁর লিখিত তাফসীররূপী টীকা (হাশিয়া) এরই প্রকৃষ্ট প্রমাণ ۱ তা 
অতীব সংক্ষিপ্ত হওয়া সত্বেও অতিমাত্রায় ব্যাপক ও সহজ | 

তাছাড়া, ২) আত্ইয়াবুল বয়ান, ৩) আল-কালিমাতুল উল্ইয়া, নি al ৫) কিতাবুল RRT এবং 
৬৮৯৮৬ ৬ 
সদ্রুল আফাযিল (aT আলি) এ fre জীবনী লিখার কেরে ۶۶۶۸۰ ۶۰۷۶ থেকে সাহায্য নেয়া 
হয়েছে- 
(5) হায়াতে স্কুল আফাযিল্‌; কৃত-গোলাম মঈন উদ্দীন নঙগমী, 


eee on ae سد‎ কৃত-ইকৃবাল আহমদ ফারুকী এবং 
(8) মাহ্নামা-ই-যিয়া-ই-হেরম, (প্রকাশিত-জানুয়ারী, ১৯৭৪ সন) আবু হাকিম শর কাদেরী লিখিত ‘মাওলানা সদ নঈম 
উদ্দীন মুরাদাবাদী' শীৰ্ষক প্রবন্ধ | 








(৩ تن از کپ سب کی کی کی کب ےی سپ سی سب تی سب تب سی ےس متس کت‎ Ne Ne Ne ০২৬০২৬১২২৬৬ ০৭৬০২৩২৬৩০৬ “6 
= জন্ম : 'কান্যুল ঈমান ও খাযাইনুল ইরফান'-এর অনুবাদক আলহাজ্‌ মাওলানা মুহাম্মদ আবদুল মান্নান চট্টগ্রাম জিলার রাউজান থানার ডাবুয়া গ্রামে, এয়াসীন নগর এলাকার 0 
চট. আবাদকারী হিসেবে খ্যাত হযরত 113 খলীফার + পুত্র হযরত গোলাম আলী খলীফার 5 বংশে, চলতি (বিংশ) শতাব্দির ষাটের দশকের এক শুভদিনে (বৃহস্পতিবার) 6 
تک‎ জনগরহণ করেন। তীর পিতা মৌলভী মুহাম্মদ এজহারুল হক, পিতামহ মৌলভী 733 আহমদ এবং প্রপিতামহ স্বনামধন্য জনাব আসাদ আলী খলীফা। অনুবাদক, যু ©) 
0 সাহেব ۱×37 আলী'র জামাতা। 0 
(রে শিক্ষাঃ ভিন প্রাথমিক শিক্ষা নিজ গ্রামেই সমাপ্ত করেন। তারপর উপমহাদেশের 5051 أنه‎ ও সিদ্ধ 33 শিক্ষা ভান ‘wm আহমদিয়া সয়া AT دہ‎ BE 
و‎ ‘দাখিল’, ‘আলিম’, ‘ফাযিল’ ও 'কামিল' (মুহাদ্দিস) (১৯৭৮ সন), অতঃপর চট্টগ্রামের প্রাচীনতম 3۸ শিক্ষাপ্রতিষ্ঠান 'ওয়াজেদিয়া আলীয়া মাদ্রাসা থেকে 'কামিল' (FRR) | 
j (১৯৭৯ সন) অত্যন্ত কৃতিত্বের (স্কলারশিপ) সাথে পাশ করেন। অতঃপর ১৯৮০ সনে চট্টগ্রাম সরকারী মহসিন কলেজ থেকে আই, এ, পাশ করেন এবং ১৯৮৩ সনে oN 


আলাওল কলেজ থেকে বি, এ (পাশ) সনদ লাভ করেন। Q‏ تک 
মহমদ নুরুল ইসলাম হাশেমী সাহেব, গাহ্যালী-ই-যমান |‏ تج বলা বাহুল্য, তিনি শায়খুল হাদীস ওস্তাযুল ওলামা ইমামে আহলে সুন্নাত, হযরতুল আল্লামা আলহাজ‏ £8 
টি হাদীস, ওস্তায়ুল ওলামা হযরতুল আল্লামা আলহাজ অধ্যক্ষ মুসলেহ উদদীন সাহেব, মুফ্তী-ই-যমান ওস্তযুল ওলামা হযরতুল আল্লামা আলহাজ অধ্যক্ষ মুযাফ্‌ফর আহমদ ফী‏ 
হযরতুল আল্লামা আবদুল আউয়াল ফোরকানী সাহেব, খতীবে আহলে সুন্নাত মুহাদদিসে যমান হ্যরতুল আল্লামা আলহাজ্‌ অধ্যক্ষ মুহাম্মদ জালাল উদদীন আলকাদেরী সাহেব, S‏ ززم 
کی মুফ্তী-ই-আহলে সুন্নাত শেরে মিল্লাত আলহাজ মুহাম্মদ ওবায়দুল হক নঈমী সাহেব এবং ওস্তাযুল ওলামা হযরতুল আল্লামা আলহাজ হাফেয কারী অধ্যক্ষ মুহাম্মদ আবদুল‏ رم 
জলীল সাহেব প্রমুখ দেশবরেণ্য ও যুগশ্রেষ্ঠ ওলামা কেরাম ও বৃযর্গানে দ্বীনের la লাভ করার সৌভাগ্য অর্জন করেন। ©‏ )5( 
কর্মজীবন ¢ দেশের অন্যতম প্রসিদ্ধ বনী শিক্ষাপ্রতিষ্ঠান সোবহানিয়া আলীয়া মাদ্রাসার শিক্ষকতা থেকে তীর কর্মজীবনের শুভ সূচনা হয়। ১৯৭৯ সনের শেষের দিকে তিনি এ Q‏ 5 
মাদ্রাসার সিনিয়র আরবী প্রভাষক হিসেবে যোগদান করেবন শিক্ষাদানের মহান ব্রত আর করেন। তাফসীর, হাদীস, ফিকৃহ, আরবী সাহিত্য ও ইসলামের ইতিহাস ইত্যাদি O‏ تک 
চট বিষয়ে তিনি দক্ষতা ও সুনামের সাথে শিক্ষকতা করেন একটানা ১৯৮৭ সন 0 | 0‏ 


O ইত্যবসরে, তিনি দেশের সুনী মতাদর্শ ভিত্তিক মাসিক পত্রিকা ‘তরজুমান-ই-আহলে সুন্নাত ওয়াল জমায়াত'-এর সহ সম্পাদক ও পরবর্তীতে ভারপ্রাপ্ত সম্পাদক হিসেবেও 0 





O দায়িত পালন করেন। ۱ ۱ @) 
A ১৯৮৭ সালে সংযুক্ত আরব আমীরাতের (ইউ, এ, ই) দুবাইতে একটি প্রতিষ্ঠানে যোগদান করে তিনি তাঁর কর্মজীবনের আরেক অধ্যায়ের সূচনা করেন। ১৯৯১ সনে দুবাইর 7 
تہ" زا‎ একটি প্রাইভেট যৌথ ব্যবসাও আরম্ভ করেন। ইতোমধ্যে স্বদেশেও একটি প্রকাশনা প্রতিষ্ঠান কায়েম করার পদক্ষেপ গহণ করেন। 3 
GS) ১৯৯১ ইংরেজী সনে দুবাইর 05 স্থলে ‘সাদিয়া টাইপিং ইষ্টাব্লিশৃম্যানট' নামের একটা প্রাইভেট ব্যবসা প্রতিষ্ঠান তিনি کر‎ নিজ প্রচেষ্টায় প্রতিষ্ঠা করেন। তাঁর নিজের 8 
بت‎ সাময়িক অনুপস্থিতিতে সেটার পরিচালনার সুবিধার্থে তিনি তীর এক ছাত্রকে বিশ্বাস করে তাকে দোকানের ভিসা, সমান শরীকদারী (তার উল্লেখযোগ্য কোন মূলধন ছাড়া) ও 9 
لا‎ iS বেতন-ভাতা ইত্যাদি যাবতীয় সুযোগ-সুবিধা প্রদান করেন। কিন্তু অত্যন্ত পরিকল্িত ঘৃণ্য পদ্থায়, অবিম্বস্থতা, নানা মিথ্যা, বানোয়াট ও ষড়যন্ত্রের জাল বুনে, লেখকের Q 
££ নানা সরলতার সুবাদে, এক পর্যায়ে সুযোগ বুঝে ও অকৃতজ্ঞ, দাইযূস ও 4۴ ধূর্ত ছাত্রটি সম্পূর্ণ পতিষ্ঠানটা তার হস্তগত করে CH kk অতঃপর আত্মবিশ্বাস সমূদ্ধ کا‎ 
0 লেখক ১৯৯৮ ইংরেজীর ফেব্রুয়ারীতে, আল্লাহ্‌ পাকের তৌফিকক্রমে, একই ইমারতের দেরা দুবাইতে আল-মারজান টাইপিং ইষ্টাবলিশ্মযান্ট নামের আরেকটা প্রতিষ্ঠান Q 
j লেখালেখি : ۵ পৃস্তক-পৃত্তিকা রচনা, অনুবাদ, পত্র-পত্রিকায় প্রবন্ধ লিখন, বেতার কেন্দ্রে কথিকা লিখন-পঠনও লেখকের অন্যতম FO | ‘কান্যুল ঈমান ও খাযাইনুল 8 
j  ইরফান'-এর বঙ্গানুবাদ, পূর্ণাঙ্গ সচিত্র 55 গাইড ' বায়তুল্রাহ ও যিয়ারতে মদীনা মুনওয়ারাহ্‌'র সংকলন, ‘পবিত্র কোরআনের ভরান্ত-তাফসীরের স্বরূপ উন্মোচন- 8 





Q সিরিজ ১' এবং 'কোরআন ও সুন্নাহর আলোকে তাবার্রুক-এর ۷ ও বরকাত' ইত্যাদি পুস্তক প্রণয়ন তার লেখনী-কর্মের উল্লেখযোগ্য অবদান। : عقاہ‎ সুন 
0 জগতে তিনি একজন ag প্রতিষ্ঠিত গবেষক ও লিখক হিসেবে স্বীকৃতি লাভ করেন। 5 ۱ © 
Tete করাও s তিনি সাংগঠনিক করাও বন ও سم مود‎ বিশেষ অবদান রাখতে স্ষম হন। ভিনি দেশের একমার সুনী ছাত্র বাংলদেশ ইসলামী: گا‎ 
BS ছাত্রসেনা' প্রতিষ্ঠাতা আহ্বায়ক ও সভাপতি হিসেবে দীর্ঘ চার বছর (১৯৮০-৮৪) 8871115 পালন করে সুন্নী আন্দোলনের অগ্রযাত্রায় উল্লেখযোগ্য খিদ্মত আঞ্জাম দেন। es 


GS) তারপর ১৯৮৫ থেকে ১৯৮৭ পর্যন্ত বাংলাদেশ ইসলামী যুব সেনা'র প্রতিষ্ঠাতা সভাপতি হিসেবে দায়িত্ব পালন করেন। সংযুক্ত আরব আমীরাতে অবস্থানকালে তিনি অনাতম 8 
j উদ্যোগীর ভুমিকা পালন করে শত ঝুঁকি সত্বেও সম্মিলিত প্রচেষ্টার মাধ্যমে সম আরব আমীরাতব্যাগী একটি আদর্শ সংগঠন ‘বাংলাদেশী মুসলিম জনকল্যাণ সংস্থ' تی‎ 
Q ( BaF الويت‎ LAV ر نیت( انا تلا نفلا وش‎ ভি করে ب‎ সহ-সাধারণ সম্পাদক ও পরবর্তীতে 8 সাধারণ সম্পাদক হিসেবেও MTG পালন 0 


2 করেন। ইতোমধ্যে ‘বাংলাদেশ বিজনেসৃম্যানস্‌ ফোরাম',দুবাই-এর একজন বিশিষ্ট কর্মকর্তা হিসেবেও তিনি কিছুদিন দায়িত্ব পালন করেন। ১৯৯৩ সালে চট্টগ্রামে “গলশানই- KY 
চু? হাবীব ইমলামী نہ‎ নামক একটি ধর্ম শিক্ষা, গবেষণা ও সমাজ সেবামূলক আদর্শ প্রতিষ্ঠানের অন্যতম প্রতিষ্ঠাতার ভূমিকা পালন করে এর সিনিয়র সহ-সভাপতি পদে 
0 অধিষ্ঠিত রয়েছেন। তাছাড়া, তিনি আরো কতিপয় ধর্মীয় ও সামাজিক সংস্থা-সংগঠনের সাথেও জড়িত আছেন। ۱ : রর 
رم‎ বায়'আত ۱ অনুবাদক ১৯৭৬ সনে রাহনুমা-ই-শরীয়ত ও তরীকৃত হযরতুল আল্লামা আলহাজ হাফেজ Bist সৈয়দ মুহাম্মদ তৈয়্যব শাহ সাহেব 16 আলায়হির 0 


অনুবাদক যাতে অব্যাহত গতিতে তীর লেখনী এবং 35 ও সমাজসেবার পবিত্র অঙ্গনে তীর ۹97۰ কর্মতংগরতা চালিয়ে যেতে পারেন : আল্লাহর মহান দরবারে G‏ تک 
তৌফিক এবং সবার নিকট 854 S‏ .$2 





8 G 
0 ٭‎ খলীফা (প্রতিনিধি) ۱ তদানীত্তন নবাব কর্তৃক প্রদত্ত 3۸ তার অগাধ ধর্মীয় জ্ঞান-পাণ্তিত্য ও অসাধারণ ব্যক্তিত্বের কারণে তিনি এ সম্মানজনক উপাধি ও প্রতিনিধিত্ব প্রাপ্ত হন। 0 
j XX care চতুর্থ সংস্করণ থেকে উক্ত প্রতিষ্ঠান ও এ কপট লোকটার নাম ও ঠিকানা সঙ্গত কারণে বাদ দেয়া হলো। os 
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সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লাম এ মহান গ্রন্থের সংরক্ষণ ও লিপিবদ্ধ করার পূর্ণাঙ্গ ব্যবস্থা গ্রহণ করেন। এর প্রসার ও D 
প্রচারে নিজের সারাটা বরকতময় জীবন ব্যয় করেন। এর প্রত্যেকটা কানুন বা বিধান অনুসারে নিজেও কাজ করেন, অপরকেও E 
তদনুযায়ী কাজ করার কঠোরভাবে তাকীদ দেন। বারংবার আপন মুবারক ও সংক্ষিপ্ত অথচ সারগর্ভ বাণীসমূহে এর প্রতি বিশেষ | 
গুরুত্বারোপ করেন। © 
রসূল করীম সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের এ শোভাসমৃদ্ধ প্রচেষ্টাদির ভিত্তিতে কোরআন করীমকে প্রতিটি মুসলমান @ 
স্বীয় প্রাণের চেয়েও অধিক ভালবাসেন। ওলামা কেরাম এর তাফসীর বা ব্যাখ্যা প্রদানের ক্ষেত্রে নিজেদের জীবনের অধিকাং্‌ co) 
কোরআন করীম যেহেতু আরবী ভাষায় অবতীর্ণ, সেহেতু দুনিয়ার প্রত্যেক ভাষাভাষী মুসলমানই সেটার অনুবাদ আপন আপন | 
ভাষায় করেছেন। এ কারণে সারা দুনিয়ায় কোরআনের অনুবাদের সংখ্যা অগণিত। এ অনুবাদসমূহের প্রাচুর্য এ কথারই সুস্পষ্ট 8 
প্রমাণ বহন করে যে, আজতক কোরআন করীমের কোন ব্যাপক ও পূর্ণাঙ্গ ‘অনুবাদ’ অস্তিত্বে আসা সম্ভবপর হয়নি। আক্া-ই- © 
দু'জাহান, সরকারে দু'আলম সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লাম (আমর মাতাপিতা তীরই পাক চরণে কৌরবান হোন1)-এর 0 
এই ফরমান মুবারক- 44212558511 عن كشرة‎ 61223 (অর্থাৎ না এর রহস্যাবলী নিঃশেষ হবে, নাতা 
অধিক পাঠ-পর্ধালোচনা ও বারংবার আবৃত্তির কারণে পুরাতন হবে.) কতই ব্যাপক মাহাত্মযবোধক! বস্তুতঃ এ মহান বাণী এরই প্রতি % 
সুস্পষ্ট ইঙ্গিত দেয় যে, কৌরআনের অনুবাদ ও তাফসীরসমূহ দুনিয়া স্থির থাকা পর্যন্ত চলতে থাকবে। © 








ংলা-পাক-ভারত উপমহাদেশে ক্বোরআন করীমের অনুবাদের অধিকাংশই উর্দু ভাষায় করা হয়েছে। এসব অনুবাদের অগ্রণী হলেন | 


শাহ ওয়ালিউল্লাহ্‌ সাহেবের খান্দান। এর পরও অনুবাদ হতে থাকে। সুতরাং এতে এ কথা প্রতীয়মান হয় যে, পূর্ববর্তী অনুবাদগ্ডলো SQ 
সম্পূর্ণ ছিলো না। বিশেষ করে, শাহ আবদুল কাদেরের ‘অনুবাদ’ মাহাত্মযানুধাবনে একেবারেই অপূর্ণ। মৌলভী আশরাফ আলী রর 
থানভীর ‘অনুবাদ’ বুঝার জন্য কিছুটা অনুকূলে ছিলো, কিন্তু তাতে এ ক্রটি ছিলো যে, অনুবাদ নিছক ভাসাতাসাভাবে করে দেয়া G 
হয়েছে। কতিপয় বিষয়, যেগুলো অতীব গুরুত্বপূর্ণ ছিলো, সেগুলোকে তাতে উপেক্ষা করা হয়েছে। যেমন, প্রথমে এক শব্দ এক | 
স্থানে যে অর্থ প্রদান করেছে অন্যস্থানেও থানভী সাহেবের অনুবাদে তা একই অর্থে ব্যবহার করা হয়েছে; অথচ তা সেখানে প্রযোজ্য کے‎ 
ছিলোনা | কারণ, কোরআন করীমের বর্ণনাভঙ্গীতে এক বিশেষ নিয়ম আছে, যা অন্য কোন ভাষায় পাওয়া যায়না। এর উপমা- D 
| উপমিতি, অলংকারিক ইঙ্গিত ও তুলনাসমূহের ধরণ পৃথিবীর সমস্ত ভাষারই ব্যতিক্রম | © 
উপরোল্লেখিত বিবরণ এ প্রশ্নের জন্ম দেয় যে, কোরআন করীমের অন্য কোন ভাষায় যথাযথ অনুবাদ হতে পারে কিনা! এ প্রশ্নটার © 
জবাব অতি সহজ- কোরআন করীমের যথাযথ হুবহু অনুবাদ অন্য কোন ভাষায়ই সম্ভবপর নয়। এমনকি, যদি আরবী ভাষারই «= 
সমার্থক শব্দাবলী ব্যবহৃত হয়, তবুও মাহাত্ম্য বহু দূরে গিয়ে MG | আর কোরআনের প্রকৃত AGS তাতে অনুপস্থিত থেকে প্র 
যায়। এ প্রসঙ্গে ইব্নে কৌতায়বার অভিমত হচ্ছে- “কোরআন যেই বর্ণনাভঙ্গীতে অবতীর্ণ হয়েছে সেই বর্ণনাভঙ্গীর উদাহরণ সেটা ع‎ 
নিজেই।” এ কারণে কোন অনুবাদকই কৌরআন করীমের হুবহু অনুবাদ অন্য কোন ভাষায় যথাযথভাবে করতে পারেনা। যেভাবে K 
অনুবাদকগণ 37 শরীফ'-এর অনুবাদ 'সুরিয়ানী ভাষা থেকে ‘হাবশী’ ও “রুমী” ইত্যাদি ভাষায় করে নিয়েছিলেন, তেমনিভাবে کی‎ 
TT’ ও ‘তাওরীত’ এবং অন্যান্য খোদাঈ কিতাবাদির অনুবাদও আরবী ভাষায় করে নেয়া হয়েছিলো । কারণ, অনারবীয় © 
(৬৯2৪) ভাষাগুলোর রূপকের ) ১:৯০) 3 প্রশস্থৃতা নেই, যা আরবী ভাষায় রয়েছে। এ কারণে কৌরআন করীমের দু 
যথাযথ অনুবাদ অন্য কোন ভাষায় করে নেয়াও কঠিনতম কাজ। কোরআন করীম থেকেই এর কতিপয় উদাহরণ পেশ করা হচ্ছে, کی‎ 


যা দ্বারা এ কথা প্রতীয়মান হবে যে, AGA করীমের অনুবাদ করা কতই কঠিন ব্যাপার | ۱ 8 


প্রথম আয়াতঃ : 2 
1 8⁄۹ و ہر‎ 9৫৬১4 Wey 94 2 ۰ AA 2 و‎ ৮.9 مه‎ পরত বক ১০ © 

(সূরা আন্ফাল s আয়াত er) Oana. 4১০১) ১556 وَِمَا تطانن من قوم خيانة فانبد إليهم‎ QA 
3 او‎ e 5 7 5 3 CONEY 

বস্তুতঃ এখানে এমন প্রতিশব্দাবলী আনা সম্ভবপর নয়, যেগুলো এঁসব শব্দের বিশুদ্ধতম অনুবাদ হয় এবং এসব প্রতিশব্দে অনুরূপ © 
mete পাওয়া যায় | 5 
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(সূরা কাহ্‌ফ : আয়াত ১১) o 13৮7০ ৫৮১ RCI اد انیم ف‎ 4০৪ 
যদি কোরআনের এ বাণীকে যথাযথ প্রতিশব্দাবলীর আকারে উচ্চারণ করতে চান, তবে তা তো সম্ভবপর হবেনা | তবে এর অর্থটা 
অবশ্যই জানা যেতে পারে NA | 


সুতরাং এ থেকে একথাই সুস্পষ্ট হলো যে, HAST করীমের অনুবাদ যথাযথভাবে করা যেতে পারে না। তাহলে কি এ কথাই 
বলে দেয়া-যথেষ্ট যে, “কোরআন করীমের যথাযথ অনুবাদ করা যেহেতু সম্ভবপর নয় সেহেতু, তা ত্যাগ করো!” কখনো নয়; বরং 
ব্বোরআনের অনুবাদও করা যাবে, আর ব্যাখ্যা-তাফসীরও করা যাবে ۱ হাঁ, এ চেষ্টা অবশ্যই করতে হবে যেন ‘তরজমা’ ও 
তাফসীর’ (অনুবাদ ও ব্যাখ্যা) বিশুদ্ধ হয়। | 
কিন্তু উক্ত অনুবার্দকগণ যে বিশেষ বিষয়কে উপেক্ষা করেছেন, তা হচ্ছে- তাঁরা আঁ-হযরত সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়া আলা 
আলিহী ওয়া আস্হাবিহী ওয়াসাল্লামকে (ফিদাহু আবী ওয়া উন্মী ) যেখানে ক্বোরআনে সম্বোধন করা হয়েছে সেখানে অনুবাদের 
ক্ষেত্রে এ আদব বা শালীনতা বজায় রাখেননি, যা হুযুর মুহাম্মদ মোস্তফা সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের শানে শোভা 
পায়; বরং 55۳-74 অনুবাদে এক প্রকার ব্যাধিই থেকে গেছে বলা AT | সে কারণে উক্ত সব তরজমা দেখে আল্লাহ্‌র রসূলের প্রেমিক 
ও আশেকগণের অন্তরে দুঃখ পান। তাছাড়া, এসব অনুবাদে কোন কোন স্থানে আল্লাহ রাব্বুল ইয্যাত যুল জালালি ওয়াল ইক্রাম- 
এর জন্যও এমন শব্দাবলী ব্যবহার করা হয়েছে, যেগুলো আল্লাহ্‌র মহান মর্যাদায় মোটেই শোভা পায়না; বরং তার জন্য এ সমস্ত 
শব্দের ব্যবহার করা বেয়াদবীরই শামিল । অথচ যে কোন ভাষার অপরাপর ভাষায় অনুবাদ করার জন্য 3 ভাষার আদাব বা 
নিয়মাবলীর প্রতি লক্ষ্য atthe বাঞ্ছনীয় | কোরআন করীমের বিভিন্ন স্থানে একই শব্দ ব্যবহৃত হলেও বাচনভঙ্গী ও পারিপার্শ্বিক 
অবস্থাদি অনুসারে সেটার অর্থও ভিন্ন হয়ে থাকে | যদি প্রতিটি স্থানে একই অর্থ গ্রহণ করা হয়, তবে মাহাত্ম্য সঠিক হবেনা | RTA 
এমন সব শব্দের কয়েকটা দৃষ্টান্ত দেয়া হলোঃ 

ap SL حندع + منکن هدى - علم  ضال- وحی ۔ مومن ۔‎ 
এতদ্যতীত, আরো এমন বহু শব্দ রয়েছে, যেগুলোর অর্থ স্থানভেদে ভিন্ন ভিন্ন হয়। আল্লাহ্‌ তা'আলা কোরআন মজীদে হুযূর 
সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামকে  سرضاصحدحاو‎ 4৮০ (মধ্যম পুরুষ একবচন-এর সর্বনাম) দ্বারা সম্বোধন 
করেছেন। কিন্তু এর অর্থ এটা অবশ্যই নয় যে, অনুবাদ করার সময় উর্দু ভাষায়ও এ শব্দ ব্যবহৃত হবে। উর্দু ভাষায় ° شو‎ (তু) 
দ্বারা বড়কে সম্বোধন করা বে-আদবী। অবশ্য আল্লাহ্‌ তা'আলার জন্য “৮ "(তু) ব্যবহার করা যেতে পারে। কারণ, তিনি 
মালিক ও স্রষ্টা এবং বান্দাদের অন্তরের খবর জানেন | কিন্তু হুযুর সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের জন্য ° تو‎ ° (তু) 
ব্যবহার করা উর্দু ভাষায় শালীনতার পরিপন্থী | 
উপরোক্ত কতিপয় শব্দের ব্যাখ্যা ও যথাযথ অর্থের ব্যবহার নিম্নে দেখানো হলোঃ 


51۰ £৩ > "এর অর্থ হচ্ছে ‘অন্তরে যা আছে তা ব্যতীত অন্য কিছু প্রকাশ করে কাউকে 3 বস্তু থেকে অন্য দিকে ফেরানো, 
যার জন্য সে তৎপর হয়, যখন এ শব্দটা আল্লাহ্‌ ও রসূলের শত্রুর জন্য ব্যবহৃত হবে, তখন সেটার অর্থ হবে এক ধরণের | আর 
যখন এ শব্দটা আল্লাহ্‌র জন্য পবিত্র কোরআনে ব্যবহৃত হয়, তখন সেটার অন্য অর্থ হবে। উভয় ক্ষেত্রে একই অর্থ ব্যবহৃর করা 
সুস্পষ্ট ভ্রান্তিই। যেমন এভাবে বলা- “তারা আল্লাহকে ধোকা দেয় আর আল্লাহও তাদেরকে ধোকা দেয় ۴ এটা জঘন্য ভুল | আ'লা 
হযরত বেরলতী রাদিয়াল্লাহু তা“আলা আন্হু তার ‘অনুবাদে’ নিন 9 2286 
উৰ্দু অনুবাদক ও তাদের অনুসারীরা সেদিকে নজর দেননি। 

7" ১০, মানে 'কাউকেও سوود اھ‎ ভার আসল উদ্দেশ্য থেকে বিরত রেখে অন্য দিকে তার م مو‎ ফিরিয়ে 
দেয়া, এটা দু'প্রকারঃ ১) যদি তার উদ্দেশ্য “কোন ভাল কর্ম সম্পন্ন করাই হয়, তবে তা ভাল। অন্যথায় মন্দ। এখন 
EL SAKA Gi এর অনুবাদ এভাবে করা- “আল্লাহ্‌র প্রতারণা সর্বাপেক্ষা উত্তম’, জঘন্য ভূল হবে। কারণ, 
( ০৯২৮৫ حير‎ )- এর মধ্যে مسکر‎ শব্দটা যেহেতু আল্লাহ্‌র শানে ব্যবহৃত হয়েছে, সেহেতু এর অর্থ হবে ‘আল্লাহ 
তা'আলা প্রশংসিত তদ্বীর-ব্যবস্থাপনার মালিক’ | কিন্তু কাফিরদের জন্য ব্যবহৃত kn -এর অর্থ হবে ‘তাদের মন্দ চক্রান্ত" | 
কারণ, আল্লাহ্‌ তা'আলার ব্যবস্থাপনা হচ্ছে ভাল ও প্রশংসনীয়। তাই আল্লাহ তা'আলা হলেন ‘প্রশংসনীয় ব্যবস্থাপনাকারী'। 
এতত্তিত্তিতে, Ce শব্দের কয়েকটি যথার্থ ব্যবহারের উদাহরণ দেখুন- 

এ শব্দটি অন্যস্থানে মন্দ ده جوم‎ অর্থেই ব্যবহৃত হয়েছে। যেমন- الك یی }$ املع‎ 5১2493 جم‎ 
ফাতির £ lal مسجم دزی وی ات جو ود‎ অন্য আয়াতে এরশাদ হচ্ছে 











1৪3৩১ ১]৷ ALICE অর্থাত “এবং হে মাহবুব, TATE তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লাম, 2 সময়কে স্মরণ করুন! 
যখন কাফিরগণ আপনার সম্পর্কে মন্দ চক্রান্ত করছিলো ।” (সূরা আন্ফাল £ আয়াত ৩০) 
৫০6৫5514518 অর্থাৎ “এবং তারা এক চক্রান্ত করেছে (মন্দ অর্থে), আর আমিও এক তদ্বীর করেছি” (ভাল 
অর্থে)। অর্থাৎ তারা মন্দ চতক্রাস্তাবলী অবলম্বন করেছে, আর আমি প্রশংসনীয় ব্যবস্থা গ্রহণ করেছি। 
কারো কারো মতে, আল্লাহ্র مکر‎ -এর অর্থ- “বান্দাকে অবকাশ দেয়া ও পার্থিব মাল-সামগ্রীতে প্রাচ্য প্রদান করা’ | যেমন, 


আমীরুল মু'মিনীন হযরত আলী রাদিয়াল্লাহু তা'আলা আনৃহ বলেন-£+:25884654507457555944826১2৮5 
ARE فی‎ অৰ্থাৎ “যার জন্য তার দুনিয়াকে প্রশস্ত করে দেয়া হয়েছে এবং সে একথা মনে করেনি যে, তাকে ঢিল দেয়া 

হয়েছে, তবে সে ধোকা খেয়েছে ۹ 1” 

উপরোল্লেখিত আলোচনা থেকে সুস্পষ্ট হলো ১৫০ শব্দের অর্থ কি! কিন্তু এর অর্থ বর্ণনার ক্ষেত্রে অধিকাংশ উর্দু অনুবাদক 

ভুল করেছেন। 7 

J “ عسلم‎ বলে কোন বস্তুর প্রকৃত অবস্থা অনুধাবন করাকে। এটা দু'প্রকারঃ ১) কোন বস্তুর সত্তাকে অনুধাবন করা ও ২) 

কোন বস্তুকে তার এমন কোন গুণ দ্বারা বিশেষিত করা, যা সেটার জন্য প্রযোজ্য ۱ অথবা কোন বস্তুকে এমন কোন বস্তু দ্বারা 

অস্বীকার করা, যা সেটার জন্য অস্থীকার্য। প্রথমোক্ত অবস্থায় সেটা علم)‎ ( এক কর্ম বিশিষ্ট সকর্মক ক্রিয়া হয়। যেমন কোরআন 

মজীদে এরশাদ হয়েছে-+ (4৫ 4 23১ = 845354359" (সূরা আন্ফাল : আয়াত ৬০) অর্থাৎ “যাদেরকে তোমরা 

জানো না, আল্লাহ্‌ তাদেরকে জানেন।” আর শোযোক্তাবস্থায় সেটা দু'কর্ম বিশিষ্ট সকর্মক ক্রিয়া হয়। যেমন, এরশাদ হচ্ছে- 
مومتات.-‎ ৬৬৮৮১৮5৮৪৩৮ অর্থাৎ “যদি তোমরা জানতে পারো যে, তারা ۳۱ 

অপর এক দৃষ্টিকোণ থেকে ° ple ° আবার দু'প্রকারঃ ১) علمنظری‎ (নযরী) ও ২) عمای‎ ale (আমলী)। 

(ইল্মে নযরী) হচ্ছে যে জ্ঞান অর্জিত হবার সাথে সাথে পরিপূর্ণ হয়ে যায়। যেমন- এ জ্ঞান, যার সম্পর্ক হচ্ছে‏ علم ظطری 

(বিশ্বের সৃষ্ট বস্তুসমূহ)-এর AL | 

আর leple (ইলমে আমলী) হচ্ছে- যা কাজে পরিণত করা ব্যতিরেকে পূর্ণাঙ্গ হয়না। যেমন- عبادات‎ (ইবাদতসমূহ)- 

এর ইলম বা জ্ঞান। ۱ 1 ۱ 

অন্য এক দৃষ্টিকোণ্‌ থেকেও علم‎ -এর প্রকারভেদ করা যায়ঃ ১) عقلى‎ ale (ইলমে আকৃলী), অর্থাৎ এ জ্ঞান, যা শুধু 

Gas (বুদ্ধি) দ্বারাই অর্জিত হতে পারে এবং ২) علم س‎ (ইলমে সাম'ঈ) অর্থাৎ এ জ্ঞান, যা নিছক আকৃল (বুদ্ধি) দ্বারা 

অর্জিত হয়না; বরং উদ্ধৃতি ও শ্রবণ শক্তি ছারা অর্জিত হয়। 

এ কারণে যখন Le শব্দটা আল্লাহ্‌র জন্য বলা হয়, তখন সেটার অর্থ হবে একটা; আর মানুষের জন্য বলা হলে সেটার অর্থ হবে 

অন্যরূপ | ভাসাভাসা অর্থ দ্বারা উভয়টা এক করে দেয়াই হবে তুল | সুতরাং যেখানে কোরআন মজীদে ped - ৮৯ এসেছে, 

সেখানে অর্থও সে অনুসারে নেয়া হবে। অন্যথায় বহু ধরণের প্রশ্ন জাগার আশংকা থেকে যায় | 


7 SASSI -এর অর্থ ‘সরল পথ থেকে বিচ্যুত হওয়া’ | এ বিচ্যুতি ইচ্ছাকৃত হোক কিংবা অনিচ্ছাকৃত হোক, কম হোক কিং 
বেশী হোক। যে কোন ব্যক্তি থেকে কোন প্রকার ভুল-ত্রুটি অথবা অন্যমনঙ্কতা কিংবা পথচ্যুতি সম্পন্ন হলেই তার 
সম্পর্কে تلا ل‎ শব্দের ব্যবহার করা যেতে পারে ۱ এ কারণে নবীগণ ও কাফিরগণ উভয়ের ক্ষেত্রে এ শব্দটা ব্যবহৃত হয়েছে; 
স্থানে একই অর্থ গ্রহণ করা হয়, তবে তা হবে শালীনতা বিরোধী | 


7 من‎ $৭ শব্দটা ঈমানদারদের জন্যও ব্যবহৃত হয়েছে, আল্লাহ্‌ তা'আলা নিজের জন্যও ব্যবহার করেছেন। সুতরাং উভয় 


অনুবাদকদের মধ্যে শাহ আবদুল CAA, শাহ রফী’ উদ্দীন, শাহ ওয়ালী উল্লাহ্‌ (ফার্সী অনুবাদক), আবদুল মাজেদ দরিয়া আবাদী, 
ডিপুটী নধীর আহমদ, মৌলভী আশরাফ আলী থানভী, মির্ধা হায়রাত দেহলভী, মিঃ মওদুদী, মুফ্তী মুহাম্মদ শফী, গিরিশ চন্দ্র সেন 
প্রমুখ তাদের অনুবাদে অধিকাংশ ক্ষেত্রে উপরোক্ত বিষয়াদির প্রতি গুরুত্ব দেননি। কেন দেননি তার কারণও অস্পষ্ট | কিন্তু আ'লা 
হযরত শাহ্‌ মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান বেরলতী রাদিয়াল্লাহু তা'আলা আন্ছ এঁসব বিষয়ের প্রতি অতি গুরুত্বারোপ করেছেন। আর 
আল্লাহ্‌ তা'আলা ও নবী করীম সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের প্রতি ভক্তি, আদব বা শালীনতা বজায় রাখাকে জীবনের 
মহান উদ্দেশ্যরূপে গ্রহণ করেছেন | ফলতঃ তিনি বিশ্ববাসীদের সামনে এমন এক ‘অনুবাদ’ (কান্যুল ঈমান) পেশ করতে সক্ষম 
হন, যার মধ্যে আদব-শালীনতা, লক্ষ্যস্থিরতা, অনুবাদের যর্থাথতা, বিন্যাস-সঙ্জা ও বর্ণনার সৌন্দর্য ইত্যাদি পূর্ণাঙ্গভাবে উপস্থিত | 








_ক্বোরআন করীমের প্রচলিত সমস্ত অনুবাদ যদি গভীরভাবে দেখা হয়, তাহলে একথা সুস্পষ্ট হয়ে উঠবে যে, অনুবাদ করার সময় 
অনুবাদক আল্লাহ্‌ ও তার রসূল সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের প্রতি শালীনতা যথাযথভাবে বজায় রেখেছেন কিনা। 
নিম্নে আমি কয়েকটি ‘অনুবাদ’ থেকে কিছুটা উদ্ধৃত করলাম আর সম্মানিত পাঠকদের প্রতি এ কথার অনুরোধ রাখলাম যেন 
নিজেরাই এ কথার ফয়সালা করে নেন যে, কোন্‌ অনুবাদটা সঠিক, আদব বা শালীনতার অধিক নিকটবর্তী, আর কোন্টার ভিত্তি 
বেয়াদবীর উপর স্থাপিত ও ভুল! বলাবাহুল্য, কোরআন করীমের যে কোন অনুবাদ কিংবা ব্যাখ্যাকে নিম্নলিখিত তুলনামূলক 
পর্যালোচনার নিরিখে পর্যালোচনা করলে সেগুলোর ভ্রান্তি কিংবা বিশুদ্ধিও সুস্পষ্ট হবে। 


অনুবাদঃ ۱ ۱ 
عبر الفادد)‎ ols) — وال‎ 2 ly امت ,14 راك‎ Lon روت‎ 
[আরম্ভ আল্লাহ্‌র নামে, যিনি মহান দয়ালু, অতীব করুণাময় | -শাহ আবদুল কাদের] 

نت ور ع كنا بلول ساخ نام dud Kee‏ ران ہے O (Week)‏ 
7 تی ل سو তব‏ ہہ 19010 


2১906৫৮4419 ESE Aol رابت ر ۵ ۵ واے‎ ol 6// 
[আরম্ভ আল্লাহ্‌, অত্যন্ত দয়ালু, বারংবার দয়াকারীর নামে | -আবদুল মাজেদ দরিয়া আবাদী দেওবন্দী] 


شرو کا وں اش کے نام Chap Gago!) Geb fedlylyerre‏ 0 


ہت 


[শুরু করছি আল্লাহ্‌র নামে, যিনি পরম করুণাময়; অতি দয়ালু হন। -আশরাফ আলী থানভী দেওবন্দী] 

[7 দাতা দয়ালু ইশ্বরের নামে প্রবৃত্ত হইয়াছি। -গিরিশ চন্দ্র সেন 

ار کے عام سے شروت ہو بہت 9৮7‏ هت دالا- g Cash!)‏ 

[আল্লাহ্‌র নামে আরম্ভ, যিনি পরম দয়ালু, করুণাময় | আ'লা হযরত ইমাম আহমদ রেযা খান (রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি)] 
লক্ষ্যনীয় যে, আ'লা হযরত রাহমাতুল্লাহি আলায়হি ব্যতীত অন্যান্য অনুবাদক “বিসমিল্লাহির রাহমানির রাহীম'-এর অনুবাদ এভাবে 
করেছেন- ‘আরম্ভ করছি আল্লাহ্র নামে অথবা ‘আরম্ভ আল্লাহ্‌র নাম সহকারে’, OF করিতেছি আল্লাহ্‌র নামে’ ইত্যাদি। সুতরাং 
খোদ্‌ অনুবাদকদের দাবী তাদের ভাষায়ই মিথ্যা প্রমাণিত হচ্ছে। কারণ, তারাতো U U gi و‎ করছি) ‘fra 
দ্বারাই অনুবাদ আরম্ভ করছেন; অথচ আল্লাহ্‌ তা'আলার নাম দ্বারা আরম্ভ করা উচিত ছিলো, যা শুধু আ'লা হযরতের অনুবাদেই 
পাওয়া AT | অন্যসব অনুবাদে এ যেন “বিসমিল্লায় গলদ’! ۱ 

সবচেয়ে মজার ব্যাপার হচ্ছে- জনাব আশরাফ আলী থানভী সাহেব তীর অনুবাদের শেষ ভাগে ۰۶ (৮ ° (হন) শব্দটারও 
সংযোজন করেছেন ۱ (যা “বিধেয়” সূচক পদ 1) তার শাগরিদ ও ভক্তগণ জবাব দেবেন কি এখানে “ اس‎ (হন) কিসের অনুবাদ? 


দুই 


০৬৪৯5 SEs WLS) এড 


to রত 





[সূরা ফাতিহা; আয়াতঃ ৪] 
(০1১৯৬) 7৮৮ ترا ی يريسم وا زآو مدد فى‎ 


[তোমারই ইবাদত করি এবং তোমারই নিকট থেকে সাহায্য চাই। -শাহ ওয়ালী উল্লাহ্‌] | 

١ ۰ 56 wu ry wo se 2 
د‎ (9৮4৮2) - ہیں‎ És بم ترک بی مب ضدگ کے ہیں اوري سے‎ 
[আমরা তোমারই বন্দেগী করি এবং তোমারই নিকট থেকে সাহায্য প্রার্থনা 8٭‎ | -ফতেহ্‌ মুহাম্মদ জালন্ধরী] 























0 شاه رفع الین ڈگودا کن روبنری)‎ ( LU سے مدد‎ Shi تک سكم‎ NITE 
SU RTT EE سو‎ রাহা ত মরা" শহা উদ্দীন ও মাহমুদুল হাসান দেওবন্দী 
oged توس (اڈ‎ Ele Sere Gee ہم آپب یک عبار تکرتے ہیں اود‎ 

[আমরা আপনারই ইবাদত করি এবং আপনারই নিকট সাহায্যের দরখাস্ত করিতেছি। -আশরাফ আলী থানভী দেওবন্দী] 

8 ৫১১১৮) uk عبار تك ے ہیں اور#ى سے مزر‎ KEZA 

[আমরা তোমারই এবাদত করি, তোমারই নিকট সাহায্য প্রার্থনা করিতেছি। -মওদূদীকৃত তাফ্হীমুল কোরআন] 

7 আমরা তোমাকেই মাত্র অর্চনা করিতেছি, এবং তোমার নিকটে মাত্র সাহায্য প্রার্থনা করিতেছি। -গিরিশ চন্দ্র সেন 

O আমরা একমাত্র তোমারই ইবাদত করি এবং শুধুমাত্র তোমারই সাহায্য প্রার্থনা করি। -মা'আরেফুল কোরআন 


7 আমরা শুধু তোমারই ইবাদত করি, শুধু তোমারই সাহায্য প্রার্থনা করি। -আল কুরআনুল করীম, অনুবাদ, ইসলামিক 
ফাউপ্ডেশন বাংলাদেশ 


م کی کو پلوجیں او ری سے مد مايل نس o (৯৮৫)‏ 

[আমরা (যেন) তোমারই ইবাদত করি এবং তোমারই নিকট সাহায্য প্রার্থনা করি। -কান্যুল ঈমান, কৃত,আ+লা হযরত] 
লক্ষ্যনীয় যে, সূরা ফাতিহা হচ্ছে- “সূরাতুদ্দোআ' (প্রোর্থনা-সূরা)। 

So وو‎ টি 


বর্ণনাধর্মী অর্থই প্রকাশ পায়, দোআ বা প্রার্থনা < ۱ যেমন- “ইবাদত করি ও “সাহায্য চাই’; “ى8‎ 7٤ 
আলায়হি) ‘প্রার্থনা সূচক’ বচন দ্বারা অনুবাদ করেছেন। 



































তিন 





٤ھ‏ 7 وه مه 2 


ঠা‏ تبعت أهوائهم 





هذ اجب ول ملق ین اون ابر 


[পারা ۶ د‎ : সূরা ۶ বাকারা; আয়াত ¢ ১২০] 
অনুবাদঃ 4৫701405৮51 তিনি PE 7 اس خرس وتو‎ Sol اولاق‎ 
0. Cpls lb) টা 
[এবং যদি কখনো তুমি চলো তাদের পছন্দ মতো এ জ্ঞান আসার পর, যা তোমার নিকট পৌছেছে, তবে তোমার জন্য কেউ নেই 
আল্লাহ্‌র হাত থেকে রক্ষাকারী এবং না সাহায্যকারী | -শাহ আবদুল বদের] ; 
0 ال قرت بال عل سے‎ {Sed ৫৫০০৯১০19১৮ اوراکر یرو یکر‎ 
| (CZ! INES دوست اور کون بر گا مس‎ ১4142821১04 
[এবং যদি অনুসরণ করো তুমি তাদের প্রবৃত্তিসমূহের, পরে 3 বস্তুর যে, এসেছে তোমার নিকট জ্ঞান থেকে, 2 
জন্য আল্লাহ্‌র নিকট থেকে কোন বন্ধু এবং না কোন সাহাব্যকারী। “শাহ রফী' উদ্দীন] | 
0 دہ ا ست و از رانش 2 بارا‎ gi 8৮১5051576১ 
۱ ول اش)‎ ১৮) رہر س‎ টা, دی‎ Et le راےے اخلاصض از مزاب‎ 
[যদি তুমি পায়রবী করো এদের মিথ্যা কামনাদির এর পরে যে, তোমার নিকট এসেছে জ্ঞান থেকে, তবে থাকবে না তোমার জন্য 
খোদার শাস্তি থেকে রক্ষা করার জন্য কোন বন্ধু এবং না কোন সাহায্যকারী | -শাহ্‌ ওয়ালী উল্লাহ্‌] 
0 وأ كيك‎ Lifos oin? جک أ نک‎ ES ورپ بای رک تپ‎ 
CLP ৫691৮১০০1১০) ت مد دگار-‎ ৮১৮ 0৮5 مقاب یں‎ Ladi 


[এবং যদি আপনি 3 জ্ঞানের পর, যা আপনার নিকট পৌছেছে, তাদের খেয়াল-খুশীর পায়রবী করতে থাকেন, তবে আপনার জন্য 
আল্লাহ্‌র পাকড়াওয়ের মুকাবিলায় না কোন বন্ধু থাকবে, না কোন সাহায্যকারী | -আবদুল মাজেদ দরিয়া আবাদী দেওবন্দী] 


a (A) FAI (৮৯৯৫০৯০৯৫৩৭ Ble پا سرا‎ ০4524010215) 
(2০৮৮9 ٩ والا) کون روست 14559 وروا رسب( دی زیراجردبت‎ Hg) 


۳ IO 
ٹیہ کی کی کی ہی کی کی کی کی ہی کی ھی کی می می شی ہی‎ ON کی یک‎ ON کی ہی می ہی کی‎ CRON کی‎ EN بی کی نکی کی کی کی کی ھی ےکی‎ 
و ره ره رت رت‎ N PRI RI RE RRO RE کا نت تت‎ IG 
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[এবং (হে পয়গান্বর!) যদি তুমি এরপর যে, তোমার নিকট জ্ঞান (অর্থাৎ কোরআন) এসেছে, এদের খেয়াল-খুশী মতো চলো, তবে 

(এরপর) তোমাকে খোদা (-এর ক্রোধ) থেকে রক্ষাকারী না কোন বন্ধু আছে, না কোন সাহায্যকারী | -ডেপুটি নযীর আহমদ 

দেওবন্দী ও ফতেহ মুহাম্মদ ۶ 

اور ٠ MEET Fertig) ৮ ৮১4০1 SESE LTA‏ چم 
تپ پک کون ৮০৪4-৮৫-৮৯‏ ر كك ۵ مردگار اشرت لیما تنانری (4১‏ 

[এবং যদি আপনি অনুসরণ করতে থাকেন তাদের ভ্রান্ত ধারণাসমূহের (ওহী ছারা প্রমাণিত অকাট্য) জ্ঞান আসার পর, তবে 

আপনার জন্য খোদা-থেকে রক্ষাকারী না কোন বন্ধু বের হয়ে আসবে, না সাহায্যকারী | -আশৃরাফ আলী থানভী সাহেব দেওবন্দী] 

35 ৬ ৬ Y و‎ ~ 

5 > اس عل کے بعد جو مھا رسے پا سآچ کا ہے رخ نے آ نک خواہشا تک پیرد یک‎ fos 
COS) ہے۔‎ pte MEd دوست اور‎ GS يلضع بال‎ SIF 

[নতুবা যদি 3 জ্ঞানের পর, যা তোমার নিকট এসেছে, তুমি তাদের মনের ইচ্ছা ও লালসা-বাসনার অনুসরণ করো, তবে আল্লাহ্‌র 

পাকড়াও থেকে রক্ষাকারী কোন বন্ধু এবং সাহায্যকারী তোমার জন্য AZ | -মওদুদীকৃত তাফহীমুল কোরআন] 

O এবং তোমার নিকটে যে জ্ঞান উপস্থিত হইয়াছে, তাহার পর যদিস্তুমি তাহাদের ইচ্ছার অনুসরণ করো, তবে ঈশ্বরের (শাস্তি 

হইতে রক্ষা করিবার) তোমার কোন বন্ধু ও সহায় নাই | -গিরিশ চন্দ্র সেন | 

যদি আপনি তাদের আকাঙ্খাসমূহের অনুসরণ করেন È জ্ঞান লাভের পর, যা আপনার কাছে পৌছেছে, তবে কেউ আল্লাহ্র‏ ت 

কবল থেকে আপনার উদ্ধারকারী ও সাহায্যকারী নেই। -মা“আরেফুল কোরআন 

O জ্ঞান প্রাপ্তির পর তুমি যদি তাহাদের খেয়াল-খুশীর অনুসরণ কর, তবে আল্লাহ্‌র বিপক্ষে তোমার কোন অভিভাবক থাকিবে না 

এবং কোন সাহায্যকারীও থাকিবে না ۱ -আল-কুরআনুল করীম, অনুবাদ, ইসলামিক ফাউন্ডেশন বাংলাদেশ 

اور e)‏ وا SLL‏ اگرتو ا نکی شون کا رو نبوا بعد اس ک ےک کے عر أجكا 0 

) رال حت‎ Jou چرگا اور د‎ AVE OSs ০০৮1 

[এবং (হে শ্রোতা! যেই হও!) যদি তুমি তাদের খেয়াল-খুশীর অনুসরণ করো, তোমার নিকট জ্ঞান আসার পর, তবে আল্লাহ্‌ 

থেকে কেউ না তোমার রক্ষাকারী হবে এবং না সাহায্যকারী ر‎ _কান্যুল ঈমান কৃত, আ'লা হযরত] i 

আ'লা হযরত রাহমাতুল্লাহি আলায়হি ব্যতীত উপরোক্ত অন্য অনুবাদগ্ডলোতে আলোচ্য আয়াতে সম্বোধন নবী করীম সাল্লাল্লাহু 

তা“আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের প্রতি দেখানো হয়েছে। ফলে, তাদের অনুবাদে নবী করীম (সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি 

ওয়াসাল্লাম) “মাসুম হওয়া'র প্রতি সন্দেহের উদ্রেক হয়। নাউযু বিল্লাহ! যেই নিষ্পাপ নবীর প্রশংসায় কোরআনের পাতাসমূহ 

ভরপুর, যাকে LL. 0১-১৪-১৮১৯ ইত্যাদি উপাধীতে ভূষিত করা হয়েছে, হঠাৎ করে তাকে কি এ ধরণের ধমক ও 

তিরস্কারসূচক শব্দাবলী দ্বারা আল্লাহ্‌ তা'আলা সম্বোধন করবেন? আয়াতের পূর্বাপর সম্পর্ক থেকেও কোনরূপ ধমক তিরঙ্কারের 

আভাস পাওয়া যায়না। সুতরাং অনুবাদকদের উচিত ছিলো যেন সরাসরি যে কোন শব্দের প্রয়োগ পূর্বক অনুবাদ না করে 

এমনিভাবে অনুবাদ করা, যাতে হুযূর করীম সাল্লাল্লাহু তাআলা আলায়হি ওয়াসাল্লাম “নিষ্পাপ হওয়ার’ পরিপন্থী কোন 

অর্থ প্রকাশের অবকাশ না থাকে। কিন্তু আ'লা হযরত ব্যতীত অন্যান্য অনুবাদকের পক্ষে কি তা সম্ভবপর হয়েছে? 

আ'লা হযরতের তীক্ষদৃষ্টিতা এদিকে গভীরভাবে নিবদ্ধ হয়। তিনি প্রসিদ্ধ “তাফসীর-ই-খাধিন' অনুসারেই আয়াতের অনুবাদ 

করেছেন- “আয়াতে সম্বোধন প্রত্যেক শ্রোতাকেই করা হয়েছে; নিষ্পাপ নবী সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামকে নয় |° 


ر z I~,‏ ”سوہ 3 ۱ 
وما اهل يه baD! ১১৯‏ 


[পারাঃ ২ : সূরাঃ বাকারা; আয়াতঃ ১৭৩] 


অনুবাদঃ , l 
0 ) اشر کے سوا کا — (شاہعرالقادر‎ Le اورسس پر نام‎ 
[এবং যেটার উপর নাম নেয়া হয়েছে আল্লাহ্‌ ছাড়া অন্য কারো ۱ -শাহ্‌ আবদুল কাদের! 








0 (০৮১৪). 
[এবং যে জন্তুর উপর নাম নেয়া হয় আল্লাহ ব্যতীত অন্য কারুর। -মাহমুদুল হাসান] 
د‎ Ul 2১৭৪) 45১1০4৮15৬1 429 
[এবং যা কিছু আহ্বান করা হয় সেটার উপর আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্য কারো জন্য। -শাহ্‌ TAY উদ্দীন] 1 
g Cea ৫9৬4০০৪428১ کے 2 تنامز كرو گا و (عيرا ماهر وريا آپاری‎ NG HRs! 
[এবং যে পশুর আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্য কারো জন্য নামকরণ করা AAR -আবদুল মাজেদ দরিয়া আবাদী দেওবন্দী ও আশ্রাফ 
আলী থানবী দেওবন্দী] ۱ 
O GEP ہاے ام کر ربا ۔ ( مادک‎ UG او چم ضا سو اکی او را نام‎ 
[এবং যে বস্তুর উপর আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্য কারো নাম আহ্বান করা হয়, সেটা হারাম করা হয়েছে। -ফতেহ্‌ মুহাম্মদ 3 
দেওবন্দী] ۶ 

0 7 
0 و ض پر انش ےس واک ی | دسا ام لیا مو (عورودرى)‎ 2000 
[এবং এমন কোন জিনিস খাবে না, যার উপর আল্লাহ্‌ ছাড়া অন্য কারো নাম নেয়া হয়েছে। -মওদৃদীকৃত তাফহীমুল কোরআন] 
1 এবং যাহা ঈশ্বর ভিন্ন অন্য দেবতাদের উদ্দেশ্যে বলি প্রদত্ত হইয়াছে (ইহা বৈ নিষিদ্ধ নহে)। -গিরিশ চন্দ্র সেন 
0 এবং সে সব জীবজন্তু, যা আল্লাহ্‌ ব্যতীত অপর কারো নামে উৎসর্গ করা A | -মা'আরেফুল কোরআন 
O যাহার উপর আল্লাহ্‌র নাম ব্যতীত অন্যের নাম উচ্চারিত হইয়াছে। -আল-কুরআনুল করীম, অনুবাদ, ইসলামিক 7 
বাংলাদেশ 
m) ৫৮৮4৮) — SUES نام ليك‎ Lb اور وه افو خ‎ ۱ 
[এবং এ পশু, যাকে আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্য কারো নাম নিয়ে যবেহ্‌ করা হয়েছে.......। -কান্যুল ঈমান, কৃত, আ'লা হযরত] 
বস্তুতঃ কোন কিছুর উপর আল্লাহ্‌ ছাড়া অন্য কিছুর নাম নিলে তা হারাম হয়না । তাই যদি হয়, তবে প্রত্যেক YF হারাম হয়ে 
যাবে ۱ পশু কখনো বিয়ে-শাদীর জন্য চিহ্নিত করা হয়, কখনো আকীকা, ওলীমা, কোরবানী ও ঈসালে সাওয়াবের জন্য, যেমন- : 
গেয়ারভী শরীফ, বারতী শরীফ ইত্যাদি; সুতরাং এসব পশু, যেগুলো উক্ত সব উদ্দেশ্যে চিহ্নিত করা হয়েছে সেগুলো আ'লা হযরত 
ব্যতীত অন্য সব অনুবাদকের মতে হারাম; অথচ তাদের অনুবাদ হাদীস, ফিকৃহ ও তাফসীরের সম্পূর্ণ পরিপন্থী | আ'লা হযরত 
(রাহমাতুল্লাহি আলায়হি)ই হাদীস, ফিকৃহ ও তাফসীরের অনুরূপই অনুবাদ করেছেন- “যেই পশু যবেহ করার সময় আল্লাহ্‌ ব্যতীত 
অন্য কারো নাম নেয়া হয়েছে (VY তাই হারাম 1)” এ অনুবাদে আলোচ্য আয়াতাংশের সংশ্লিষ্ট মাস্আলাও সুস্পষ্ট হয়ে গেছে। | 


[পারাঃ 8 : সুরাঃ আল্‌-ই-ইমরান; আয়াতঃ ১৪২] 
هه‎ 1 
ا‎ ০১৪/০(১) -YF وال‎ Yil EIS اور ا کی مع لو‎ 
[এবং এখনো জানেননি আল্লাহ্‌ যারা তোমাদের মধ্যে যুদ্ধকারী তাদের সম্পর্কে | -শাহ আবদুল স্বাদের] 
0 


(Sip والو ںکرتز اہی مرح لایس( گرا در‎ Sipe مالا اکی رانے 7 میں‎ 
[অথচ এখনো খোদা তোমাদের মধ্যে জিহাদকারীদেরকে ভালভাবে জেনেই নেননি | - ফতেহ্‌ মুহাম্মদ জালন্ধরী দেওবন্দী] 
0 
(bid) 9১১৪4) - Bb ان لوکوں کو سے جانا بی تی ںجموں نے‎ 4531 FL 
[অথচ এখনো আল্লাহ্‌ তোমাদের মধ্য থেকে সেসব লোককে জানেনই নি, যারা জিহাদ করেছে। -আবদুল মাজেদ দরিয়া আবাদী 
দেওবন্দী] | 





af بر‎ ১ রা 
7509৩1400১7 

[অথচ এখনো আল্লাহ্‌ তা'আলা সেসব লোককে দেখেনই নি, যারা তোমাদের মধ্য থেকে জিহাদ করেছে। -আশরাফ আলী থানভী 
দেওবন্দী] 
0 sop) -Ë وا ہیں‎ ۵ Y gid ৮৪০৫৮০৫6৫51 
[এবং এখনো পর্যন্ত জেনে নেননি আল্লাহ্‌ যারা যুদ্ধকারী তোমাদের মধ্যে ۱ -মাহমুদুল হাসান দেওবন্দী] ۔‎ 
٦ ৫১১১৮) 4-1521/:6:১49124-995708/56922-514-5 
[অথচ আল্লাহ্‌ এখনো এটাতো দেখেনইনি যে, তোমাদের মধ্যে কারা এমন লোক রয়েছে, যারা তার পথে প্রাণপণে লড়াইকারী। 
- 7977۳۳5 তাফহীমুল কোরআন] 

ও তোমাদের মধ্যে যাহারা ধর্মযুদ্ধ করিয়াছে, এবং যাহারা সহিষ্ণু এক্ষণ ঈশ্বর তাহাদিগকে জ্ঞাত নহেন। -গিরিশ 


O অথচ আল্লাহ এখনো দেখেন নি তোমাদের মধ্যে কারা জেহাদ করেছে। -মাআরেফুল কোরআন 


O যখন আল্লাহ্‌ তোমাদের মধ্যে কে জেহাদ করিয়াছে এবং কে ধৈর্যশীল তা এখনো জানেন না। -আল কুরআনুল করীম, 
অনুবাদ, ইসলামিক ফাউণ্ডেশন বাংলাদেশ 


7. Gast) مار سه نازیر نا اتان ليا‎ Li | 
[আর এখনো আল্লাহ তোমাদের গাষীদের (ধর্মীয় যোদ্ধাগণ) পরীক্ষা নেননি ۱ -আ'লা TOTS. কান্যুল ঈমান] 
0 


আল্লাহ্‌ তা“আলা কি সর্বজ্ঞ ও সর্ববিষয়ে অবহিত নন? 


O আল্লাহ্‌ তা'আলা যে সর্বজ্ঞ ও সর্ববিষয়ে অবগত, গোপন ও প্রকাশ্য, দৃশ্য ও অদৃশ্যের জ্ঞাতা, অন্তরসমূহের গোপন কথা 
সম্পর্কেও অবহিত- তাতে কোন ঈমানদারের মনে সন্দেহের অবকাশ থাকতে পারেনা ۱ কিন্তু আ’লা হযরত ব্যতীত উপরোক্ত অন্য 
সব অনুবাদকের অনুবাদে সেই মহান সর্বজ্ঞ আল্লাহ্‌ তা'আলাকে বে-ইলম ও বে-খবর (জ্ঞানহীন ও অনবহিত) ইত্যাদি সাব্যস্ত করা 
হয়েছে। নাউযুবিল্লাহ! 


ছয় 

দাগাবাজি, ধোকা ও প্রতারণা আল্লাহ্র মহান পবিত্র মর্যাদায় শোভা পায়না ١ 

নিম্নলিখিত আয়াতের লক্ষ্য করুনঃ 7 - = 
[১৪ وهو‎ E GOES) 

[পারাঃ ৫; Hats নিসা; আয়াতঃ ১৪২] 

অনুবাদঃ 


টী نکورغا‎ ١ اور اٹکی‎ Ht LAS ৮১ ৬:১৮, 


(Ff Us? WL sols ای می‎ ০৮) — 


[মুনাফিকগণ প্রতারণা (দাগাবাজি) করছে আল্লাহ্‌র সাথে, আল্লাহ্‌ও তাদেরকে দাগা (ধোকা) দেবেন। "আশেকে ইলাহী মিরাঠী, 
শাহ আবদুল কাদের ও মাওলানা মাহমুদুল হাসান] ۱ ۳ 

تین نا زب ING‏ ادر وه یب وبي وال انكو ole)‏ رنجع البن) 5 

[নিশ্চয় মুনাফিকগণ ধোকা দিচ্ছে আল্লাহকে এবং তিনি (আল্লাহ্‌) ধোকাকারী তাদের সাথে। -শাহ রফী' উদ্দীন] 


0 دص وکایے د باه _ ( دی زراعر)‎ KEI ضرا‎ 
খোদা তাদেরকেই ধোকা দিচ্ছেন। -ডিপুটী নযীর আহমদ] 








501 دوک 
[.....তাদেরকেই ধোকার মধ্যে পতিতকারী। -ফতেহ মুহাম্মদ জালম্বরী]‏ 
دہ ا کہ زبیب دس را ہے - (نواب وحرالزمان رمقلں مزا جرت ری ہروس زان ج 
মির্যা হায়রাত দেহলভী গায়র tT ও সৈয়দ‏ ,۵57و [.....তিনি তাদেরকে ধোকা দিচ্ছেন। -নওয়াব ওয়াহিদুজ্জমান গায়র‏ 
ফরমান আলী শিয়া] ۱‏ 
Se BLL GC‏ یکر سے یں مالک درجفيقت ارز نے افيس fer‏ رکھاہے - (Sor)‏ 5 
[এসব মুনাফিক আল্লাহ্‌র সাথে ধোকাবাজি করছে, অথচ বাস্তবিকপক্ষে, আল্লাহই তাদেরকে ধোকার মধ্যে পতিত করে রেখেছেন।‏ 
তাফহীমুল কোরআন, কৃত, মওদুদী]‏ - 
নিশ্চয় কপট লোকেরা ঈশ্বরকে বঞ্চনা করে, এবং ঈশ্বরও তাহাদিগকে বঞ্চনা করিয়া থাকেন৷ -গিরিশ চন্দ্র সেন‏ [ 
O মুনাফিকগণ 'আল্লাহ্‌কে প্রতারিত করিতে চাহে; বস্তুত তিনিই তাহাদিগকে প্রতারিত করিয়া থাকেন। -আল-কুরআনুল করীম,‏ 
অনুবাদ, ইসলামিক ফাউণ্ডেশন বাংলাদেশ‏ 
অথচ, দাগাবাজি, ধোকা ও প্রতারণা কোনটা কোন মতেই আল্লাহ্‌র শীনের উপযোগী নয়। তাই আ'লা হযরত তাফসীর ভিত্তিক‏ 
Ge‏ اف لوكي كان میں Mo‏ ؤييب ديا چا شب ادر وی ا نکر অনুবাদ করেছেন KE LE‏ 


[নিশ্চয় মুনাফিক লোকেরা নিজেদের ধারণায়, আল্লাহ্‌কে প্রতারিত করতে চায়, বস্তুতঃ তিনিই তাদেরকে অন্যমনঙ্ক করে 
মারবেন ۱ -কান্যুল ঈমান, কৃত, আ'লা হযরত রাহমাতুল্লাহি আলায়হি] | 

কোরআনের তাফসীর গ্রস্থাবলী পর্যালোচনা করলে প্রতীয়মান হয় যে, (আ'লা হযরতের) এ অনুবাদে আয়াতের পরিপূর্ণ মাহাত্ম্য 
অতীব সতর্কতামূলক পন্থায় বিবৃত হয়েছে। এটা নিছক শব্দগত অনুবাদ নয়, বরং তাফসীর ভিত্তিক অনুবাদ ۱ 


সাত 2 م‎ ০2৫5৮ او مر‎ PIAL পাঠাও পাত 
০০১১৪০124১5 ০১29 9১5 
[পারাঃ ৯; সূরাঃ আনৃফাল; আয়াতঃ ৩০] 


অনুবাদঃ 
5 زی بکرتا تھا۔ اور اش رکا‎ Ell Z اور وہ زیبرے‎ 
Colas) শা زهب سب ت مره‎ 
[এবং তারাও প্রতারণা করতো এবং আল্লাহ্‌ও প্রতারণা করতেন; এবং আল্লাহ্‌র প্রতারণা সর্বাপেক্ষা উত্তম | -শাহ্‌ আবদুল কাদের] 


اورک BLS‏ وه اد دک رکا جنا اشتعال. اوراشقالكة O‏ 0 

) اه رفع الین‎ ( 48893144676 
[এবং প্রতারণা করতো তারা, আর প্রতারণা করতেন আল্লাহ্‌ তা'আলা; এবং আল্লাহ্‌ তা“আলা প্রতারণাকারীদের মধ্যে BON | 
-শীহ রফী’ উদ্দীন] | 
3 Los Cul Sikes Log وایشال رسای یک رند‎ 

(a ول‎ ০৬৮ (  تساناگرزنکی برسگا‎ gx 

[এবং এসব লোক প্রতারণা করেছে আর খোদা প্রতারণা করেছেন (অর্থাৎ তাদের সাথে) এবং খোদা সর্বাপেক্ষা উত্তম 
প্রতারণাকারী | -শাহ ওয়ালী উল্লাহ্‌] : 


XN 


(Si A-a 3!) وراش رکا‎ | ৮৮০ 9১৫, ELS وہ کی دا‎ 
[তারাও ধোকা করতো এবং আল্লাহও ধোকা করতেন; এবং আল্লাহ্‌র ধোকা সর্বাপেক্ষা উত্তম ۱ _মাহমৃদুল হাসান দেওবন্দী] 
নিল, رپا تھا۔‎ Ss اوراشر (اينا)‎ E430 کاف(اپنا)‎ ez db) اود‎ 
PLLA G3) والوں سے بت دا ڈکرنے والاہے۔۔‎ 49১ رسب‎ 
[এবং (অবস্থা এ যে, কাফির আপন ধোকা করছিলো এবং আল্লাহ আপন প্রতারণা করছিলেন; এবং আল্লাহ্‌ প্রতারণাকারীদের মধ্যে 


IS 
NOES 


৫ 





0 
بی 


N 


সর্বোত্তম প্রতারণাকারী ۱ -ডিপুটী নযীর আহমদ] 
1 

اور وه توا رہ ee SG,‏ شید رهق -اور 
4১৯) ol ৮৫০৫-০৮-০০‏ قاری ৫০৮১‏ 


[এবং তারা তো নিজেদের তদবীর করতো এবং আল্লাহ্‌ মিঞা আপন তদৃবীর করতেন; এবং সর্বাপেক্ষা মজবুত তদৃবীরওয়ালা 
হচ্ছেন আল্লাহ্‌। -আশ্রাফ আলী থানভী দেওবন্দী] 


30 مالس مل ر ہے تے اور ار ای ال چل ر إغنا- اور ال رسب سے‎ ৫৫1০5 

2 (৬১১১৮) - بتر چال مل وال -چه‎ 
[তারা নিজেদের (TFT) চাল চালছিলো। আর আল্লাহ্‌ তার নিজের চাল চালছিলেন। অবশ্য আল্লাহ্র চাল সবচেয়ে উত্তম | 
_মওদুদীকৃত তাফ্হীমুল কোরআন] 
O এবং তাহারা ছলনা করিতেছিলো ও ঈশ্বরও ছলনা করিতেছিলেন; ঈশ্বর ছলনাকারীদের মধ্যে শ্রেষ্ঠ ۱ -গিরিশ চন্দ্র সেন 
O তখন তারা যেমন ছলনা. করতো তেমনি, আল্লাহ্‌ও ছলনা করতেন। বস্তুতঃ আল্লাহ্‌র ছলনা সবচেয়ে উত্তম। -মা“আরেফুল 
کے اود اشرابئ خقہ دہ فا کیا‎ SSL اور وه‎ 
৫5১1৪ جو رت سے (آغایزت‎ EDN اود‎ 
[এবং তারা নিজেদের মতো ষড়যন্ত্র করছিলো, আর আল্লাহ নিজের গোপন কৌশল করছিলেন এবং আল্লাহ্র গোপন কৌশল 
সর্বাপেক্ষা উত্তম | -আ’লা হযরত (রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি)কৃত কান্যুল ঈমান] 
আ'লা হযরত ব্যতীত উপরোক্ত অন্য অনুবাদকগণ তাদের অনুবাদে, এমন কিছু শব্দ ব্যবহার করেছেন যেগুলো আল্লাহ্র শানে 
কোনমতেই শোভা পায়না । আল্লাহ্‌র প্রতি ১ (প্রতারণা), زب و دسگال‎ (ধোকা ও FETE) ইত্যাদির সম্বন্ধ 
উদ্ভাবন করা তারই সম্বন্ধে মিথ্যা উদ্ভাবনেরই নামান্তর মাত্র a বুনিয়াদী ভুলটা শুধু এ কারণেই সম্পন্ন হলো যে, তারা আল্লাহ্‌ ও 
রসূলের পবিত্র কর্মসমূহকে নিজেদের কার্যাদির উপর অনুমান করেছেন। এ কারণেই এঁসব অনুবাদক হাসি-ঠান্টা, ধোকা-প্রতারণা, 
চালবাজি এবং ষড়যন্ত্রকেও আল্লাহ্‌র গুণাবলী সাব্যস্ত করে বসেছেন! ۱ 
উল্লেখ্য যে, আল্লাহ্‌ তা'আলার সম্মান প্রকাশের জন্য মৌলভী আশরাফ. আলী থানভী সাহেব ‘মিঞা’ শব্দ ব্যবহার করেছেন। অথচ 
আল্লাহ্‌ তা'আলার শানে ‘মিঞা’ শব্দের ব্যবহার মোটেই শোভা পায়না । কারণ, এ শব্দটা দ্বারা মহান আল্লাহ্‌ তা'আলাকে একজন 
সম্মানিত মানুষের মর্যাদায় নামিয়ে আমা হয়। যেখানে রসূলে পাকের কোন যথার্থ প্রশংসা করতে শুনলে বা দেখলে যেই 
“তাওহীদপন্থী” হওয়ার দাবীদারগণ, 'রসূলকে আল্লাহ্র সমতুল্য করে ফেলা হচ্ছে' বলে হৈ চৈ করতে থাকে, তাদেরই নেতা (থানভী 
সাহেব) আল্লাহ্‌র শানে ‘মিঞা’ 0" চুলারেন একি 
অনুবাদের কুফল নয়? 
দ্বিতীয়তঃ নরসিংদীর গিরিশ চন্দ্র সেন * পবিত্র ক্বোর আনের অনুবাদ করতে গিয়ে ‘আল্লাহ্‌ শব্দের পরিবর্তে ‘ঈশ্বর’ শব্দের ব্যবহার 
করলেন। (অন্যান্য ভুলতো আছেই ( অথচ মহামহিম পবিত্র যাত আল্লাহ্র শানে এ ধরণের শব্দ মোটেই শোভা TAT 1 
হিন্দু ধর্মাবলম্বীরা ‘ঈশ্বর’ শব্দটাকে ‘ভগবান’ ও ‘দেবতা’ ইত্যাদির প্রতিশব্দ হিসেবে ব্যবহার করে থাকে ۱ এ শব্দগুলোর '্তরীলিঙ্গ' 
যেমন ব্যবহৃত হয় তেমিনভাবে হিন্দুরা সে ধরণের ভ্রান্ত, কুফরী এবং RÊ আক্বীদাও পোষণ করে থাকে । অথচ আল্লাহ্‌ তাদের ۱ 
শির্কের বহু উর্ধ্বে ও তা থেকে সম্পূর্ণ পবিত্র। সুতরাং তাদের এ ধরণের আক্বীদা যেমন বর্জনীয়” তেমনি উক্ত ধরণের শব্দের 
ব্যবহারও আল্লাহ্র শানে নিষিদ্ধ | তাই এ ধরণের অনুবাদ পড়া মোটেই উচিত হবেনা | 
তৃতীয়তঃ এ ধরণের ভুল অনুবাদের ফলে যারা অহরহ মুসলমানদের বিরুদ্ধে বিবিধ চক্রান্তে লিপ্ত, তাদের হাতে ইসলামের বিরুদ্ধে 
অপপ্রচারের হাতিয়ারই তুলে দেয়া হয়। উদাহরণস্বরূপ, আলোচ্য আয়াতের ভুল অনুবাদ দেখে জনৈক ইসলাম বিদ্বেষী লেখক তার 
'সত্যরথ প্রকাশ’ নামক পুস্তিকায় লিখেছে- Ey Fu قرا اه بندول كك » زریب دفا ںآ ہا ے‎ 


_ 2598 وور_سصلام‎ oe & 0১, ڑیپ‎ এ ر‎ 


x পবিত্র কোরআনের বাংলায় অনুবাদকদের মধ্যে তৃতীয় ব্যক্তি । উল্লেখ্য, কোরআন মজীদের প্রথম বঙ্গানুবাদক হলেন — মাওলানা 
আমীর উদ্দীন wae (রংপুর) এবং তীর অনুবাদক মাওলালা নঈম উদ্দীন সাহেব টোল) 


0 














[অর্থাৎ যেই খোদা বান্দাদের প্রতারণা, ধোকা ও চক্রান্তের শিকার হয়ে যায় এবং নিজেও প্রতারণা, ধোকা, ষড়যন্ত্র ও চক্রান্ত করে 
এমন খোদাকে দূর থেকে সালাম! ইত্যাদি ইত্যাদি] (নাউযুবিল্লাহ!) 





অনুবাদঃ 

اے ی 1 (مشاهبرالشادد) a‏ 

[হে নবী! -শাহ আবদুল কাদের] 

O Gp %৮১/2414) ! fe 

[হে নবী! -আবদুল মাজেদ দরিয়া আবাদী দেওবন্দী] | 


a Wd) Vl 


[হে পয়গান্বর! -শাহ্‌ ওয়ালী উল্লাহ্‌] 

হে 

5 دی زباعردوبنرک)‎ ( aie! ۱ 
[হে পয়গান্বর! -ডিপুটী নযীর আহমদ দেওবন্দী] 


(০১/০১/০৬14 
[হে নবী! -শাহ রফী’ উদ্দীন] 

D Coy ESA) ! & اے‎ 
[হে নবী! -আশ্রাফ আলী থানবী দেওবন্দী] 


7. (৫১52) اس‎ Ge 

[হে নবী! -মওদুদী] ۱ 

O হে সংবাদবাহক! -গিরিশ চন্দ্র সেন 

5 হে নবী! -মা'আরেফুল qr . ۱ 

O হে নবী! -আল কুরআনুল করীম, অনুবাদ, ইসলামিক ফাউণ্ডেশন বাংলাদেশ 


0. (৬৮০) 77094942৫৮৯) 


[হে অদৃশ্যের সংবাদদাতা (নবী)! -আ”লা হযরতকৃত কান্যুল ঈমান] 


উল্লেখ্য যে, কোরআন করীমে ‘রসূল’ ( Jy) ও ‘নবী’ (  ) ۳ কতিপয় স্থানে ব্যবহৃত হয়েছে। অনুবাদকদের দায়িত্ব 
হচ্ছে উভয় শব্দের যথাযথ অনুবাদ করা ۱ ‘রসূল’ শব্দের অনুবাদ ‘পয়গাম্বর’ করা তো সুস্পষ্ট | কিন্তু ‘নবী’ ) & ) শব্দের অনুবাদ 
'পয়গাম্থর করলে তা হবে অসম্পূর্ণ | আ'লা হযরত ‘নবী’ (  ) শব্দের অনুবাদ এমনভাবে করেছেন যে, সেটার মাহাত্যগত ও 
রসহ্যগত দিকও সুস্পষ্টভাবে প্রকাশ পায়। 


اط فيه و 7 fee‏ ره بے ٩‏ دود নি a‏ 2 2 مي حرق » مه 
5১৮5‏ سفاره بين اسه وبين ذوى العقول من عباده لازاحة علتهم فى শা‏ 
سے ۸ مد 4 ۹1 পিঠ i‏ عه E Er‏ رتا و 4 E‏ 
pleas ৮৯১০০‏ م ৮৯15‏ لكواثه “CASS 0৬8৯1 এ] ৬০৮০ ৮৪ “Ths‏ 
> رام م ad ty‏ 4 44198 هم 4 سام 8 Fd‏ ۰ + 

و و یچس إن بت 6 চে ] pels এ - we‏ 


৮৯ ১ 


 অর্থাৎঃ ‘নবুয়ত’ আল্লাহ্‌ তা'আলা ও তীর বিবেক-বুদ্ধিসম্পন বান্দাদের মধ্যে মধ্যস্থতাকে বলা হয়, যাতে তাদের ইহ ও পরকালীন 








জীবনের সমস্ত রোগব্যাধি দূরীভূত করা যায়। আর ‘নবী’ হচ্ছেন যাকে এমনসব বিষয়ের খবর দেয়া হয়েছে, যেগুলোর উপর 
শুধু বিশুদ্ধ বিবেকই প্রশান্তি পায়। আর এ শব্দটা ناعل‎ (কর্তৃবাচ্য) হিসেবে ব্যবহৃত হওয়াও ROT | এ কারণে “অদৃশ্যের 
সংবাদদাতা’ অর্থটাই ব্যবহার করা হয়েছে। 


[পারাঃ ১০; সুরাঃ তাওবা; আয়াতঃ ৬৭] 


زگ اٹ رکو Lys‏ اور اشية bb kes Sol‏ 

: ii 3 

(০2১৮1৫4314১ ১৮১৪৪) ( س‎ 
[এসব লোক আল্লাহ্‌কে ভুলে গেছে এবং আল্লাহ্‌ও তাদেকে ভুলে গেছেন। -ফতেহ মুহাম্মদ জালান্ধরী দেওবন্দী, ডিপুটী নযীর 
আহমদ দেওবন্দী] 


0 عبرالقاور»‎ We) س‎ ee شرا نک‎ | Lys 5152 
۱ (৬০০৯১ As FE راع الین‎ le 


[তারা আল্লাহ্‌কে ভুলে গেছে, আল্লাহ্‌ তাদেরকে ভুলে গেছেন। -শাহ্‌ আবদুল কাদের, শাহ রফী’ উদ্দীন, শেখ মাহ্‌মুদুল হাসান 
দেওবন্দী] o’ 


یہ اشک یجول FLIES‏ اتيس بعلا دیا — ৫১১১৮)‏ .0 

[এরা আল্লাহ্‌কে ভুলে গেছে, সুতরাং আল্লাহ্‌ও তাদেরকে ভুলে গেছেন। -মওদুদীকৃত তাফহীমুল ক্বোরআন] 
1 তাহারা ঈশ্বরকে RTO হইয়াছে, অতএব তিনিও তাহাদিগকে বিস্মৃত হইয়াছেন | -গিরিশ চন্দ্র সেন 
O আল্লাহ্‌কে ভুলে গেছে তারা; কাজেই তিনিও তাদের ভুলে গেছেন। -মা‘আরেফুল 5۶ھ‎ 


O উহারা আল্লাহ্‌কে বিস্ৃত হইয়াছে, ফলে তিনিও উহাদিগকে বিস্তৃত হইয়াছেন। -আল কুরআনুল করীম, অনুবাদ, ইসলামিক 
ফাউণ্ডেশন বাংলাদেশ 


বস্তুতঃ আল্লাহ্‌ তা'আলার জন্য “ভুলে যাওয়া'-এর মতো শব্দ ব্যবহার করা মাহাত্্যগত ও অর্থগত কোন দিক দিয়েই aw ۱ 
কারণ, “ভুলে যাওয়া*র মাধ্যমে জ্ঞানকে অস্বীকার করা হয়। অথচ আল্লাহ তাআলা সর্বক্ষণই দৃশ্য ও অদৃশ্যের জ্ঞাতা। 
অনুবাদকগণ আয়াতের শাব্দিক অনুবাদ করেছেন, যার কুফল কি হলো তা পাঠকবৃন্দই বুঝতে পারছেন। কিন্তু আ'লা হযরত 
(রাহমাতুল্লাহি আলায়হি) তাফসীর ভিত্তিক অনুবাদ করেছেন - دہ ا شك و يط بنك تو اش ے اكيس مور ويا‎ 
[তারা আল্লাহ্‌কে ছেড়ে বসেছে; সুতরাং 1556 তাদেরকে ছেড়ে দিয়েছেন। -কান্যুল ঈমান] 


کرو | سر سبع جلر بنا ৮৫‏ ل pst)‏ 
৮৭৮৮০‏ دوز ریخ مروا Lie ATPL pt‏ 


[বলে দাও! আল্লাহ্‌ সর্বাপেক্ষা Ay বানাতে পারেন অজুহাত | -শাহ আবদুল কাদের, ফতেহ মুহাম্মদ জালন্ধরী দেওবন্দী, মাহ্‌মূদুল 
হাসান দেওবন্দী, আশেকে ইলাহী দেওবন্দী মীরাঠী] 


5 Byles) ےکر‎ td Sey si Sf 
[বলে দাও! আল্লাহ্‌ খুব Ay গ্রতারণাকারী | -শাহ রফী’ উদ্দীন] 





7 Gey س س ضرا اہ‎ <p ene ل ل بل ان‎ es! 

[আল্লাহ্‌ চালবাজিসমূহে তাদেরকেও অতিক্রম করেছেন। দুল মাজেদ 2 আবাদী দেওবন্দ 
0 Whi Wiz) - هال بہت یره‎ Soles کہ‎ 7 

[বলে দে! আল্লাহ্‌র চাল খুব OFF | -নওয়াব ওয়াহিদুজ্জমান গায়র মুক্াল্লিদ] 

o Wasiy) ) هال ل ے زب ده تنيت‎ ELS eu! 

[আল্লাহ্‌ আপন চালে তোমাদের চেয় অধিক Shee | -মাওদুদীকৃত তাফহীমুল কৌরআন] 

O বল ঈশ্বর দ্রুত চক্রান্তকারী 1 -গিরিশ চন্দ্র সেন 


অথচ উর্দু ভাষার; La (প্রতারণা) আল্লাহ্‌র শানে শোভা পায়না; কিন্তু এতদসত্বেও উপরোক্ত অনুবাদকগণ আলোচ্য 
আয়াতের অনুবাদে আল্লাহ্র শানে 'প্রতারণাকারী” (Va ESL), “চালকারী' ) الک وال‎ ), ‘অজুহাত ۳3 
( بناے وا لا‎ de ( বলেছেন। আর বাংলায় প্রত্যক্ষ অনুবাদ করতে গিয়ে গিরিশ চন্দ্র সেন আল্লাহ্‌কে বললেন TF 
চক্রান্তকারী”। কিন্তু আ'লা হ্যরত (রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি)ও শব্দগত অনুবাদ করেছেন, তাও কতই মার্জিত ভাষায় করেছেন! 
তিনি অনুবাদ করেছেন- زا دد اترک ربيب سب وا لے‎ 7 [অর্থাৎ-আপনি বলে দিন! আল্লাহ্‌র গোপন 
ব্যবস্থাপনা সর্বাধিক তাড়াতাড়ি (কার্যকর) হয়ে যায়। -কান্যুল ঈমান] 


[পারাঃ ২৫; সূরাঃ শুরা; আয়াতঃ ২৪] 


(৮1০১০৮১৯০১৫ 44৮৮1419৫১৫ 


যদি খোদা চাইতেন, 77777747555‏ د 
Lib) belo?‏ دیتا اور ول تر Wiebe‏ © 


۰ 


[সুতরাং যদি চাইতেন আল্লাহ্‌, کے و ےت‎ উদ্দীন] 
0 ار اشر چا ہے رک رے ترے دل پر - ( شاه عبرالقادں)‎ 
[সুতরাং আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করলে মোহর করে দিতেন তোমার অন্তরের উপর | -শাহ আবদুল কাদের] 
0 64 (عہالاہہ ردا آإری‎ O74 GL ت اکر اپا ہے ترآ‎ 
[সুতরাং যদি আল্লাহ্‌ চান, তবে আপনার হৃদয়ের উপর মোহর করে مہ‎ | -আবদুল মাজেদ দরিয়া আবাদী দেওবন্দী] 
7 (১১ dikdas) اپ کے وليريند لكا رت‎ ৮৮৮ 
[org আল্লাহ্‌ যদি ইচ্ছা করেন, তবে আপনার মনের উপর মোহর মারিয়া দিতেন। -আশরাফ আলী থানভী দেওবন্দী, 
বঙ্গানুবাদ, প্রকাশক, এমদাদিয়া লাইব্রেরী] 
7. (৮০০০৮ 0 479৫ چا بے ف اس ا رے د ل پر‎ 84 
سے تن‎ তবে হে মুহাম্মদ! তোমার হৃদয়ের উপর মোহর লাগিয়ে দেবেন। -ফতেহ্‌ মুহাম্মদ জালন্ধরী] 
0 (6১১১+) ی بے‎ তন (০০৮১1 
[আল্লাহ্‌ চাইলে তোমার দিলের উপর মোহর ছেপে দেবেন। -মওদৃদীকৃত তাফহীমুল কোরআন] 
O অনন্তর ঈশ্বর ইচ্ছা করিলে তোমার মনের উপর মোহর করিবেন | -গিঁরিশ চন্দ্র সেন 
5 (asl) اور الول تومھارے دل ر ابی رمت وحفاظت ہرزہادرے-‎ 
[আর আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করলে আপনার হৃদয়ের উপর আপন রহমত ও হিফাযতের মোহরাঙ্কন করে দিতেন। -আ'লা হযরত 








. আ'লা হ্যূরতু renga আলায়হি) ব্যতীত অন্যান্য অনুবাদগ্ডলোর প্রতি লক্ষ্য করলে দেখা যায় যেন A 
على قلو بيهم‎ 491 [আল্লাহ্‌ তাদের কোফিরগণ) অন্তরসমূহের উপর মোহর করে দিয়েছেন] -এর পর যেন মোহর جو‎ 
লাগানোর স্থান ছিলো এটাই হেযুরের হৃদয় মুবারক)! তবে মোহর না লাগিয়ে যেন হুমকি-ধমক দিয়েই ছেড়ে দেয়া হয়েছে। | 
নাউযুবিল্লাহ ভুল অনুবাদের কারণে কেমন ভয়ানক কল্পনার শিকার হতে হয় এ পবিত্রতম যাত (দঃ) সম্বন্ধে, ধীর শির মুবারকের و‎ 
উপর 'আস্রা' (মি'রাজ)-এর তাজ রাখা হয়েছে। و‎ © 
বস্তুতঃ মোহর দু'্রকারঃ ১) যা ($2 ১৮3 تم اة على‎ এর মধ্যে ব্যবহৃত হয়েছে। এবং ২) ALIA. 7.5۲ 
এর মোহর ۱ অনুবাদকর্গণ যদি বিশুদ্ধ তাফসীরসমূহের আলোকে অনুবাদ করতেন, তবে নিশ্চয় তাদের কলম দ্বারা রহমতে Q 
আলমের (দঃ) পবিত্রতম হৃদয়ে আঘাত লাগতো না। বস্তুতঃ হুযুর সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের কৃলব মুবারক, যার ل‎ 
উপর আল্লাহ্‌ তা'আল্লার রহমত ও নূরের বৃষ্টি বর্ষিত হচ্ছে, যে হৃদয় মুবারক সকল প্রকার ক্রটি থেকে মুক্ত ও সংরক্ষিত এ es 
আয়াতে সে বিষয়টাকেই সমধিক মজবুত ও সুস্পষ্ট করে দেয়া হয়েছে; যা একমাত্র আ'লা হযরতের অনুবাদেই প্রকাশ A | کت‎ 


ONG Abe تذیی ما‎ Seok 


[পারাঃ ২৫; সূরাঃ শুরা; আয়াতঃ ৫২] | Q 









বার 








D ما راسي هك ب اور ن اهان-( شاهعبرالقادر)‎ bod او‎ os | 0 
[তুমি জানতেনা যে, কিতাব কি এবং না ঈমান। -শাহ আবদুল কাদের] 
T Gaede ge) = اور دامان‎ 2৮৮০০55৫ 0 
[তুমি না তো কিতাব জানতে, এবং না ঈমান। -ফতেহ্‌ মুহাম্মদ জালন্ধরী] BS 
O (4)1৮/০১১)- وکیا هكتاب اور امات‎ ৪০৮৬৩ ۱ 
[জানতেনা তুমি কিতাব কি এবং না ×× -শাহ রফী' উদ্দীন] Q 


0 می داضت یک یس تتاب وک eee SM‏ ایان- (ثاه ولاش د 


[তুমি জানতে না যে কিতাব কি এবং তুমি জানতে না যে ঈমান কি। -শাহ্‌ ওয়ালী উল্লাহ] G) 
© Gs) بدن عقا دكا بكامو بے اود ایا كا بلا‎ এরি 0 
[তোমার কিছুই জানা ছিলো না যে, কিতাব কি হয় এবং ঈমান কি হয়। -মওদৃদীকৃত তাফ্হীমুল কোরআন] ۱ 
7 (৫০4১ GIUE) কচ Ok! او شیک‎ ৮৫9 EiT ©) 
[আপনার এ খবর ছিলো না যে, কিতাব কি জিনিষ এবং না এ যে, ঈমান কি জিনিষ | -আবদুল মাজেদ দরিয়া আবাদী দেওবন্দী] ey 


D (HSZ ایا‎ VELL) sale AN ہیں جات ککتا‎ 
۱ CS ریوند‎ PLAX یی‎ (= 
_ [তুমি জানতে না যে, কিতাব কি জিনিষ এবং না (এটাও জানতে) যে, ঈমান কাকে বলে। -ডিপুটী নবীর আহমদ দেওবন্দী] 


1 ۱ ا كان ری کناب اش )کیا پوپ او رذ ےہ ښ SE‏ ايان Juske)‏ 0 
چزے ___ «اشرت (৮০১৫৯১৫১৮৮৫‏ 

[আপনার এ খবর ছিলো না যে, (আল্লাহ্র) কিতাব কি জিনিষ, এবং না এ খবর ছিলো বেন 

-আশরাফ আলী থানবী দেওবন্দী] 


0 আপনি জান্তেন না, কিতাব কি এবং ঈমান কি ۱ -মা‘আরেফুল ক্বোরআন T 
5 سس( اعلفویزت)‎ aa اس سے پیل نت کاب مانت تھ ن احکام شر کی‎ 


[এর পূর্বে না আপনি কিতাব জানতেন, না শরীয়তের বিধানাবলী বিস্তারিত বিবরণ | -আ+লা হযরতকৃত কান্যুল ঈমান] 28 
O আ'লা হযরত (রাহমাতুল্লাহি আলায়হি) ব্যতীত অন্যসব অনুবাদকের অনুবাদে এ কথা প্রকাশ পাচ্ছে যে, হুযুর (দঃ) .یہ‎ 8 





: ا 
(-এর চূড়ান্ত পূর্ণতা) কিজিনিষ। ©‏ 





Ko 2 





22228272222 و ہین ہین ہشن‎ ROY 92 O 
275727৩2522 








প্রকাশের পূর্বে TRE ছিলেন না। নাউযুবিল্লাহ! কে শুধু লওহ ও কৃলমের জ্ঞান নয়, বরং ১৫53 5 ما‎ পূর্ব ও 
পরবর্তী সমস্ত সৃষ্টি) সম্বন্ধে জ্ঞান প্রদান করা হয়েছে, তিনি কি আল্লাহ্‌র পানাহ!) আলোচ্য আয়াত অবতীর্ণ হবার পূর্বে 8 
ছিলেন না? তা যদি হয়, তবে তখন তাকে তো না মুসলিম বলা যেতো, না তাওহীদে বিশ্বাসী | উক্তসব অনুবাদকের মতে এ কথা 
প্রতীয়মান হচ্ছে যে, ঈমানের খবরও নাকি হুযুর দেঃ)-এর নিকট পরবর্তীতে হয়েছে। কিন্তু আ'লা হযরতের অনুবাদে এ ধরণের 
সমস্ত ভ্রান্তি ও আপত্তির অবসান ঘটে যায়। তিনি অনুবাদ করেন- “তিনি (দঃ) শরীয়তের বিধানসমূহের বিস্তারিত বিবরণ 


সম্পর্কে অবগত ছিলেন না৷” বস্তুতঃ এটাই নির্ভরযোগ্য তাফসীরসম্মত সঠিক অনুবাদ | 





۳۳۶ FES LYS من‎ MOBS دنه‎ ARSE FORA ৬৫5১৩) 





[পারাঃ ২৬; Fale আল্‌-ফাত্হ; আয়াতঃ ১] 
অনুবাদঃ | Fe fea بهذ فيصل دبا ره واسط رج فيضا ا‎ 
0 ) دست ( شاه عبرالقادر‎ Ese 7آ لے‎ 


15171555412 যাতে ক্ষমা করেন তোমাকে আল্লাহ্‌, যা পূর্বে হয়েছে তোমার 5 
سر سک رت‎ | 
o PET نج ظا رق ھکر بخش‎ SLES 6935 

) رقبع الرين‎ ০৮৮৮) و لد‎ aes 2০2 کا ہوں‎ 
[নিশ্চয় বিজয় দিয়েছি আমি তোমাকে, প্রকাশ্য বিজয়, যাতে ক্ষমা করেন তোমার জন্য খোদা- যা কিছু পূর্বে হয়েছে তোমার 
গুনাহ্‌সমূহ থেকে এবং যা কিছু পরে হয়েছে। -শাহ্‌ রফী’ উদ্দীন] 
ضا‎ Pipl انديسل‎ 82628১৫142৮ 

شا١ شاه ول‎ ) oth MI এ 

[নিশ্চয় আমি নির্দেশ দিয়েছি তোমার জন্য সুস্পষ্ট বিজয়ের, বিজয়ের পরিণাম এ যে, খোদা তোমাকে ক্ষমা করবেন যা পূর্বে গত 
8 8 ۳ 
0 AUS SEF STILE دک‎ BUS SI Ef BL 

CESES, ৫১1 (عبرا لاجر رريا‎ ডি রি : 
[নিশ্চয় আমি আপনাকে এক সুস্পষ্ট বিজয় দিয়েছি যাতে আল্লাহ্‌ আপনার সম্তপূ্ববতী-পরবর্ত গুনাহ ক্ষমা করে দেন। -আবদুল 
মাজেদ দরিয়া আবাদী দেওবন্দী] 
5 4৮4444574৯৫ On يه هر مک صل‎ | Mes) 


TON کے لك اور شار کوش‎ ra EA رای‎ Lr 

৫৪০১১৮1৫০৮৫) ( - م معا کرت‎ SAF Bie, নিট 
[(হে পয়গম্বর! এ হুদায়বিয়ার সন্ধি কি হলো?) বাস্তবপক্ষে, আমি তোমার সুস্পষ্ট বিজয় করিয়ে দিয়েছি, যাতে (তুমি এ বিজয়ের 
শোকরিয়ায় সত্য দ্বীনের উন্নতির জন্য আরো অধিক চেষ্টা করো এবং) খোদা (এর পুরস্কার স্বরূপ) তোমার পূর্ব ও পরবর্তী গুনাহ্‌ 
ক্ষমা করেন৷ -ডিপুটী নযীর আহমদ দেওবন্দী] ۱ 


5 ری تاک اش را یٰ پک سب‎ EMAL নি 
دلوسترى)‎ 498) — ০০৮৪০১৬৮০০৮ اگل پل خطا‎ 58 

[নিশ্চয় আমি আপনাকে এক সুস্পষ্ট বিজয় দিয়েছি, যাতে আল্লাহ্‌ তা'আলা আপনার সমস্ত পূর্ব ও পরবর্তী ক্রটিসমূহ ক্ষমা করে 

দেন। -আশ্রাফ আলী থানবী দেওবন্দী] 

0 G32) الكل رتا یے درگزرفوات‎ SES دی‎ Mae نے کم نج‎ Get 

[হে নবী! আমি তোমাকে সুস্পষ্ট বিজয় দান করেছি; যেন আল্লাহ্‌ তোমার পূর্বের ও পরের সকল অসতর্কতা মাফ করে দেন। 

-মওদুদীকৃত তাফহীমুল ক্বোরআন] ۱ ۱ 

7 নিশ্চয় আমি আপনার জন্য এমন একটা ফয়সালা করে দিয়েছি যা সুস্পষ্ট, যাতে আল্লাহ্‌ আপনার অতীত ও ভবিষ্যৎ SPAR | 


৮ 





ALERTS 
3 


o Gren دہ‎ atime O ares er, যেন আল্লাহ্‌ তোমার অতীত ও ভবিষ্যৎ ক্রটিসমূহ মার্জনা করেন। -আল 
কুরআনুল করীম, অনুবাদ, ইসলামিক ফাউণ্ডেশন বাংলাদেশ 
0 টি দান দক 7687 
হইয়াছে তাহা যেন পরমেশ্বর তোমার জন্য ক্ষমা করেন। -গিরিশ চন্ত্র সেন 
0 هستب. سے‎ UDI Ass بے شک نے تھا يمه روشن ثخ‎ 

l (৯4০1) LAE PINE گناہ بخ متتھارے اكلون‎ 
[নিশ্চয় আমি আপনার জন্য সুস্পষ্ট বিজয় দান করেছি; যাতে আল্লাহ আপনার কারণে পাপ ক্ষমা করেছেন আপনার 
পূর্ববতীদের এবং আপনার পরবর্তীদের | _আ'লা হযরতকৃত কান্যুল ঈমান] 
এখানে প্রশ্ন জাগে- হুযূর কি নিষ্পাপগণের সর্দার? না গুনাহগার? 
আ'লা হযরত ব্যতীত অন্যান্যদের অনুবাদগ্ডলো দ্বারা তো একথা প্রকাশ পাচ্ছে যে, আমাদের মহান নিষ্পাপ নবী অভীতেও 
গুনাহগার ছিলেন, ভবিষ্যতেও গুনাহ্‌ করবেন। কিন্তু সুস্পষ্ট বিজয়ের পুরস্কার স্বরূপ পূর্ব ও পরবর্তী সমস্ত গুনাহ্‌র ক্ষমা হয়ে গেছে। 
আর ভবিষ্যতেও রসূলের গুনাহ্‌র ক্ষমা হতে থাকবে | (নাউযুবিল্লাহ্‌ ৷) 
তীদের মতে- যদি এ সুস্পষ্ট বিজয় না দেয়া হতো তবে যেন হুযুরের তথাকথিত গুনাহ্সমূহের 'উপর “সাত্তারীর' পর্দা পড়ে থাকতো! 
বস্তুতঃ এ আয়াতের বিশুদ্ধ তাফসীরে যে সব ব্যাখ্যা দেয়া হয়েছে, তাফসীরকারকগণও এর যে অর্থ বর্ণনা করেছেন, সেগুলো 
অনুসারে উক্ত অনুবাদকগণ আয়াতের অনুবাদ করেন নি। ফলশ্রুতিতে, তাদের ভুল অনুবাদ যারা পাঠ করে তাদের পাপরাশি 
অনুবাদকগণের উপরই বর্তাবে নিঃসন্দেহে। ۱ 


তাছাড়া, মাসুম বা নিষ্পাপ নবী যদি “পাপী” হন, তবে عصمت‎ বা “নিষ্পাপ হওয়া’ কার জন্য প্রযোজ্য হবে? নবীগণকে (আঃ) 
নিষ্পাপ বলে বিশ্বাস করাতো ঈমানেরই অঙ্গ | পাপীও কি কখনো নবী হতে পারে? সাহাবা কেরামের অভিমত ও 


তাফসীরকারকগণের ব্যাখ্যাসমূহ থেকে বিচ্যুত হয়ে অনুবাদ করার জন্য তাদেরকে কে বাধ্য করেছে? একজন আরবীয় ইহুদী কিংবা 
খৃষ্টান অথবা আমাদের দেশে যারা নিছক আরবী ভাষার জ্ঞান লাভ করেছে তারাই তো এ ধরণের (শাব্দিক) অনুবাদ করতে পারে | 
এসব অনুবাদক নিজেদেরকে আলিমে দ্বীন এবং তাফসীর ও হাদীসের জ্ঞানসম্পন্ন বলে দাবী করে কোনরূপ চিন্তাভাবনা ও বুঝ 
ছাড়াই শব্দগত অনুবাদ করে বসলে তাদের মধ্যে ও ওদের মধ্যে পার্থক্য রইলো কোথায়? কমপক্ষে, তারা ذنب‎ শব্দের ব্যাখ্যায় 
ইমাম আবুল লায়স অথবা আস্লামীর অভিমত পাঠ করলেও অনুবাদে এমন জঘন্য ভুল করতেন AT কিন্তু এসব অনুবাদক যতক্ষণ 
পর্যন্ত আল্লাহ্‌র রসূলের তথাকথিত দোষক্রটির অনুসন্ধানের দুঃসাহস না দেখান, ততক্ষণ পর্যন্ত যেন তাদের জ্ঞানের উপর বিশ্বাসই 
জন্মে না! ডিপুটী নযীর আহমদ দেওবন্দী ওহাবীর অনুবাদঃ তাজ কোম্পানী কর্তৃক মুদ্রিত (নং পি ১৪১)-এর শেষ ভাগে কৌরআন 
মজীদের বিষয়বস্তুর পরিপূর্ণ তালিকা সংযোজন করা হয়েছে। সেই তালিকার ২য় অংশের পঞ্চম অধ্যায়ের শিরোনাম হচ্ছে “হুযূর 
সাল্লাল্লাহু আলায়হি ওয়াসাল্লামের প্রতি কি খোদার নিকট থেকে তিরস্কার এসেছে, না তার কোন উক্তির উপর পাকড়াও হয়েছে?” এ 
শিরোনামের বরাতে মনগড়াভাবে নয়টা আয়াত পেশ করা হয়েছে। এ থেকে সম্মানিত পাঠকগণ এদের, আল্লাহ্‌র মাহবুব সাল্লাল্লাহু 
আলায়হি ওয়াসাল্লামের প্রতি আন্তরিক শত্রুতা ও বিদ্বেষের অনুমান করতে পারেন। 


age: لك‎ -এর মধ্যে ۰ Û ° 'কারণ নির্দেশক’ অর্থে وو‎ 


এ কথা মধ্যাহ্ সূর্যের ন্যায় সুস্পষ্ট যে, নবী করীম সাল্লাল্লাহু ات ا و و ا‎ RE عا دعو‎ 
ও বিশ্বাস পূর্ণতার চরম শিখরে তাই পবিত্র কোরআনের অনুবাদ করার সময় তিনি এ ক্ষেত্রে পূর্ণ সজাগ ছিলেন, যেন 
4১৮১ عصمت‎ (রসূলের নিষ্পাপ হওয়া)-এর বিরুদ্ধে একটা বর্ণও লিপিবদ্ধ না হয় এবং কোরআনের বিশুদ্ধ অনুবাদও যেন 
হয়ে যায়। সেই ভক্তিভরা দৃষ্টি, যা সর্বদা রসূলে পাকের মর্যাদাময় আস্তানার দিকে তাকিয়ে ছিলো, দেখেছিলো যে, আলোচ্য 
আয়াতের মধ্যে‘ للك‎ ° এর سیب 2< ل‎ ° (কারণ) নির্দেশক অর্থে ব্যবহৃত হয়েছে। সুতরাং তিনি (আ'লা হযরত) 
উপরোক্ত বিশুদ্ধ অনুবাদই পেশ করেছেন। 
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[পারাঃ ২৭; সূরাঃ আর্-রাহ্‌মান; আয়াতঃ ১-৪] 


অনুবাদঃ ۱ 
gol) - سكورات‎ bag STO Li رمن‎ 
[পরম দয়াময় শিক্ষা দিয়েছেন কোরআন, সৃষ্টি করেছেন মানবকে এবং শিক্ষা দিয়েছেন তাকে কথা ۱ -শাহ আবদুল কাদের] 
O (00৬) buy Cru ST Ving OD LUCE رمن‎ 
[পরম দয়াময় শিখিয়েছেন কৌরআন, সৃষ্টি করেছেন মানুষকে, শিক্ষা দিয়েছেন তাকে কথা বলা | -শাহ রফী’ উদ্দীন] 
0 Colds) SAID MOTB LOB دا آموخت‎ 
[খোদা শিক্ষা দিলেন ক্বোরআন, সৃজন করলেন মানুষকে এবং শিক্ষা দিলেন তাকে কথা বলা | -শাহ ওয়ালী উল্লাহ্‌] 
© (Sip ok reli) Gel 31৮0 eg FOIE نے زنک تلم ری۔‎ GLb 
[পরম দয়াময় খোদা-ই ক্বোরআন শিক্ষা দিয়েছেন। তিনিই মানব সৃষ্টি করেছেন, তাকে কথা বলা শিখিয়েছেন। -আবদুল মাজেদ 
দরিয়া আবাদী দেওবন্দী] 
O hbt bia) رن نے ترآ نک تفلم وى - اس کے انسا نكويبهاكيا‎ 
(Se وفع کر ہا‎ Cnt 6589 

[পরম দয়াময় কোরআন শিক্ষা দিয়েছেন, তিনি মানব সৃজন করেছেন, (অতঃপর) তাকে কথা বলা শিখিয়েছেন। - আশ্রাফ আলী 
থানবী দেওবন্দী ও ফতেহ্‌ মুহাম্মদ জালন্ধরী] 
0 (৮০১৮১৭০০৯৮৮ )-0৫954-5218646004-61-449484697৩14০, 
[পরম দয়াময় এ কোরআনের শিক্ষা দিয়েছেন, তিনিই মানব জাতিকে সৃষ্টি করেছেন এবং তিনি কথা বলতে শিখিয়েছেন। 
-তাফহীমুল HAA, কৃত, মওদৃদী] ۱ 
O করুণাময় আল্লাহ্‌ শিক্ষা দিয়েছেন কোরআন, সৃষ্টি করেছেন মানুষ, তাকে শিখিয়েছেন বর্ণনা ۱ -মা'আরেফুল কোরআন 
7 দয়াময় আল্লাহ্‌, তিনিই শিক্ষা দিয়েছেন কুরআন, তিনিই সৃষ্টি করেছেন মানুষ, তিনিই তাহাকে শিখাইয়াছেন ভাব প্রকাশ 
করিতে | -আল কুরআনুল করীম, অনুবাদ, ইসলামিক ফাউণ্ডেশন বাংলাদেশ 
O পরমেশ্বর কোরআন শিক্ষা দিয়াছেন, মনুষ্যকে সৃষ্টি করিয়াছেন, তাহাকে কথা কহিতে শিক্ষা দিয়াছেন | -গিরিশ চন্দ্র সেন 
5 ۱ 
৫15৫৮ رگن سے ا ے جو بک قرآن‌سکھایا۔ اشانب تک جات‎ 

(০০1) LUC slob ا کات وا يلو یکا‎ 
[পরম দয়ালু রোহ্মান); আপন মাহবৃবকে কোরআন শিক্ষা দিয়েছেন। মানবতার প্রাণ মুহাম্মদকে সৃষ্টি করেছেন; যা সৃষ্টি 
হয়েছে এবং যা সৃষ্টি হবে সবকিছুর সপ্রমাণ বর্ণনা তাকেই শিক্ষা দিয়েছেন। -আ'লা হযরতকৃত কান্যুল ঈমান] 
আ'লা হযরত ব্যতীত অন্যান্য অনুবাদকদের অনুবাদগুলো খুব মনযোগ সহকারে পাঠ করুন! অতঃপর আ'লা হযরতের অনুবাদ 
গভীরভাবে পর্যালোচনা করুন! দ্বিতীয় আয়াতে للم‎ (আল্লামা) ক্রিয়া ব্যবহৃত হয়েছে। এটা দ্বিকর্মক ক্রিয়া প্রথমোক্ত 8 
অনুবাদে উল্লেখ করা হয় زان‎ la A ১ (পরম দয়াময় ক্বোরআন শিক্ষা দিয়েছেন)। এসব অনুবাদক একটা মাত্র 'কর্ম' 
উল্লেখ করেছেন (ক্বোর আন) 1 এখন প্রশ্ন জাগে কোরআন কাকে শিক্ষা দিয়েছেন?” এটা তীরা উল্লেখ করেননি | কিন্তু আ'লা হযরত 
(রহঃ) তা প্রকাশ করে দিয়েছেন - ‘রাহমান আপন মাহবুবকে কোরআন শিক্ষা দিয়েছেন।' এ মর্মে কোরআনের অপর আয়াত 
সাক্ষ্য تخکم مم‎ ৫৮5০০০০৫4০৩ অর্থাৎ “তিনি (আল্লাহ্‌), হে হাবীব! আপনাকে তা শিক্ষা দিয়েছেন যা আপনি 
জানতেন না।” 


তৃতীয় আয়াতের অনুবাদ হচ্ছে- “মানুষকে সৃষ্টি করেছেন’ সে মানুষটি কে? অনুবাদকগণ শব্দগত অনুবাদ পেশ করে ক্ষান্ত হলেন। 


SNS 0 0 
ہی‎ SE SSS 2৮ 
0 NAS 





কোন কোন অনুবাদক আবার এখানে নিজ থেকেও শব্দাবলী ব্যবহার করেছেন। তবুও “ইন্সান' শব্দের যথার্থ অর্থ প্রকাশ পায়নি। 
এখন আপনি এ মহা মর্যাদাবান সত্তার (দঃ) কথা স্বরণ করুন, যিনি সমস্ত সৃষ্টির উৎস-মূল; যার ATS সমস্ত হাকীকৃতেরই 
মূলবস্তু; যার উপরই সৃষ্টির বুনিয়াদ রাখা হয়েছে, যিনি সৃষ্টির শুরু, কাইনাতের প্রাণ ও ইনসানিয়াতের জান। আ'লা হযরত 
(রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি) বলেন- ‘ইনসানিয়াতের প্রাণ মুহাম্মদ (সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লাম)-কে সৃষ্টি করেছেন’ | 

০৮5] আল্‌-ইনসান) মানে যখন হুযুর সরওয়ারে কাওনাঈন সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের মহান সত্তাই 
নির্দিষ্ট হয়ে গেলো, তখন তাঁরই শানের উপযোগী আল্লাহ্‌ তাআলার পক্ষ থেকে শিক্ষাদানও হওয়া চাই। সুতরাং সাধারণ 
অনুবাদকদের সীমিত জ্ঞানগণ্ডীকে অতিক্রম করে আ'লা হযরত (রহঃ) বলেন- | CH ما 9 وَمَا‎ ۰ (পূর্ব ও পরবর্তী সমস্ত সৃষ্টি)- 
এর বিশদ বর্ণনা তাঁকে শিক্ষা ہ۴7‎ 1” ۱ 


ر موه و 


যদি প্রশ্ন করা হয় যে, আয়াতের অনুবাদে “ بیکرت"‎ 145 OB کم مَا‎ ও পরবর্তী সৃষ্টি)-এর বর্ণনা শিক্ষা দেয়া’ কোথেকে 
আসলো? এখানে তো শুধু কথা বলা শিখানোই বাহ্যিকভাবে প্রতীয়মান হয়? অথবা এভাবে বলা যায়- ‘কোরআনের জ্ঞান’ দ্বিতীয় 
আয়াতে প্রকাশ পেলে চতুর্থ আয়াতে তো “বর্ণনা শিক্ষা'-ই উদ্দেশ্য হয়! 

তাহলে জবাব এ যে, "৬% ما 6اه‎ যো কিছু হয়েছে ও যা কিছু কিয়ামত পর্যন্ত হবে)-এর জ্ঞান রয়েছে وس وه‎ 
এ, আর ۳795-5۳7 হচ্ছে কোরআন শরীফের একটা অংশের মধ্যে। আর আল্লাহ্‌ তা'আলা আপন মাহবৃবকে কৌরআনের 
বর্ণনা শিক্ষা দয়েছেন; যার মধ্যে ১৬৮১ ماکان‎ “পূর্ব ও পরবর্তী সমস্ত কিছু'র বর্ণনা শামিল রয়েছে। 

সুতরাং আ'লা হযরতের অনুবাদই হচ্ছে বিশুদ্ধ ও তাফসীরসম্মত অনুবাদ | 


7 


لآ 


4 


اق Ee‏ الہ . ۱۳۶ 


[পারাঃ ৩০; সূরাঃ বালাদ্‌; আয়াতঃ ১] 


(wheel!) ysol ৫০০১৪৮2০1০০ ون‎ PS ت‎ 


ما بون میں ام شس رک اورت وال پر والسبه شم رک - ( شاه دع الرين) © 

[কসম খাচ্ছি আমি আল্লাহ্‌) এ শহরের এবং তুমি প্রবেশকারী এ শহরের মধ্যে | -শাহ্‌ রফী” উদ্দীন] 

o Wilds) 7৮৫৮7৫ 

[আমি কসম খাচ্ছি এ শহরের ۱-5 ওয়ালী উল্লাহ্‌] 

a (5০৫১১ lees!) ৫০৯০1০৬৮৪৯০ 

[আমি কসম খাচ্ছি এ (মক্কা) নগরীর | -আশরাফ আলী থানভী দেওবন্দী] 

o (৫২১ آ با دی‎ 2424১) GPoints 

[আমি কসম খাচ্ছি এ শহরের ۱ -আবদুল মাজেদ দরিয়া আবাদী দেওবন্দী] 

0. ৫১৮১৮) Seton CUS 

[কসম খাচ্ছি এ শহরের | -মাহমূদুল হাসান দেওবন্দী] : - 

0 (Sars PUS GS ) — )ىش كعات ہیں‎ Dre ১ 

[আমি এ (মক্কা) নগরীর কসম খাচ্ছি। -ডিপুটি নধীর আহমদ দেওবন্দী] 

٦ (dbs) Spas ৮৫০০ og 

[না, আমি কসম খাচ্ছি এ শহরের -মওদৃদী ওহাবী] gh 

51 আমি এই (aren) নগরের শপথ করিতেছি। বস্তুতঃ তুমি (হে মুহাম্মদ) এই নগরের বৈধ হইবে | -গিরিশ চন্দ্র সেন 
o (৮০৮০) اجو بم اس تب فا‎ GPU 


[আমায় এ শহরের শপথ, যেহেতু হে মাহবুব! আপনি এ শহরে রাখছেন। -কান্যুল ঈমান, কৃত, আ'লা হযরত 

















উল্লেখ্য যে, মানুষ ‘কসম খায়” । উর্দু ও ফার্সী ভাষার পরিভাষায় অবশ্য কসম ‘খাওয়া যায়” | আল্লাহ্‌ তা'আলা তো সব ধরণের 
পানাহার থেকে পবিত্র প্রথমোক্ত অনুবাদকগণ তাদের অনুবাদে আপন আপন পরিভাষার আল্লাহ্‌ তা“আলাকেও কেন অনুসারী 
করালেন? এ জন্যই কি তারা এ অনুবাদ করলেন যে, 3 মহান আল্লাহ্‌ তো কিছু পানাহার করেন না, অন্ততঃপক্ষে কসম হলেও 
আহার করুক, না এ و‎ মাসআলাটার দিকে কোন অনুবাদকই মনযোগ দেন নি? কিন্তু আ'লা হযরত কতই সুন্দর পন্থায় অনুবাদ 
করেছেন -“আমায় এ শহরের শপথ ۳ ۱ 


যোল ۱.0 کال ری‎ ০2 


[পারাঃ ৩০; 8 দোহা; আয়াতঃ ৭] 

ادد پایا obs Clg Car‏ دى- ( شاهعرالقام) 0 

[এবং পেয়েছে তোমাকে পথভ্রষ্ট; অতঃপর পথ প্রদর্শন করেছেন। -শাহ আবদুল কাদের] 

اور يا با تچ راہ يعولا ہوا بس داه BLL‏ (شاه رفع ‌الین) ٦‏ 

[এবং পেয়েছে তোমাকে পথভোলা, অতঃপর পথ দেখিয়েছেন। -শাহ রফি' উদ্দীন] 

ویاذت ترا fob‏ کر tester‏ وانستى يس راومود — (4145০)‏ 8 

[এবং পেয়েছে তোমাকে পথহারা অর্থাৎ শরীয়তের বিধান সম্পর্কে তুমি জানতে না, অতঃপর পথ দেখিয়েছেন। -শাহ্‌ ওয়ালিউল্লাহ] 


~ 

او رآ پکوےے خر ایا سورسند Laws) be‏ آبادگا) 
[এবং আপনাকে বে-খবর পেয়েছেন, অতঃপর আপনাকে পথ প্রদর্শন করেন। -আবদুল মাজেদ দরিয়া আবাদী]‏ 
hol‏ رک obo‏ پایا وكيا 0০০‏ ہرایت iF)‏ - مرزاچت دللوی) 1 


[এবং তোমাকে পথহারা পেয়েছেন, অতঃপর (তোমাকে) কি পথ দেখান নি? -মীর্যা হয়রাত দেহলভী] 


0 6০১৮9 454) 8৫৪০১৯৮৫০৮১) IE اور كد‎ 

۱ رهبتدی)‎ ALESSI) س‎ Lh dbo 

[এবং তোমাকে দেখলেন যে, সত্য পথের সন্ধানে পথভ্রষ্ট হয়ে ঘুরছো, তখন তোমাকে দ্বীন-ইসলামের সোজা পথ ۱ 
-ডিপুটী নযীর আহমদ] ۱ p { 

اور اٹ تال eas CTL‏ سے بدنہپای۔  (9930৯) Wr Keys OT)‏ ج 

[এবং আল্লাহ্‌ তা'আলা আপনাকে শরীয়ত সম্পর্কে অনবহিত পেয়েছেন, সুতরাং আপনাকে (শরীয়তের) পথ বাতলিয়ে দিয়েছেন। 
-আশরাফ আলী থানভী] ۱ 

elg ৮৮০৮০৪০৮০৬০‏ شی (৬১১১৮)‏ و 

[এবং তোমাকে পথ-অনভিজ্ঞ পেয়েছেন। অতঃপর হেদায়ত দান করেছেন। -মওদুদীকৃত তাফহীমুল কোরআন] 

O তিনি আপনাকে পেয়েছেন পথহারা, অতঃপর পথ প্রদর্শন করেছেন। -মাআরেফুল কোরআন . 

O তিনি তোমাকে পাইলেন পথ সম্পর্কে অনবহিত, অতঃপর তিনি পথের নির্দেশ দিলেন। - আল-কুরআনুল করীম, অনুবাদ, 
ইসলামিক ফাউণ্ডেশন বাং 

O এবং তিনি তোমাকে বিপথগামী পাইয়াছিলেন, পরিশেষে পথ প্রদর্শন করিয়াছেন। -গিরিশ চন্দ্র সেন 

اوريس الى per‏ و ررقت بايا Gis‏ طف راه دیس (4822৩৪৮৫০1১)‏ 0 

[এবং আপনাকে স্বীয় প্রেমে আত্মহারা পেয়েছেন, তখন নিজের দিকে পথ দেখিয়েছেন ۱ -কান্যুল ঈমান, কৃত, আ'লা হযরত 
শাহ মুহাম্মদ আহমদ রেযা খান বেরলভী রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি] 

উপরোক্ত প্রায়সব অনুবাদকই 6০ শব্দকে 1১:৮4 (aga?) کر ده راہ‎ (পথহারা) ইত্যাদি দ্বারা অনুবাদ করেছেন, যা 
মোটেই যথাযথ অনুবাদ 25 | রসূলুল্লাহ্‌ সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের পবিব্রতম শানে ‘পথভ্রষ্ট’, ‘পথহারা’, “পথ- 
অনভিজ্ঞ, “বিপথগামী” ইত্যাদি বলা সুস্পষ্ট বেয়াদবীই। কিন্তু শেষোক্ত (আ'লা হযরতের) অনুবাদটা কয়েকবারই পাঠ করে দেখুন 





আর নিজেই ফয়সালা করুন! অনুবাদটা কতোই বিশুদ্ধ ও শালীনতার একেবারে নিকটবর্তী! 


তদুপরি, নবী করীমের শানে পথহারা, পথভ্রষ্ট, বিপথগামী ইত্যাদি শব্দ ব্যবহার করলে নবীগণের মহামর্যাদা ‘নিষ্পাপ হওয়া’ 
(৫:51 = ০ )-কে অস্বীকার করা হয়। কিন্তু ্রথমোক্ত অনুবাদকগণ সেটার পরোয়াই করেননি। 


তাছাড়া, এ আয়াতের পূর্বাপর বর্ণনাভঙ্গীর (Os مان‎ ( প্রতি গভীরভাবে 282 9 

থেকে বাচতে পারতেন। কারণ, একদিকে আল্লাহ্‌ পাক এরশাদ করছেন- ১141 نر گت من‎ 

অর্থাৎ আপনাকে আপনার প্রতিপালক ছেড়ে দেননি এবং না অপছন্দ করছেন এবং নিশ্চয় “পরবর্তী আপনার জন্য “পূর্ববর্তী” থেকে 
উত্তম।) সুতরাং পরবর্তী আয়াতেই (আলোচ্য আয়াত) মহামর্যাদাবান রসূলের জন্য তথাকথিত “পথভ্রষ্টতা” ইত্যাদির উল্লেখ 
কিভাবে এসে গেলো? আপনারা নিজেরাই গভীরভাবে চিন্তা করুন- হুযুর আলায়হিস্‌ সালাম যদি মুহুর্তকালের জন্যও ‘পথভ্রষ্ট’ 
হতেন, তাহলে সঠিক পথের উপর কে হতেন? অথবা এভাবে বলুন তিনি নিজে পথভ্রষ্ট, পথহারা হয়ে নিরুদ্দেশভাবে ঘুরতে থাকলে 
পথপ্রদর্শক হবেন কিভাবে? 


সর্বোপরি, অন্য আয়াতে যেহেতু আল্লাহ্‌ তা'আলা নিজেই এরশাদ করছেন- ০1:১৫:৯৮ سا‎ 
(অর্থাৎ তোমাদের আব্বা নবী করীম সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লাম না পথভ্রষ্ট হন, না বিপথে চলেন। -সূরা ‘আন্‌- 
নাজ্ম), সেহেতু এ আয়াতে তিনি (আল্লাহ্‌) হুযূরকে পথভ্রষ্ট, পথহারা ইত্যাদি কিভাবে এরশাদ করলেন? তা কখনো হতে পারেনা | 


সুতরাং আ'লা হযরত রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি-এর অনুবাদই যথার্থ এবং সব ধরণের বিভ্রান্তি থেকে TE | 


কোরআন করীমের অনুবাদ শব্দগত, না তাফসীর সম্মত হওয়া চাই? 
যদি কোরআন করীমের নিছক শব্দগত অনুবাদ করা হয়, তবে তা থেকে বহু ধরণের অসুবিধার সৃষ্টি হয়। কখনো আল্লাহ্‌র শানে 
বেয়াদবী হয়, কখনো নবীগণের শানে; কখনো ইসলামের বুনিয়াদী আকীদা আহত হয়। সুতরাং আপনি উপরোল্পেখিত 
অনুবাদণ্ডলোর প্রতি গভীরভাবে দৃষ্টিপাত করুন। আ'লা হযরত রাহমাতুল্লাহি আলায়হি ব্যতীত অন্যসব অনুবাদক কোরআন পাকের 
নিছক শব্দগত অনুবাদ পেশ করেছেন; কিন্তু এর ফলশ্রুতিতে উক্ত অনুবাদ যেমন শ্রুতিকটু, তেমনি ইসলামী আক্বীদার দৃষ্টিতে 
ধৰ্মীয় আক্বীদাও মারাত্মকভাবে আঘাতপ্রাপ্ত হচ্ছে। 


আপনি কি পছন্দ করবেন- যদি কেউ বলে, “আল্লাহ্‌ তাদের সাথে ঠান্টা করছেন”; “আল্লাহ্‌ তাদের সাথে হাসি-ঠান্টা করছেন”; 
“আল্লাহ্‌ তাদের মনরক্ষা করছেন”; “আল্লাহ্‌ তাদের প্রতি বিদ্রপ করছেন”? আয়াত- 1৮১৯২. ALi [সূরাঃ বাকারা; আয়াতঃ 
১৫]-এর অধিকাংশ অনুবাদক এ অনুবাদই করেছেন। তাদের মধ্যে ডিপুটী নযীর আহমদ দেওবন্দী, শেখ মাহমুদুল হাসান 
দেওবন্দী, FOR মুহাম্মদ জালন্ধরী, আবদুল মাজেদ দেওবন্দী দরিয়া আবাদী, মীর্ষা হায়রাত দেহলভী (গোয়র মুকৃাল্লিদ), নওয়াব 
ওয়াহীদুজ্জামান গোয়র মুক্াল্লিদ), স্যার সৈয়দ আহমদ আলীগড়ী (নেচারী) এবং শাহ রফী’ উদ্দীন, মওদুদী, মুফ্তী মুহাম্মদ শফী ও 
গিরিশ চন্দ্র সেন প্রমুখ বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য ١ 

অনুরূপভাবে, আয়াত- ০১২১11১০০11 : [পারাঃ ৮; সূরা আ'রাফ; আয়াতঃ ৫৪]। استیی‎ শব্দটা কোরআন 
করীমের কতিপয় স্থানে ব্যবহৃত হয়েছে। অধিকাংশ অনুবাদক এর অনুবাদ করেছেন- “অতঃপর স্থির হয়েছেন তখৃতের উপর”- 
(আশেকে ইলাহী), “অতঃপর স্থির হয়েছেন আরশের উপর” (শাহ্‌ রফী’ উদ্দীন); “অতঃপর আল্লাহ্‌ সুউচ্চ আরশের উপর স্থির 
হয়েছেন”- (ডিপুটী নযীর আহমদ); “অতঃপর উপবিষ্ট হয়েছেন আরশের উপর”- (শাহ আবদুল কাদের); “অতঃপর তখতের 
উপর আরোহণ করেছেন”- (নওয়াব ওয়াহিদুজ্জামান গায়র HRT); অতঃপর আরশের উপর দীর্ঘায়িত হয়েছেন।” (ওয়াজদী 
সাহেব ও মুহাম্মদ যুসুফ কাকুরভী); “অতঃপর আপন সালতানাতের তখৃতের উপর অধিষ্ঠিত হয়েছেন।” -(মওদুদী); “অতঃপর 
আরশের উপর অধিষ্ঠিত হয়েছেন।” -(মা'আরেফুল কোরআন); “তৎপর' সিংহাসনে স্থিতি করিয়াছিলেন ।” -(গিরিশ চন্দ্র সেন); 
“তিনি আরশে সমাসীন হন 1” (অনুবাদ, ইসলামিক ফাউণ্ডেশন বাংলাদেশ) | 


অনুরূপভাবে, আয়াত- 45555 es 13553 GAG [পারাঃ ১; সূরাঃ বাকারা; আয়াতঃ ১১৫]-এর মধ্যে aii ias 
-এর অনুবাদ অধিকাংশ অনুবাদক এভাবে করেছেন- “আল্লাহ্‌র মুখ’; ‘আল্লাহ্‌র চেহারা ৷’ সুতরাং শাহ রফী' উদ্দীন সাহেব অনুবাদ 
করেছেন- “ يس حر لومت كرو يس وہیں سے هن اکا‎ ” [অতঃপর যে দিকেই মুখ করো, সেদিকেই আল্লাহ্‌র মুখ], ‘আল্লাহ্‌র 
চেহারা’ (নওয়াব ওয়াহিদুজ্জামান গায়র ×و‎ ও মুহাম্মদ صرح‎ 4-2. ৮৫১) ৮১ [সেখানেই আল্লাহ্‌র চেহারা’ - শেখ 
মাহমুদুল হাসান ও আশেকে ইলাহী দেওবন্দী ও মাওলানা আশ্রাফ আলী থানবী ও মওদুদী]; ادصراشكاساضا‎ [“সেখানে আল্লাহ্‌র 
সম্মুখে |” - ডিপুটী নযীর আহমদ, মীর্জা হায়রাত গায়র TET দেহলভী, সৈয়দ ইরফান আলী শিয়া]। 


এসব অনুবাদ পাঠ করার পর আ'লা হযরত আধীমুল বরকত (রাহ্মাতুল্লাহি আলায়হি)-এর অনুবাদ দেখুন! এ তিনটি আয়াতের 
কোনটারই অনুবাদ তিনি “উর্দু প্রতিশব্দ দ্বারা করেননি | কারণ, ক্বোরআনী শব্দাবলী- امشتهزاء- استوی‎ -4১14-১৩ چی۔‎ 
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অনুবাদের জন্য উর্দুতে এমন কোন প্রতিশব্দ নেই, যা দ্বারা শব্দগত অনুবাদ করে অনুবাদক শরীয়তের পাক্ড়াও থেকে নিজেকে 
বাঁচাতে পারেন। 

সে কারণে আ'লা হযরত কোরআনের ۷۲-5 হুবহু রেখেই অনুবাদ করেছেন- 

১) LUE ৮৫৮৮৯৯৯1০1০) [আল্লাহ তাদের সাথে N করেন (যেমনি তীর জন্য শোভা পায় || 

২) (4৬৮ Luk Suite) ر شس پر ا ستو ار رما‎ [অতঃপর তিনি আরশের উপরে 
Tee ফরমায়েছেন (যেমনটি তার শানের উপযোগী) ) 7 

৩) ৫47৯৮4৮০০৮০ 4৮৮) وج اش ہے‎ pil جرص من کرو‎ ৫৮ | তোমরা যে 
দিকে মুখ করো সেদিকেই “ওয়াজ্হুল্লাহ্‌' (খোদার রহমত তোমাদের দিকে নিবদ্ধ হয় ।)] 

এ থেকে.এ কথা প্রতিভাত হয় যে, কোরআন করীমের শব্দগত অনুবাদ করা প্রত্যেক স্থানে সম্ভবপর নয়। এ সব স্থানে অনুবাদ 
সংক্রান্ত সমস্যার সমাধান হচ্ছে তাফসীরসম্মত অনুবাদ করা ۱ ফলে, মাহাত্ম্ও সুস্পষ্ট হয়ে যায় আর অনুবাদেও কোনরূপ ব্যাধি 
(বিভ্রান্তি) থাকবে না। আ'লা হযরতের ঈমান মজবুতকারী অনুবাদের মাধুর্য ও যথার্থতার ভিত্তিতে একথা বলা অত্যুক্তি হবে না 
যে, “কান্যুল 7775 কোরআনের অনুবাদের একটা মানদণ্ডরূপী অনুবাদ, যা অনুবাদ সংক্রান্ত ভুল-ক্রটির বহু উর্ধে | 

মোটকথা, এ কতিপয় তুলনামূলক দৃষ্টান্ত সম্মানিত পাঠকবৃন্দের সম্মুখে তুলে ধরলাম ۱ এতদ্যতীত, আরো বহু উদাহরণ রয়েছে। 
কলেবর বৃদ্ধি এড়ানোর জন্য এখানে উল্লেখ করলাম না। তবুও এ সংক্ষিপ্ত পর্যালোচনার মাধ্যমে সম্মানিত পাঠকবৃন্দ HIATT 
মজীদের সঠিক অনুবাদের প্রয়োজনীয়তা ও গুরুত্ব অনুধাবন করতে পারবেন বলে দৃঢ় বিশ্বাস। আ'লা হযরত শাহ মুহাম্মদ আহমদ 
রেযা খান বেরলতী রাহমাতুল্লাহি আলায়হি এক একটা আয়াতের অনুবাদ করার সময় প্রসিদ্ধ ও নির্ভরযোগ্য তাফসীরসমূহ অনুসারে 
যথাযথ ও মার্জিত অনুবাদই করতেন। এ কারণেই আ'লা হযরতের প্রসিদ্ধ তরজমা-ই-ক্বোরআন - “কান্যুল ঈমান’ (উর্দু ভাষায়) 
একমাত্র সঠিক, সর্বশ্রেষ্ঠ ও অনন্য গ্রন্থ | বলা বাহুল্য এরই বঙ্গানুবাদ হচ্ছে বাংলা ভাষাভাষীদের জন্য পবিত্র কৌরআনের সর্বাপেক্ষা 
বিশুদ্ধ অনুবাদ | 


আ'লা হযরতের তরজমা-ই-ক্বোর আন-এর 


শ্রেষ্ঠত্ব প্রমাণকারী আরো কতিপয় প্রমাণ্য পুস্তকঃ 

(তাওযীহুল বয়ান)ঃ কৃত, আল্লামা গোলাম রসূল 8‏ توضيح البیان 
০৯১1১১৫১৮৯৪ (মাহাসিনে কান্যুল ঈমান)ঃ কৃত, শের মুহাম্মদ খান আ'ওয়ান‏ 
(তারাজুয়ে কোরআন কা তাক্াবুলী জা-ইযাহ্‌)ঃ কৃত, শায়খুল ইসলাম সৈয়দ মুহাম্মদ মাদানী মিঞা‏ نامز نک تال باه 
০২:৫৮০:০//+%১ (দেওবন্দী তরজমৌ কা ওপারেশন)ঃ কৃত, মাওলানা মাহবুৰ আলী খান‏ 
মোনাধিলে ইসন্তিখাব)ঃ কৃত, মাওলানা ইন্তেখাব Bla মুরাদাবাদী‏ ازل اتاب 
১৮৮০৪৪০০1৪১ তেরজমা-ই-আ'লা হযরত কে ইলমী মাহাসিন)ঃ কৃত, আল্লামা আখ্তার রেযা আহহারী‏ 
Sey) RGIS! (আনওয়ারে কান্যুল ঈমান)$ কৃত, মাওলানা জামাল ওয়ারিস্‌ (বোস্থাই)‏ 

4২৪০০ (কোরআন শরীফ কে গালাত তরজমৌ কী নিশানদেহী)ঃ কৃত, ক্বারী যিয়াউল মুস্তাফা আ'যমী 


— GAD SIAF 
aa aT GY E € মুহাববতের ভাষায় ক্বোরআনে হাকীমের এমন এক ‘তরজমা’ (অনুবাদ) পেশ করেছেন, যা জ্ঞানগত 


সাহিত্যগত ও আকুীদাগত প্রতিটি দিক দিয়ে এক কষ্ঠিপাথর এবং কোরআনের বাস্তব ঝলকের আয়নাস্বরূপ | 0 
হযরত সদ্রূশ শরী'আহ্‌ মাওলানা আমজাদ আলী GAN আলায়হির রাহমাহ্‌, প্রণেতা, “বাহারে শরী“আত'-এর বারংবার 
অনুরোধের পরিপ্রেক্ষিতে ১৩৩০ হিজরী, মোতাবেক ১৯১১ খৃষ্টাব্দে এ উর্দু) অনুবাদ সম্পূর্ণ হয়েছিলো | এর নাম রাখা হয় “কানযুল 
ঈমান ফী তর্জমাতিল EAS | ۱ 

তাফসীরের কিতাবাদি ও অভিধান ইত্যাদি দেখা ছাড়াই আ'লা হযরত তীর বরকতময় মুখে অনর্গল বলে যেতেন, আর সদ্রুশ 
শরী'আহ্‌ লিখতে থাকতেন। পরক্ষণে যখন হযরত সদরুশ্‌ শরী“আহ্‌ ও অন্যান্য ওলামা কেরাম উক্ত “তরজমাকে তাফসীরের 
নির্ভরযোগ্য কিতাবাদির সাথে মিলিয়ে নিতেন, তখন এটা দেখে হতভম্ব হয়ে যেতেন যে, তিনি অনর্গল কোন চিন্তা-ভাবনা ছাড়াই 
যেই ‘অনুবাদ’ করেছেন, তা নির্ভরযোগ্য তাফসীরগুলোরই একেবারে অনুরূপ এবং সেগুলোর প্রতিচ্ছবিই। 

জনাব মালিক শের মুহাম্মদ খান আ'ওয়ান (কোলাবাগ) এ তরজমা সম্পর্কে মন্তব্য করেন- 

“এটা অতীব আশ্চর্যের বিষয় যে, এ ‘তরজমা’ হচ্ছে- শব্দগতও, পরিভাষাগতও | এভাবে শব্দ ও পরিভাষার সুন্দর সমন্বয় সাধন 
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তার 'তরজমা*র এক বিরাট বৈশিষ্ট্যই।” তদুপরি তিনি এ অনুবাদ থেকে এ মূলনীতিই নির্ণয় করেছেন যে, “অনুবাদ হবে 
অভিধানের অনুরূপ এবং শব্দগুলোরও একাধিক অর্থের মধ্য থেকে এমন অর্থ বেছে নেয়া হবে, যা আয়াতের পূর্বাপর বর্ণনাভঙ্গির 
( ০৮৮৪ مساق‎ ) দিক দিয়ে সর্বাধিক উপযুক্ত ও যথাযথ হয়, তখনই সেই অনুবাদ শ্রেষ্ঠতর হবে।” 


এ ‘তরজমা’ থেকে কোরআনের নিগৃঢ় রহস্যাদি ও জ্ঞান-বিজ্ঞান এমনভাবে প্রকাশ পায় যে, তা সাধারণতঃ অন্যান্য “তরজমা” বা 
অনুবাদে প্রকাশ পায় না। এ ‘অনুবাদ’ সহজ-সরল হওয়ার সাথে সাথে কোরআনের ‘রূহ’ এবং “আরবী বাচনভঙ্গী'র অত্যন্ত 
কাছাকাছিও। 


আ'লা হযরতের অনুবাদের স্পষ্টতম বৈশিষ্ট্য এটাও যে, তিনি প্রতিটি স্থানে নবীগণ (আলায়হিমুস সালাম)-এর প্রতি আদব ও সম্মান 
এবং উচ্চ মর্যাদা ও নিষ্পাপ হবার বিষয়ের প্রতি বিশেষ যত্ববান ছিলেন। মেহাসিনে কান্যুল ঈমান, লাহোর : ২৭ পৃষ্ঠা) 


ইলমে তাফসীর'-এ আ'লা হযরত রাহমাতুল্লাহি আলায়হির জ্ঞান-গভীরতা “কান্যুল ঈমান’ থেকে তেমনি প্রকাশ পায়, যেমন 
প্রকাশ পায় তার এ বিষয়ে অন্যান্য মহান কীর্তি থেকেও । তিনি “আয্‌ যালালুল TE “আন বাহ্‌রে সাফীনাতিন্‌ USS নামক 
একখানা “তাফসীরী হাশিয়ী” আরবী ভাষায় তাফসীরে খাধিনের উপর লিখেছেন। তাছাড়া, “তাফসীরে বায়দাভী’, “তাফসীরে 7 
মানসূর", “তাফসীরে মা'আলিমুত্তান্ীল”, 'আন্-ইত্ব্বান ফী উলুমিল 75157 এবং 'ইনায়াতুল কাষী'র উপর বিশুদ্ধ আরবী ভাষায় 
হাশিয়া’ (arf ও পাদটীকা) লিখেছেন। 

এ বিশুদ্ধতম তরজমা-ই-ক্োরআন্ 'কানুযুল ঈমান'-এর সাথে এরই 'হাশিয়া” বা পার্শ্ব ও পাদটীকা হিসেবে উপমহাদেশের 
সুপরিচিত ও সুপ্রসিদ্ধ মুফাস্সিরে কোরআন, আহলে সুন্নাতের মহান পথ প্রদর্শক, আ'লা হযরত রাহমাতুল্লাহি আলায়হির খলীফা, 
সম্মানিত ওলামা কেরামের নয়নমণি, অন্যতম যুগশ্রেষ্ঠ আলিমে দ্বীন হযরতুল আল্লামা সৈয়দ মুহাম্মদ নঈম উদ্দীন মুরাদাবাদী 
রাহমাতুল্লাহি আলায়হির তাফসীর “খাযাইনুল ইরফান’ সংযোজিত হয়ে সোনায় সোহাগা হলো। এটা এমন এক তাফসীর, যা সুন্নী 
“তথা মুসলিম বিশ্বকে অন্য কোন তাফসীরের প্রতি মুখাপেক্ষী রাখে না । এতে আ'লা হযরতের অনুবাদের যথার্থতা ও বিশুদ্ধতাকে 
নির্ভরযোগ্য তাফসীর গ্রন্থাবলীর উদ্ধৃতি ও অন্যান্য যুক্তি-প্রমাণের আলোকে সুস্পষ্টভাবে তুলে ধরা VATE | তাছাড়া, তাতে পবিত্র 
কোরআনের আয়াতগুলোর উক্ত অনুবাদের সাথে সামঞ্জস্য রেখে সেগুলোর প্রয়োজনীয় তাফসীর বা ব্যাখ্যা প্রদান করা হয়েছে। 
সুতরাং গল > > 1 1 1 12 2 2 1 12 12 2 12 2 2 2 2 قا‎ 
সমাজের সামনে অতি সহজেই প্রস্ষুটিত হয়ে যাবে । 


বস্তুতঃ উক্ত অনুবাদ ও ব্যাখ্যা পর্যালোচনা করলে. একথা সুষ্পষ্ট হয় যে, مت سی موہ کے‎ 
আসল রূপরেখা | পক্ষান্তরে, তা সর্বপ্রকারের বাতিলের ভোজবাজির প্রাচীরে চিড় ধরিয়ে দেয়। 


এ তাফসীরে (খাযাইনুল ইরফান) আরো বহু বৈশিষ্ট্য রয়েছে। কারণও সুস্পষ্ট | যেহেতু তাতে রয়েছে- 

প্রায় সব আয়াতের শানে নুযূল, আহলে সুন্নাতের আক্বাইদ সম্পর্কিত বিষয়াদির সপ্রমাণ বিবরণ, বিধি-বিধান জ্ঞাপক আয়াতগুলোর 
ব্যাখ্যাসহ ফিকৃহ্র মাস্আলা-মাসাইল, তাওহীদ ও রিসালতের পক্ষে হৃদয়গ্রাহী যুক্তিপ্রমাণ উপস্থাপন এবং কুফর ও শির্কের 
অকাট্যভাবে খণ্ডন এবং তাফসীরগত, আক্বাইদগত ও সমসাময়িক বহু জটিল বিষয়ের সমাধান ইত্যাদি ١ 

মোটকথা, প্রায় সব আবশ্যকীয় গুণাবলীর ধারক এ প্রসিদ্ধতম তরজমা ও তাফসীর যেহেতু উর্দু ভাষায় লিখিত, ہو ات‎ 
ভাষীগণই শুধু এগুলো থেকে উপকৃত হতে গারছেন। এ-কারগে বাংলাভামীদেরও 'দী্ঘ:কালের এ চাহিদা: এরং.দারীই অপূরণীয় 
থেকে যায় যে, এর বাংলায়. অনুবাদ করে দেয়া হোক! 

আল্লাহ্‌ পাকের অশেষ মেহেরবাণীতে দীর্ঘ এক যুগাধিক কাল যাবৎ প্রচেষ্টা চালিয়ে এ উভয় কিতাবের সরল বঙ্গানুবাদ করার প্রয়াস 
পেলাম । বঙ্গানুবাদের নিরীক্ষণের জন্য গোটা পাণ্ডুলিপি ইমামে আহলে সুন্নাত, উস্তাযুল ওলামা, শায়খুল হাদীস ওয়াত্‌ তাফসীর, 
হযরতুল আল্লামা ۸و‎ মুহাম্মদ নূরুল ইসলাম হাশেমী ও আমার পরম সম্মানিত ওস্তাদ, উত্তাযুল ওলামা, গায্যালী-ই যমান আল্লামা 
আলহাজ্‌ মুসলেহ্‌ উদ্দীন সাহেব মোদ্দাযিনুহুমাল আলী)র গোচরীভূত করা হয়েছে। তারা এবং দেশ বিদেশের সম্মানিত পীর 
মাশায়েখ, 99555945755 প্রদান 
করেছেন। 

সম্মানিত পাঠক সমাজ তথা বাংলাভাষী মুসলিম সমাজের খেদমতে আরয, وی‎ বা 
উক্ত প্রসিদ্ধতম ও বিশুদ্ধতম তরজমাই-ক্বোর আন ও তাফসীর “কান্যুল ঈমান ও খাযাইনুল ইরফান'- 
এর সরল বঙ্গানুবাদ এখন মুদ্রিত গ্রন্থাকারে বহুল প্রচারিত ۱ 

অতএব, পবিত্র কোরআনের জ্ঞান-পিপাসা নিবারণের নিমিত্ত উক্ত কিতাবখানি সংঘহ করে পাঠ 








ا مه مود ৩16‏ 8 
& شاهد او متا وتذپرا 





পর 


— ঢাল রা হা 
৮ ৩৮০ الا رحمة‎ ৭৮০ GS 
مت امھ‎ পাই سے‎ DPD ঠা بے‎ 
نویرا‎ oil ليكون‎ 
bod en} ৬5257 


৮০১৫ iT 8 তার ا‎ 


412৯129৮851 5385১ 
الا‎ ১৯৯০৫ نوز ها‎ Us 
Se (تا) وَسِرَاجَا‎ DALI 


۰ 
wy 





হুযূর আন্ওয়ার (সাল্লাল্লাহু তা“আলা আলায়হি ওয়াসাল্লাম) দলীল 


টি قبن جاء كه‎ 
o a27 135 























٠ তিতা 
ي‎ ২ ৪2 
3 16245 ڪان ملو‎ A CG 
QO Ste scart اذ‎ SET পি 
© 1 فبهم‎ sis iad 





০ 


4 
EE 


ole 
v 
2 
০০ 


می 
SZ‏ 
kK‏ 
Us‏ 
Ge‏ 
ce‏ 
Te‏ 
CN‏ 
> 
v‏ 
pas‏ 
T‏ 
5 
x‏ 
er‏ 
LF‏ 
g‏ 
Al‏ 
7 
و 
و 
و 
Ar‏ 


2 


انی 


EE 


Èz 
Gx 
5 
اها‎ 
G 
G 
G 
G 
G 


مر 
4 









OK و‎ পু) wr WAY, > Š 2 ite o 
ll عل‎ ab ادده‎ GE GS 
R) ۰ 7 0 ۳ 
© = 4 = ۱ a a = و‎ 2 
2 2৬৩৩৮ ৬৮৮৫1৬৮০৮৯৬ 
১৫ ۰ ی‎ x k Bes 7 9 2 

ভি ৮৬৭১১ ولا )بس رل ف‎ pbs ولا‎ 
8 41 و تفصیل الكتب نب نیم‎ 
9 Oy ar P mae Ta aa? T 5 
ا‎ 15১৪ نیا تا‎ ৫15৯5 
RS er নত 8 

6 MAAS اسمن‎ 
N 0 وہ 27 مر‎ 7 92 এ 
BAS) ONS Lt عل‎ ays فلا‎ 
2 


১৫ 4 22 رص مر ام‎ r 
© ৮৩১০৭ চাস ماهو على‎ 





و 
کا 


237 
ا۳‎ : 
MIP এ 
a 
০ 
ve 


G 
০ 
6 
% 7 


২৬-২৭ ১০৩৫ 
২৪ ১০৬২ 


vile 
৫ 
۳ 
G 
y 
مه‎ 





হুযূর 5۳915 AS Clore আলায়হি ওয়াসাল্লাম)-এর প্রতি আদব বজায় রাখা ঈমানের 58 


তি হা راز‎ 0 
0 . واتبعوا‎ 85৮55 وغعژروه‎ ১৫৭ ৩১৪ 
তি ০৮ TEE EES ৬৫৩ 
এ یآ سه‎ = 
উর 

Cp তলা লু 


۱ ۱ کے وی 79 0ی DAAL‏ ےر ماس KO) PIE‏ 
7۳ ي ها ات امنا IPSS)‏ اضوا 5 











১০৪] ৪ |‏ لا تفولة! اتا 0 

ETS EPEAT TNE তাওবা 
তে. PICTON As کیک زوا‎ 
তে টা ৮442541282৬) 


EIE 
G |G 
Cc 

& |e 

0 
KE 


D 
م‎ 
۳ 
E 
8 
Ly, 


A 
م عر‎ 
-D 
0ہ‎ 
° 
LILY, 





Wy ۳ ORTE 4 ©) 

Boas AUN مس | أن تخبط‎ | ee | ৯২১ _ 

eS So 

eS সম্মানিত নবীগণ (আলায়হিমুস্‌ সালাম)-এর হুমকি তরবারী তৃল্য 

4 ع ر‎ ۹ 7 Q) 
رټ ایل ھ٥١ 100 امتا ا‎ 


তর اس‎ Aditi de BESS 
| _ ات أت ف 52905531855 ا‎ ৫৮২ 
ا لاض اخ‎ ৫১৩২9 SS ২৬ | ১০৩২ _ 


x 
ِو‎ 
০০ 
٥ 
زی‎ 
8 

২৬৫ 





G 
D 
০০ 
2 
G 


০০ 
مه‎ 
œ 
و‎ 
x 
۱ 








4 IG 
Oe 2 % eG و‎ 15 Za “ae AK 
EIT د | وک پٹ سک‎ | 355 [১৪৩ | ৫৩ 8 
© ~ ZPD 4ہ لله هم‎ 2 
ai AS ال‎ m | w| ১৩৩ ছি 
K سوا‎ 1 

Key = 





উড ক ভু 











1 م‎ ٩ Fy w y a LIS 7 و ا ۱ و‎ HEIR es 
YX به + و‎ পপ সতত oS IR eee aS 
١ ৩১০ امنواکما امن‎ ১ 5133 > 8 
is | এ S 
১৫ مهام = ره 4 سا م‎ UL ےر‎ - Oe 
نم ___ ا‎ ৯১৩৮৮৯৩০1১৫ ১২৯] ৪৯ _ 8 
O و‎ ASALDA مر ر‎ A رد‎ ৮৮) পোল رر ۷ و و و‎ 2 
acs كبو كمد‎ sels ها‎ বাবারা ১২৬৯ | 
K ছু তু Zo aa 5 


১৫২ | ১৪২ _‏ وک سا و 
১৫৫ | ১৪৩ Q‏ وَلقت عقا Q te‏ 


۶ م و 


OTT a تھے‎ ھ٤:‎ 


زر "FAG‏ 9 
১‏ 02 لهم جنس 


9 
6 
A 
ন 
y 
G 
Gi 
ax 
mS 


a 


7 পাও ےر اؤر‎ w z > 3 Fis 
oS دا لاجر ا2‎ ys) لقن ماب انه على‎ 7 


5 Ga পর্ব কুবি یه هب‎ 724 
হত রে [ew 





S| 
2 
مه‎ 
ہہ‎ 
م‎ 
و‎ 
-© 
y 
হি 
LSS 





সাবা 

3 Se) SK ETS ২৬ ফাত্হ ৬ ৯১৯ 8 
0 PRES على‎ FIAT 2০৬১5 ২৬ - ফাত্হ { 
৮০৮6১৯৪৫1২৬ ২৯ | ৯১৯ p 
SU CaS ৪১ ২৬ হুজুরাত 
۱ ASIN) ৩৯ الله‎ ECS ২৬ হুজুরাত_ 
0 وا الام الا‎ $3 OG ৮ 
۰ v 1 





Y 


ENEN 
OS) 
{ ek 
t` 

82 
bie 
2 
A 
Z 
5 
ا‎ 
~ 
۶۰ 
۳ 
হত 
A 
. 
I 
[| 
۲ 
v 
مار‎ 
v 
ANAX 
ا‎ 


SD ہے سے‎ 1 ۳ Pig 20 سے سے‎ 
৫ ৩৬০3 


KY Zau, poet? ر‎ নু 5و‎ i 
Be اسما بريد الله لیذ هب عنکم الرجی‎ ২২ 


3 مه 


G 
مر | ی‎ 
مر‎ | © 
x 
E13 
১০২ 


0 











২২৬৫১৫২৬৫৫২ ক وپ ری‎ ODDO = =< তে 
92222222222 2 GATT] ১৩৯৯১ 
یب‎ RNR هر‎ RRR RRR SIR RSR ANRE RNN RNARO CIRE OTRAS BEG) 

5 زگ‎ 
১১৫ DA 

KN ON 
©) sy 
১৫ ৯৫ 

9 a 


ات اه وملعکته CNS‏ عَنَى التو ا | 
مه | এ. ০৩১20255555‏ 


a 


2 رن‎ Pa [E ے‎ ۲ 
AO ১৯৮১ ETN | و‎ 


i‏ ا 
x‏ 
è‏ 


q ১০৯১ © 





0 “ ra 03 0 - 
SS Sal من‎ ০১০১০ داد‎ 
33% 2 2 و س و‎ গস জা 

رَحخمه اله وَبر کته عليكم أهل ابیت O‏ 


ہہ 


v 

-D 

2 

A 

2۸ 

y 
OSS 
LYRIS 


G 
G 
-2 
9 
v 
ےہ‎ 


২ 


2 
6G 
০০ 
v 
4 

2 


Sa‏ ۱ ٭۔ے _ مم 
9 22 صمعة در PATS ICL CON‏ 
ESPON aay e ee‏ ۴ 


2 


WR SP, WEEET] EXE 
1 PEY) سے ہے ہے‎ RJ 4 mays 
eS CAD ال فرعون‎ GLAS 
9) নিযে বু) "aL اه‎ 
OS و ۳ 4 اسن‎ 
کے‎ TAIT হর্ন 

২২‏ لیلافبعنکم ০৯১০)‏ اهل dl‏ تچ 


/ | ۶ 
০ ০ 
عكر‎ 
৩ 
০১ 
০ 
P 
A 
یا‎ 
HS 





হযরত আবু বকর সিদ্দীক (রাদিয়াল্লাহু তা'আলা আন্হু)-এর গুণাবলী 








Q‏ ۱ : نے ا 
کی ۔ - হল RCE‏ ما ٩‏ 4 وص تو 5 ba‏ کیل 
০5৪৪৩ ২৭৪ ১০১ S‏ اموا له با بل x ৯৮015‏ 
١‏ 0 
১৫ à‏ 





س পাঠ) a AP A Iy‏ 
دشاو همف الامير 
سس کے ام .5 a‏ ۰ 5 ۰ ۵ 
৩৮০১৯১১৬৩৬৫‏ غل 2۱ ۷ 


১৫৯ ১৪৪ کے‎ 
২৮৭ 9 


G 


১5 


1 


9০0 | v ০০ 


9 wh te . ۹ পাই 5 ৮২৫ 
۵ VAS ০১১1 انين‎ 3G ১০ তাওবা ৩৫৭ Q 





দু ৯২2৮5০5809৯ و يكل‎ 


v 
q 
wv 
2 


৬৪০ 


اج اده | من وماعد اسو حي a Ais‏ 


۳,7 


কিতা 


৭৬৪ Q 


ا00 


GS ہے إل‎ 239 2 গহন . ٩ BS 
0 8100 ألقؤ‎ ১৮5০5১১৫1৩৩ ৮৩০ 0 
৫ لہ‎ পা পাস w Te, NA 
O وصذق به‎ 3৬৪১৮ ৮৬৩৪2 ২ ৩৩ ৮৩৩ Q 


۵ ا‎ 6195050%,5৩581059 


مار 
(G‏ 
ہہ 
A‏ 


৮৯৯ Q 


کیم r 2 7,9 ù r‏ 8 سیا و 
৯২০ Q‏ وع ادنه انیت G ১০51৮‏ 


€ 
2 8 | 
& 


ASE کے‎ E 


کپ ول ۹ے ظط 7 ہے مھ : SKS‏ 
০১০৬1৮০৮০০০ ০১১৮৩)‏ سول امه _ رم 
ولمن SE‏ متام Sh a55‏ أن الخ 5 


& 


8 ددم 
৯৬০ 2‏ 


j 











SO) : ৫১ 
۸ (55 مل من اق هن کل الف‎ BRK ৯৬৯ 0 
لقاع و‎ ০৫ Ae ১১৯) হাদীদ 9 
È 3 DS منلم من ألعق من‎ Soha ২৭ ۱ 29 x 
QS) ہے‎ . T নিজে DIABET Zz : سا‎ 
OS ` 1 y 95 8 ONGI 
وم‎ ০৪৯৭ ৮5০৯১৯৯৪৪১১ الله هو‎ ও ২৮ তাহ্রীম ۱ ১০০৯ کی‎ 
BX . ins 2৬৫14 ١ 3 ۳۷ å os 
XK ) سورة‎ ১৯১) والنل اڈ ا ينشى‎ ৩০ লায়ল | ১-২১ ১০৮২ _ 0 
و‎ ۰ 7 7*2 a, م م22 سر‎ Se 
OS 2 ` a) 0 Dre _ 6 
z 525১ ১৫১ 552 ৩০ লায়ল ১৭-১৮ | ১০৮২ ۰ 8 
ON - ` SRO 
2 ; ۱ 2 
PR A 
0 7 
OS YANN 
7 ঠি 

p — (> 4) 













৩০০ ০১1১19০৮১৯৩‏ اي 


১ A 

` PE مام‎ y 3 EIFE Tiy 43 8 
81552155530 ১] 2 | ۰ ت‎ | ৬২1 ৩২ g 
৩১৪১1৩১৩০৩৪ ste بی ا م‎ | ৩৪২ _ 
کے ثريب وبا موو‎ 3 





রা হা দুল‏ ےت وا 
9528১338160‏ موا همف سيل اينه ل 


7 


শা ঠা ۰ 2 2 A 1 Q 
ھت من‎ 
Yn AGN AIPA NLL یا مراد ۵ے شی رر وہر‎ 
দিনা I ONG aw کا‎ 


وک من Pg‏ 





















2279 3 ভি 


_ بل چو که‎ BT ASE IGT EL 
(0) ~ je 1128084 4101244 পল রেপ وم‎ ۰ 
Z Clty) شر مستطهرا‎ ob SOMES بوفون ا لنن‎ 








X 5 NLS 
K Q 
হযরত আয়েশা সিদ্দীকবাহ্‌ (রাদিয়াল্লাহু তা'আলা আন্হা)-এর গুণাবলী 0 


চপ ৭৬ ৩ লি 2 3 a সেল en‏ کا 
তি _ ৮০৬১১৬১৫৬৬১ ৩! নূর ৬৩৭ 7‏ 
Se‏ 555 > اأ DS “yan, sw a"‏ 
ESTEE জন্য লি‏ 














oS) 9 3 لیا ممه مر مر‎ ۹ EAEE 
۰ ۶۱ شعن ينه فسوت یات اللہ يقد‎ SS 
إن‎ ৭6415 رق مر رون با سس یے‎ দের 
১৯২০৭ ০০1১৮৪৪৪৭4৪ 
9 ھ‎ ٢ك‎ ۶۹ ۵ “| 7/2 
3 ৮১১০৮৬3506৮ الى‎ ORL 


oa 
f 


২২২ Q 
৬৪৯ ë Ø 
৯১৬ OO 

























SHANNON CATED ل ابت‎ (1 ৯৫ 
O ০৯১৩৬1০১5১১ cls) Galas ৯৮৩ گا‎ 
©) © 


= 5 Ow 

A >‏ کی کیٹ کی یں ہیی کی ی ہیی یی ہی یں می ASENA SON‏ یک می ید سی ید NOON‏ 
OKSOKS SES SOK ৫১৮৮৮৮১৮১৮১‏ 
29৬৮2৩৩:৩৮৩৮৩৮7৬7৮7৮৮৩৩৮৩৩৬৮2৮৮2%*‏ 








PORTER 


۴ 


ok ~ ne anus‏ الم مت € تو 


Gag‏ م21 


لت أَذْلِيَاء اده وت 





pe ৮১৬০০০০৪৯৩০ 
و‎ . G 4%. م‎ “wer 4 ng s 
6) 21 وهم رقود‎ GOALS; 


۱ পা 2০৪71 گیا‎ ۱3( ৬0 
تا مک کا نہ الاسض تا‎ 
0 7 2.4 aa 1541 ৬৩৩ 
es وهزری اليك بجدع لیلد‎ 
0 ۳ ۱ a we G? صر)؛‎ ۹ * ৮114 
AIG ASI OS wl ৮০৩ َال الى‎ 





سے ole‏ 2 ھ 2( _ ظط و9 CS 3 Date‏ 
ails)‏ ملکه آن ياتبكم الما نوت الغ و 
a:‏ 8 )214 5 ون CS‏ 
ا دَهَبوًا بقمیصی هنا فا لفوع ١‏ = 
7০45 3‏ کے سرد 1622 © 
৯১৩‏ قيرئ Cine‏ ال 0 


7 
পপ کے‎ 


zo 5 spe er a aM পি টি مہ‎ 9 4, 
eS ١ ০ الڑسو‎ ১১1৩৪ بصت قيضة‎ 
DS GREG Mla Dg ہہ ے‎ Saad 























৯০ 
৪৪৯ 


৫৫৯ 
৫৮২ 
৮২৩ 





































5 — بویت‎ 2 তু ک‎ 
ze সা 
জিরার ہے‎ = ৫৫২ G 

1 دو و مه‎ পা SR 
5 BEES کپ = جج‎ 
لہ ا‎ Ee ہس >[ مو‎ _١ 2 
بعد و‎ 





















= 3 ۲ ৭6৫74 9 
0255 bs ك ای ۹ ای ا تر‎ 
PE E کا سے‎ T8 ১০০ প্র 

১:০০ ৩:৯০ fe 7 a 

৮৫১ 3 IGS دد‎ 8 
ভোটে লি 

x تا 7 ل ون دوب اه ول لیر‎ 6 ae «SS 

o es WSS ول‎ 20 Q 
০1১59? مل ون و‎ sut ১5 ২৫৬ Q 
#1 44555 یس لها من دون امه ويل‎ ৩৬৫ لا‎ 
لوب ماد فى ررض من َي تيب‎ 0 
78058 سے‎ 
دوب اللہ من آذ لاء‎ cA Spokes = suo 
৫52 ` اع‎ i 7 

o G13 95 ৮ |] Bg তে 
1058 و زگ‎ Su = کیٹ‎ 

0 وا لمات مین 

AB مر هد من‎ ত ৭২১ Q 
وا‎ ১১ ছু 

3১ | se | ৭5 ج۔‎ 
2 م٥‎ MUST CAGE من‎ ۱ 0 
یقن مرت‎ বেন আহযাব "کلت‎ 

SIE ۱ 0‏ مین دون الله 59555 
aa‏ ون لمن دون ab‏ وَلِيّا و( یراہ 

24481555525 ২২ dD Q 
wa alone 5 IE 
5لاشفيم ال2‎ lake 58651 তু 
লু e চিল ৃ . ২১ 585 Q 
দন | ছু 
: ৩3৮25751২77 হা-মীম-সাজদাহ 0 
৮ ৮৬৫ 5 
তে রিড کے‎ জিডি ابی‎ তে 0 
; ৮৭২ 7 
من ۶ لت‎ SUG 2১৩ 0 
او‎ ০ gac ৮৭৩ گا‎ 
لم من دون اه‎ ৯92১ کا ان مت و‎ a ৯০৪ Cy 
a P ص > ودس‎ XG 

ও? | ২৬7 ۹ |‏ له ونو اوا 


























১৮১ ال‎ ays 
arta ৫4 এ শর্ত 
252১0৬১৯৮৫০ 





08414205756 کم وا 


AG att 
৬২০?) 3 
4n vA, A 


1358 1৮৬] aby i 


we” 





ভি 35035563822 আল্‌-ই-ইমরান ১১৯ 
গোলের লেভার আন্'আম ২৫৭ 
١ ১৪১55৩58802 ২৮৪ 
Bt زهان‎ 55525, ৪৩৩ 
0 اف ود ربخ لاست‎ ৪৪৯ 
0 EL فالسا‎ 3313 ৬১০ 
0 CART] vere ۳ 
o ৩0৮৮১5৪02১5 | ده‎ | নমল | ৪০1 ৬০ 
4 ৮5০৬3৬৮১০24 সাজ্দাহ 984 


রে আল্লাহ্র ওলীগণ সমস্যার সমাধানদাতা ও দানশীল 


7 00০০৮2952৫৪ ১215 আল্‌-ই-ইমরান ৪৯ ১১৮ 
ASOD ما ات اه له‎ ۱ 
SI لو 9 آن‌ژای بزهات‎ Ce; wo 
1 نع ان جا الف اند‎ 
0 زک‎ CHE لاھب لك‎ 








G G 
০০ G 
০০ G 
گ2‎ G 


۸۶ 
g 
G6 


y 
2 
q 


4 
y 
ہہ‎ 
q 








তক 1۳7 4‏ مج م 5 ۶ م 5 OK an‏ 
ate 9 পাঠা‏ 27 7 
৫০৬৫৯০৬০১০৫ যা-রিয়াত‏ المؤمنين O‏ 
৬ b > -‏ 
২৭ Rs ৫ ৯৩৫‏ حرج AO‏ 0 سے سر ہے IR ভিত‏ 
و 
tr‏ 
گا 
SS‏ 
22222222222 سی میں سو سی سی سی یا یا ا و ای یی ویپ یں و فی ہب دی (১424‏ 
RAO‏ کا SOL‏ کا LAL SOL‏ ا یب ا SAL SLL OL‏ ا ONL LG‏ ا ا Np‏ ود SL SNL‏ رپ یں یں یں پل یی ا یں یی ہو تی ہاو یک اپ میں اپ اپ ہی کی یہ یہی کی یں کی یں کی یں می NS CoN GN GON‏ کیک 
৩2৩25৩৩2৩৩৩‏ 





lus EST 1১৯21 
1 a Ane 5 শি 7 
وا لوا من فام رهم مصلی‎ 
241491255৩5 اث الاو مره‎ ۱ 
HAMS esas | ۳ | ۳۳ | مه |د‎ 
401৫) لئے ہے وه‎ Ar و ۱ م‎ 2 1 
جد | ت | | اید اة ینابر‎ | 
ایخ‎ EN ১০৮৭ 





১৫ 
اش من‎ ENT 
AES E59 ISG মা-ইদাহ ১১৪ 
ارت و‎ 
|) r 12 NZ ০ 
اللہ‎ Ail ود رهم‎ 


Bo ALT SAE) 


DERRICK SEE 
3 > 


ILE BASIE أرقا‎ 


wee ee 


ےے 7 به وم هس و ےہ 75 
ديتع غير سيل مرت 








নিজের বাতিল আকীদাকে গোপন করে সুবিধাবাদীপন্থা 


2 


১ 
০৮১০৬৬১৫৯1৮ ০৪ 
الوا الم كك آذ ادلو وة‎ 
1৩৫) 6 ১৮০80102251 2 
Sheva ৩৯১ ৫8৮4৬, 
2৮১৩১ الا ات کلم‎ EE OS 
CSG ANS! UES pie 
BES REGU OSS) 


سے 


uaa نا‎ 


-3 aa EDN. 2 
৩১৮2৯৪৯৮০০৫ و آن‎ 


০৬:43:55 

4 পাতা 4 ر‎ Are 
৬০০ 925৩ و رد سا‎ 

له و و ~ 3 


ap চরে 7 


৩০০১১ $ 


v 
০০ 


v 


g 


v 


ی سس 


> | ؟ 


مار 
مر | 


ہا م | 14 بير 
ور 


© | م | م | v‏ 


عار 


م 
عكر 


۳ 

















আগা ADIL ASE 


9 ہے ا‎ পাল সি Ba en 


وحن تحسون وحین لصکون 


নু 723 


21০৮৫৮২১1১৩ Root si Gai 











AENT الك‎ EAS 
০৯০15 كن اطِيْعُوا اله‎ 


3 
vY 
০০ 


G 
/৮ 
r 
مه‎ 
00 











xx 2177727 To DORIS হও 

۸ JAE فلوريك ویفمنون خی‎ | e | নিসা ১৭৪ 
کی‎ ol s ہو بی ےا‎ 

۱. ৯12 ماظع الموں فقلاطاع‎ | e | নিলা | 

سا 2۳2 ےن اك يم ری ہے ৰন‏ یا 

es ৩৮৮৪৩৫১৪১৪১ ৬৪৬১৬ মা-ইদাহ ২১১ 


A 2 ate وہ‎ 

0 اسب ات‎ Ag he دم‎ ১৫৭ | ৩১৩ 
WS ہہ ر۵ کہ‎ 5৫ পাকি 

۵ 


دس ۳۹ 24 2 9 ا 
২৮ হাশ্র‏ و ما اٹک الرسول SSeS‏ 1 


A 
q 
D 
৪০ 


یه q |é‏ م 
ره 
م 
2 











০2৮০২৮০২১২০ ریہ ریہ ری ہہ ریہ ریس روہ ریہ روہ روہ ریہ ریہ ری ہہ روہ‎ a ROERNE NIENIE XIXI RIE XIII AON AON RIRI RINI RINI XQ 
৫৬৫৬৩১১১৬১৬ চি ৩১৩১১৫১১৩১১ AONI OK LS 
PSION بد مو رو رو رر ویر وہر وہر ہو ہر‎ RONRONI RNS DAO NOOO AD NRA SN E ON e NY e O N ISG A 
Q ৮৮৮৮৮৮৬2৮৮৩ তি ৮৩৮৮১৮2৩2৮৬ SK 2 
3 8 
৯২৫৫ ৯১২ 







দুজন SETS 


۰ 


৩১‏ و الٹاس بال 












RECTLY لیام‎ 4515 ২৫ যুখ্রুফ ৮৮৪ পি 





আত ELIOT 
ES گا لوا بویت من يتان‎ 


۳4 








9 ۱ ۱ © 
8 আউলিয়া মিন্‌-দূনিল্লাহ্‌ (আল্লাহ্‌কে বাদ দিয়ে অন্যসব TH) শয়তান 2 
اک‎ os 
K) لا م‎ DD ےو سج‎ CIA بک ہے‎ ৩ K 
__ ৮) ১১৬১১ /] ه‎ বাকারা . _ ৯৫ i 
টি ০১৩৯১৬০৩৪৪৮ 5 T 
Ry 7 ک۱ ؛‎ Git او راس وم‎ 24 © 
٢ __ امو لم ئا الخ‎ 8 | নাহল | ৪৯৬ _ کر‎ 











NS ٠. ay ag E- arrg art يوه‎ মু با‎ 
S নেক বান্দাদের কারণে পাপীদের প্রতিও দয়া হয় 2 
Q) ۰ سس و‎ 2৬ প্র اک 725 درا‎ Eza ۱ 3 © 
দু 91405212৬85 ৫ se 
aS 2 و‎ te Pie wR 
0 هم صالحا‎ oS; কাহ্‌ফ্‌ eeo گا‎ 


NKS -9 وو 48 ر‎ ۳ 
0 ৩১৩৬ ৮৪২১১৪১০৪15 ৯৩৯ 0 
5 E 








anil Ý) ৬৩4 gát ৬১) 13৬ 
اض‎ 201১৬৯০১৭৪1 ০৪০৯5 
سک لهم ال‎ LG ان‎ erate 
لَه قو‎ 655 ALIA آذن‎ I] 
5১42৭) و فم 2210 ده‎ 


امم #044 م পণ পর্ণ‏ مھ 


০২৯০)/৬৯৯৪] 4৩১৮1 له مون‎ 


یوم ایح ৮95০৩‏ ولا 2০৬১‏ ا2 


মারয়াম ৮৭ 


৩ 
2 ردس تة‎ UOC | we | es da | 
৩৯৩৩ ০৯৫০০ 
Pi EES من دزن انم‎ ১৯151 
مر و مر ام ہوا‎ 2 2 
21 وما للطلمین من خمی 5( شفیع‎ 


میم nlf NS‏ رد دمبمه مم :7 ADA,‏ 
ا | لے 5 ام Bax ۰٠‏ ل 


هه 


s ۳ চরে পতি পদ 79,542 “4 
ال‎ ৫১১৯ ৯১০৫১) 24 ১ 


২1, ear 


A 
১৯৩০ كما رياف‎ 





4 2 


E 





رف ریو کی ERR‏ یور ریچ ج00 ری ری سے ریہ ریہ ریہ ری ہے ری ریہ رح ہس ری۔ 5215217224222022 5512515-0222 5071 24 24 026220244 

NIS 9‏ کی کی کی شی ہک گی ROP‏ کی شی شی OV‏ سی NOV ROY NOV‏ کی NOY‏ ہک وہ NINA‏ کک کک کک ےی NINININI SI‏ کہ ےی ےی ٹیش ےی سی تک کے 
م 3 

OAG BY. 






رهم 194 ৫52‏ جو كه পর্ণ এ পেতে ত‏ و Le‏ 
১৬৯০৯১৩৬১১৪‏ اذانهم وق دهوعلهمعمی 
ted ۳‏ ای و 4% 7 2 

১৮৬ من‎ 552৫ eaf 


oS DEGIA 


PARETE 

















K 25515 CES) وَيعَلْسهُم‎ S আল্-ই-ইমরান ১৬৪ ১৪৫ Q 


3 Ge وئر کف‎ pa RES ১১ তাওবা ১০৩ ৩৭৪ Q 


5 
۰ 


OS ae 3 Pe یه ام مر‎ 

ইৰাইম |‏ | هد | شیب الا ین SMAI‏ 

G 22৫৩031158৬] 1১61 Wee 
২৫ | শর O 


৪৬৫ | 
৫১৩ 
৮৭৪ 


0 
A 
K z عم‎ 


7 i 
محمه‎ 
OSS 
ROS 


AQ 
مار‎ 


|__ ae LeU ewan | ২ 
















৯ 
১৯ 









۳۳ 


َف امه ايح تال ১5১৮5‏ 


GZ heli! 015৯5 اله اضطنى وم‎ ৩) আল্‌-ই-ইমরান ১১৪ Q 
0 اه الم خی مل رما لته‎ ১২৫ | هد‎ p 
۲۱ _ إت ای تاره اسوم الم حم ری للا‎ ৪৪১ i 


K و‎ FRA م 13304 2 طس‎ 02 A পাল Q 
tl تن کان لكمق سول الله‎ ৭৫৭ 
0 CLASS BASES) ৮২৬ 
© TAKA আনৃ-নাজ্ম ২ ৯৪৩ Q 
KS ۰ 5 z y 4,94 ۹ TCA পু 
وتو لب بت وتا یل ا‎ man ৪৪ 1১০২৫ টি 






























سے کہ و یھ سم ص ر سام aI‏ ۰ 
ولھ 195783 2৬ OL‏ 





AREA 


৩৬৩৯‏ اوی لی غر 


nae 


লুজ 
লে 
نا تن ق بون نض ليت ا‎ 


২৩৮ 
৩২৯ 
৬৯৪. 
৭৪৫ 
৮৯৮ 


من فى اتات ১1৬৮1‏ 


ق اه bois‏ 125 


نهد 


Besse | |‏ 
৬৯৮০০‏ دون &১।‏ 05 
| نی عنم میا 


লি a 
0 










































২22২22222২2 2২2২2২22222 
کچ کی کی کہ کی شی کی کی کت کم کی شی کی سیسات دی‎ I A ہو جج ہو کے ہی جج جک ہہ تہ کہ کہ‎ ISIS SISSIES 
7 x 
K ©) 
YN مر‎ 
টি আয়াত পারা সুরা আয়াত নং | পৃষ্ঠা & 
KS 6৫৫ 
© 
: 0 
0 ore 

8 
K 7 
OKO لن‎ 
4 ود‎ 
9 ×8 6 (Cs) 
[2] মীলাদ শরীফ (নবী করীম হু 7 য়হি ওয় -এর Gis) বর্ণনা করা x 5 ات‎ 
: : 
K ۱ Q 


CV) a 4 > oe ذ2‎ ae? par : وی‎ 
Q میدن‎ ৮৮01 على‎ abl ৬৯ لقن‎ আল্‌্-ই-ইমরান ১৬৪ ১৪৫ و‎ 
aS ميسن‎ _ Q 
S , هو .و سپ در ضف مرو‎ ade ” دارع‎ & Q) 
6 کے برشان من ر‎ 2১০৬ নিসা ১৭৫ ২০৩ 


0 وم‎ % Gb DTG AS 5 ৬১ টু 
2 ৬১০৪৬ 4৯5 اس‎ SH مو‎ তাওবা ৩৫৪ & 
الو‎ 2515702277৩ তাওবা ১২৮ ৩৮২. 0 
তরে ৩৮৮৮১০৯৭343 ৫৫৮ ہا‎ 
١ ভাজি ০৮313 ৬৮ 
3 5552 بَحثُيف اميت‎ GH aa لت‎ 
0 عم دم الا شاه‎ 


2 7 20% کیت 4 ah‏ ہے ک وج ٩‏ 0 
و من توت اجک 5 اوق کراکتنیا له 

?5 )7 و 4 ٭ کر 
واولوا لعلم ا شا القسط )© 














১ 
২৬৯ 


(ے ] ٭ڈ 


er 
0 
YRC 


ye 
০ 
০ 
৮৫২৩ 


4 
ادا‎ 
ws 
vw 
ve 
مج‎ 
১২৬৫ 


Li + + ۳ es‏ اک 


g 


ওবা ১২২ wo © 
৫৪৭ 6 
৫৪৭ Q 


¦ TSE | دد‎ 
0 Che من لگا‎ ASS 
K أن تلم‎ Wi 3 73 


vile 
AJA 


8 | Úle G35 وب‎ ০32 ১১৪ ৫৮৫ 0 
N 5 0 m “ s ake و‎ > © 
তে ৩০9৫৩) ৮৩) 9188 جا ده‎ 





৬৮১ 
৬৮৬ ষ্ে 


v 


a ITR عماج‎ SS 
A 
| EELSE 


q 


wr © 


عر 


ur 
Yy 
3 23 2 وا‎ 
۳ 6 ۴ g 2 5 0 ۳ 
v 
AI ui ele 
SY, 
২২৬০ 


©) 21055 SN) ৮5০০৪ ৩ ৮২৯ Q 


৯৫৬ e 


2 
كر 


পার্ক ০ >> O44‏ کرو زا مس 
whe ই ৫২৯ ২৭ আৰ্_রাহ্মান‏ ارات © ٠‏ 





x টু 
Sa নবীগণ (আলায়হিমুস্‌ সালাম)-কে “বশর' 0 


G 
G 
০০ 
q 
০ 


S 2550 ০৯৭০৭ تال الم اکن‎ ১৪ 
32 


x‏ 27 ۳ ۳۹ 1 7 7 : کر 
১৮ ২৪ ৬২৩ 5‏ مأ هتا الا بد ۷ 





v 
A 
29]. 
x 
CS 
2 
২৬ 


Le DR اج‎ (৮৯১৬ 
مسب‎ a که وه‎ K+. 
১৬৮,০৯৮ 


۰ 
2 
el 


BD 
NASER 

> 
7 أ‎ i 
f 

RY 

ا 
Ws‏ 
ee‏ 

1۳4۹۹ 

Ne 

۶ 

v 

۷ 

٩ لأسب‎ 

> 
Qr 

ما 

ue‏ | ممم | عكر 

He 
A | عم | بعر‎ 
a zt $ 

০০ 

G 

مار 

০০ 
PAA 


q 
SJ 
T 
iG 
ہہ‎ 
0 
O 
مار‎ 
OS 
২৩১ 


0 19° 














Susi ই USES 
E omn, 2 كم‎ 

0 لت المیعاد ر‎ ISH 
7 US aol من‎ 


Bus 4 


9 سم ی ده‎ Jar’ 
3 IS من ام‎ Goel ومن‎ ১২২ | ৯৯০ ٩ 
و‎ ৮4৫১ হিতে GELS ৩৩৩ ٠ 
X% 5 de ۹4 রন 2 è SA 
| _ 2 إن الله يداف عن الذیت امشذا‎ ৬১৩ | 
9 ১)। 175 এৰা ৫2৭11656৫৫1 کو ہے پل‎ ۳55 K 
EEA ده‎ 
NR 74, পি 8 4 ۳ ৮৭১৫ ৫ 
BOS bn eles OF HERE বায়াত ৯৩৫ 5 
NY tS yo جر‎ 916 Ka 
0 PGE وا یه الا كاجرًا‎ ১০৩২ کر‎ 
রর আউলিয়া কেরামের ওসীলাহ্‌ (মাধ্যম) জরুরী 
টে ۰ س ت‎ 247 ৬০৫ : eS 
4 জা টু 
9 ۶ مه‎ 8 á کرام‎ 2 + 4 12 2 1G (74 2 و‎ 7 2 
١ ৩৮555055563 ২৭ & 
O 2 9 ALILIA ہے هو و‎ @) 
BAG ৫০৩১৯১১0৩96 | د‎ | বাবারা «| o aw 
Ne ۳4 p گی کر ڑے سے‎ 
0 کے سے ری‎ FE ANZA Q 


AAS FS‏ بعلم هم الكنب وا كم 


@ ০ 
2) جال وا‎ A الب ا‎ 1৮ 


کے رر رہ ہے রে‏ 


BN يها‎ BASS S ১১৪০ 
ال ریو الو یلد ام اقرب ال‎ Ls 





7-3-7 ৬১ 


| 


১২১ 
১৫২ 
১৮০ 

















2 


(আল্লাহ্র নামে আরম্ভ, যিনি পরম দয়ালু, سے‎ আমরা Sak প্রশংসা করছি جم‎ দর হাবীব সা তাণ্জালা ۴۹ 
ওয়াসাল্লামের উপর সালাত ও সালাম পাঠ করছি।) 


সূরা ফাতিহার নামসমূহ £ এ সূরার বহু নাম.রয়েছেঃ (১) ফাতিহা, (২) ফাতিহাতুল কিতাব (কোরআনের ভূমিকা), (৩) উম্মুল স্বোরআন (কবৌরআনের 
মূল), (8) সূরাতুল BAY (ভাণ্ডার সূরা), (৫) কাফিয়াহ্‌ (ARER), (৬) ওয়াফিয়াহ্‌ (পরিপূর্ণ), (৭) শাফিয়াহ্‌ (আরোগ্যদায়ক), (৮) শেফা (আরোগ্য), 
(৯)সাবৃই মাসানী (সপ্ত প্রশংসা, বারংবার আবৃত্তিযোগ্য সপ্ত আয়াত), (১০) নূর (জ্যোতি), (১১) রুক্ইয়াহ্‌ (দো“আ-তাবিজ), (১২) সূরাতুল হাম্দ 
(প্রশংসার সূরা), (১৩) সূরাতুদ্‌ দোআ (প্রার্থনার সূরা), (১৪) তা'লীমুল মাসৃআলা (মাসআলা শিক্ষা), (১৫) সূরাতুল মুনাজাত (মুনাজাতের সূরা), (১৬) 
সূরাতুত্‌ তাফভীদ (অর্পণের সূরা), (১৭) সূরাতুস্‌ সাওয়াল (TT সূরা), (১৮) উদ্মুল কিতাব (কিতাবের মূল), (১৯) ফাতিহাতুল QINA (কোরআনের 
সুচনা) এবং (RO) সুরাতুস্‌ সালাত (নামাযের সূরা)। 
এ সূরায় সাতটি আয়াত, সাতাশটি পদ এবং একশ চন্রিশটি বর্ণ আছে। কোন আয়াত ‘নাসিখ’ (রেহিতকারী) কিংবা “মানসূখ' (রহিতকৃত) নয়। 
শানে TIT অবতরণের প্রেক্ষাপট) £ এ সূরা মক্কা মুকার্রামাহ্‌ কিংবা মদীনা মুনাওয়ারাহ্‌য় অথবা উভয় পুণ্যময়ী ভূমিতে অবতীর্ণ হয়েছে | হযরত আমর 
ইবনে শোরাহ্বীল থেকে বর্ণিত, এ পন আনে াকি, যাতে “আমি এক 
আহ্বান শুনে থাকি, যাতে ) 53} ) 
Sear (আপনি পড়ুন!) বলা হয়।” 
ইত ۱ 67755 ইবনে নওফলকে এ সম্পর্কে 
ৃ 13 ۱ | অবহিত করাহলো।তিনি আরয করলেন, 
الم رم‎ aa > “যখন এ আহ্বান আসে তখন আপনি 
بن ال فو‎ IEA sla سم‎ এরপর হযরত 
জিব্রাঈল (আলায়হিস্‌ সালাম) হুযূর 
সল্লল্লাহতাআলা আলায়হিওয়াসাল্লামের 
দরবারে হাধির হয়ে আরয করলেন, 
আপনি বলুন, “বিস্মিল্লাহির রাহমানির 
1 রাহীম, আল্হামদুলিল্াহি রাব্বিল 
'[ “আলামীন ৷” এ থেকে বুঝা যায় যে, . 
۲ ۱ | অবতরণের দিক দিয়ে এটাই প্রথম ۱ 
2 12I | কিন্তু অন্যান্য বর্ণনা থেকে জানা যায় যে, 
৮ ৮৮৩০ সর্বপ্রথম “সূরা Sear নাযিল হয়েছে। 
০৬:১৮ مھ تک‎ OR শিক্ষা যর 
এরশাদ হয়েছে। 
মাসআলা £ নামাযে এসরা পাঠ করা ওয়াজিব- ইমাম ও একাকী নামায আদায়কারীর জন্য নিজ খে উচ্চারণ করে ری‎ OITA জন 
‘হুক্মী’ বা পরোক্ষভাবে (অর্থাৎ ইমামের মুখে)। বিশুদ্ধ হাদীস শরীফে আছে- “5 قرا‎ £1 75388 অর্থাৎ “ইমামের পাঠ করাই মুক্তাদীর পাঠ 
করা।” কোরআন মজীদে মুক্তাদীকে নীরব থাকার এবং ইমামের “ক্রিআত' শ্রবণ করার নির্দেশ দেয়া হয়েছে- لد‎ 13446 0৮8 ৫5131 
وانص توا‎ অের্থাৎ-যখন কোরআন মজীদ পাঠ করা হয় তখন তোমরা তা মনযোগ সহকারে و‎ থাকো)। মুসলিম শরীফে 
বর্ণিত হয়েছে-৯ ৮ 1৮515) জি হান বিরত পাঠ করেন তখন তোমরা চুপ থাকো 1” 'আরো বহ সংখ্যক হাদীসে একথাই 
বর্ণিত হয়েছে। 
মাস্আলা £ জানাযার নামাযে “দোআ” স্মরণ না থাকলে “সূরা ফাতিহা” দো‘আর নিয়তে পাঠ করা জায়েয; EEE EET ৷ (আলমগীরী) 


সুরা ফাতিহার ফযীলতসমূহ : ٠+ +1 0 
“তাওরীত, ইন্জীল ও যাবুরে এর মতো কোন সূরা নাযিল হয়নি।” (তিরমিযী শরীফ) 


এক ফিরিশতা আসমান থেকে অবতীর্ণ হয়ে হুযুর সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লামের উপর সালাম আরয করলেন এবং এমন দু'টি নূর” -এর সুসংবাদ : 
দিলেন, যা হুযুরের পূর্বে কোন নবীকে প্রদান করা হয়নি। একটা হচ্ছে ‘সূরা ফাতিহা”, অন্যটা “সূরা বাস্বারা'র শেষ আয়াতসমূহ। মুসলিম শরীফ) 


সূরা ফাতিহা প্রত্যেক রোগের জন্য শেফা। (দারমী শরীফ) 
সূরা ফাতিহা একশবার পাঠ করে যে প্রার্থনাই করা হোক, আল্লাহ্‌ তা'আলা কবুল করেন। (দারমী শরীফ) | 





ইস্তি“আযাহঃ 7৫৯০] 9৮২) باشوين‎ 454) আপ্উযু বিল্লাহি মিনাশ্‌ শায়তানির রাজীম) পাঠ করা 

মাস্আলাঃ কোরআন তেলাওয়াতের পূর্বে 'আউযু বিল্লাহি মিনাশ্‌ শায়তানির রাজীম’ পাঠ করা সুন্নাত- (তাফ্সীর-ই-খাযিন) | তবে, ছাত্র যখন শিক্ষক 
থেকে পাঠ করে তখন তার জন্য সুন্নাত নয় | (ফতোয়া-ই-শামী) 

মাস্আলাঃ নামাযের মধ্যে ইমাম কিংবা একাকী নামায আদায়কারীর জন্য “সানা (সুব্হা-নাকা) পাঠ করার পর নীরবে ‘আউযু বিল্লাহ্‌* পাঠ করা সুন্নাত ۱ 
(শামী) | 

তাস্মিয়াহ্‌ : ৫৯২ ১৯৩] 441 یشم‎ (বিসমিল্লাহির রাহমানির রাহীম) পাঠ করা 

মাস্আলাঃ 'বিস্মিল্লাহির, রাহ্মানির রাহীম’ ক্র পাকেরই আয়াত; তবে সূরা ফাতিহা কিংবা অন্য কোন সূরার অংশ নয় | এজন্যই তা (ক্রিআতের 
সাথে) উচ্চরবে পাঠ করা হয় না। বোখারী ও মুসলিম শরীফে বর্ণিত আছে যে, হুযূর আকৃদাস সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি ওয়াসাল্লাম এবং হযরত সিদ্দীক 
আকবর ও হযরত ফারূকে আ'যম (রাদিয়াল্লাহু তা'আলা আনহুমা) 'আল্হামদু লিল্লাহি রাবিবল আ-লামীন" 0۲ 
(অৰ্থাৎ সূরা ফাতিহার সাথে “বিস্মিল্লাহির রাহমানির রাহীম’ উচ্চরবে পাঠ করতেন না। 


মাস্আলাঃ “তারাবীহ্‌র নামায'- اک‎ re যেন একটা আয়াত 
বাদ না পড়ে। 
মাস্আলাঃ ক্বোরআন শরীফে ‘সূরা বারাআত' টিং পাকা সহকারে আরম্ভ করতে হয় | 


মাস্আলাঃ ‘সূরা নাম্ল'-এর মধ্যে সাজদার আয়াতের পর যেই “বিস্মিল্লাহ্‌*র উল্লেখ রয়েছে তা কোন পূর্ণ আয়াত নয়; বরং আয়াতের একটা অংশ মাত্র | 
সর্বসম্মতভাবে, এ আয়াতের সাথে অবশ্যই পড়তে হবে- যেসব নামাযে “ক্রিআত' উচ্চরবে পড়া হয় সেসব নামাযে সরবে, আর যেসব নামাযে নীরবে 
পড়তে হয় সেসব নামাযে নীরবে। 


মাস্আলাঃ প্রত্যেক 55 (বৈধ) কাজ Pay’ সহকারে আরম্ভ করা মুস্তাহাব | “নাজায়েয” বা অবৈধ কাজের প্রারন্তে ‘বিসমিল্লাহ’ পড়া নিষিদ্ধ। 
সূরা ফাতিহার বিষয়বস্তুসমূহঃ এ সূরায় 
আল্লাহ্‌ তা'আলার প্রশংসা, রাবুবিয়াত, 
রহমত, মালিকানা, ইবাদতের একক 


x ৪. আমরা (যেন) তোমারই ইবাদত করি] ৪1515৩5০591, 
a এবং তোমারই নিকট সাহায্য প্রার্থনা করি! ১১৩১০ ভি ১০৯৪, 
মনোনিবেশ, ইবাদতকে একমাত্র তারই ۱ 
জন্য সীমিতকরণ, সাহায্য তাঁরই নিকট ۱ | 
مس‎ ۴۳99 সোজা হর 


অবস্থাদির সাথে একাত্মতা ঘোষণা করা, 
পথভ্রষ্টদের সান্নিধ্য থেকে দূরে থাকা ও 
তাদের প্রতি ঘৃণা প্রদর্শন করা, পার্থিব জীবনের পরিণতি ও প্রতিদান, প্রতিদান-দিবসের বিস্তারিত এবং সমস্ত মাস্‌আলার সংক্ষিপ্ত বিবরণ রয়েছে। 
হামদঃ تشد‎ আল্লাহ্‌র প্রশংসা) 

মাস্আলাঃ প্রতিটি কাজের 2 'তাস্মিয়াহ' (আল্লাহ্‌র নাম উচ্চারণ করা)-এর ন্যায় “হাম্দ' (আল্লাহ্র প্রশংসা) করা চাই। 

মাস্আলাঃ 'হাম্দ' কখনো ‘ওয়াজিব’; যেমন-জুমু"আর খোত্বায় | কখনো ‘মুস্তাহাব’; যেমন-বিবাহের খোত্বায়, দো'আয়, প্রত্যেক গুরুত্বপূর্ণ কাজের 
প্রারম্ভে এবং প্রত্যেক পানাহারের পর । কখনো ‘সুন্নাতে মুআক্কাদাহ্‌*; যেমন-হাচি আসার পর | তোহতাভী শরীফ) 

রাব্বিল আলামীন ) Smelt 255 (٤ এর মধ্যে সমস্ত সৃষ্টিজগত যে ক্ষণস্থায়ী, “মুমৃকিন' % ও মুখাপেক্ষী আর আল্লাহ্‌ তাআলা যে চিরস্থায়ী, অনাদি, 
অনন্ত, চিরন্তন, চিরজীবী, চির তত্বাবধায়ক, সর্বশক্তিমান ও সর্বজ্ঞ- সেসব বিষয়ে ইঙ্গিত রয়েছে; যেসব গুণাবলী আল্লাহ্‌ পাক “রাব্বুল আলামীন'-এর জন্য 
অপরিহার্য এ দু'টি মাত্র শব্দের মধ্যে “ইল্ম-ই-ইলাহিয়্যাৎ' (খোদাতাত্বিক জ্ঞান) -এর গুরুত্বপূর্ণ বিষয়াদি অন্তর্ভুক্ত রয়েছে। 


মা-লিকি ইয়াউমিদ্দীন € ین‎ Ut ملك یوم‎ 8 আল্লাহরই মালিকানার পূর্ণ-বিকাশের বর্ণনা এবং এটা এ বিষয়ের সুস্পষ্ট প্রমাণ যে, আল্লাহ্‌ ব্যতীত 
অন্য কেউ ইবাদতের উপযোগী নয় { কেননা, সমস্ত সৃষ্টি হলো তারই মামলৃক (মালিকানাধীন) এবং মামলুক উপাস্য হবার যোগ্য হতে পারে না। এ থেকে 
জানা যায় যে, দুনিয়া হচ্ছে ‘দারুল আমল" বা কর্মক্ষেত্র | আর এর একটা অন্ত বা শেষ রয়েছে। বিশ্বের এ পরম্পরাকে “আদি-অন্তহীন' 0 ee 
পরিসমান্তির পর একটা প্রতিদান-দিবস রয়েছে। এ আয়াত দ্বারা ‘তানাসুখ’ (pre) বাতিল বলে প্রমাণিত হলো। 





“মুমকিন” হলো- যা সৃষ্টি হবার পূর্বে ‘হওয়া’ বা “না হওয়া’ উভয়ই সম-সম্ভাবনাময়;‏ وص ot. বি নল‏ )چو ٭ 
কিন্তু তা অস্তিত্ব লাভ করার জন্য অপরের (অর্থাৎ ষ্টার) মুখাপেক্ষী |‏ 


ইয়্যাকা না'বুদু (2১ _ تس‎ SILLS) (۶ আল্লাহ্‌ তা'আলার সত্তা ও গুণাবলীর বর্ণনার পর আয়াতের এ অংশটা উল্লেখ করে এ বিষয়ের প্রতি 
ইঙ্গিত করা হয় যে, ۳۹۳5 আমলের পূর্বশর্ত এবং ইবাদতের গ্রহণযোগ্যতা আকীদার বিশুদ্ধির উপর নির্ভরশীল | 


মাস্আলাঃ TT نشب‎ ) - এ বহুবচন ক্রিয়াপদ দ্বারা ইবাদতকে জমা“আত সহকারে (সম্মিলিতভাবে) আদায় করার বৈধতাও বোধগম্য 
হয়। একথাও বুঝা যায় যে, সাধারণ মুসলমানের ইবাদত আল্লাহ্‌র প্রিয় বান্দাদের ইবাদতের সাথে মিলে কবুলিয়াতের মর্যাদা লাভ করে | 


মাস্আলাঃ এতে শির্ক প্রত্যাখ্যাত. হয়েছে ۱ কারণ, আল্লাহ্‌ তাআলা ব্যতীত অন্য কারো জন্য ইবাদত হতে পারে না। 


ইয়্যাকা নাস্তা“ঈন ) ০2৪৪ HEE BY এতে এ শিক্ষা দেয়া হয়েছে যে, সাহায্য প্রার্থনা শুধু আল্লাহ্‌র নিকটই- প্রত্যক্ষভাবে হোক, কিংবা 
পরোক্ষভাবে হোক | সাহায্য প্রার্থনার উপযোগী প্রকৃতপক্ষে তিনিই; অন্যান্য উপায়-উপকরণ, সেবক ও বন্ধু-বান্ধব ইত্যাদি সবই আল্লাহ্‌র সাহায্যেরই 
প্রকাশস্থল। বান্দাকে সে বিয়য়ে সতর্ক দৃষ্টি রাখা এবং প্রত্যেক বিষয়ে আল্লাহ্‌র কুদরতকেই প্রকৃত কার্য সম্পাদনকারী মনে করা একান্ত আবশ্যক | 
আয়াতের এ অংশ থেকে নবী ও ওলীগণের নিকট সাহায্য চাওয়াকে শির্ক মনে করা একটা বাতিল আক্বীদা (ভ্রান্ত বিশ্বাস) | কেননা, আল্লাহ্র নৈকট্যধন্য 
বান্দাদের সাহায্য (প্রকৃতপক্ষে) আল্লাহরই সাহায্য, আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্যের কাছে সাহায্য প্রার্থনা aa | যদি এ আয়াতের এ অর্থ হতো, যা ওহাবী সম্প্রদায় 
বুঝে নিয়েছে, তা'হলে ×× মজীদে (3 Fir عون بِقق‎ ( )3 N CT, “তোমরা আমাকে শক্তি দ্বারা সাহায্য করো” 1) এবং 

RALI pa hy Za L (CONA ধৈর্য ও নামাযের মাধ্যমে সাহায্য প্রার্থনা করো!) কেন এরশাদ হয়েছে? আর হাদীস শরীফসমূহে আল্লাহ্র 
প্রিয় বান্দাদের নিকট সাহায্য চাওয়ার শিক্ষাই বা কেন দেয়া হয়েছে? 


ইহ্দিনাস সিরা-তাল মুস্তাকীম (ARE ৮ هد کا‎ (5 আল্লাহ্‌ তা'আলার সত্তা ও গুণাবলীর পরিচয়ের পর ইবাদত, অতঃপর প্রার্থনার শিক্ষা 
দিয়েছেন। এ থেকে এ মাস্আলা জানা যায় যে, বান্দাদের ইবাদতের পর দো‘আয় মগ্ন হওয়া উচিত | হাদীস শরীফেও নামাযের পর ‘দো'আ!’ বা প্রার্থনার 
শিক্ষা দেয়া হয়েছে। তোব্রানী ফিল্‌ কবীর ও বায়হাকী ফিস্‌ সুনান) 


ফাতিহা | “সিরাতাল মুস্তাকীম' দ্বারা 'ইস্লাম' 
1 অথবা ‘ঝ্বোরআন মজীদ’ কিংবা “নবী 
৬. তাদেরই পথে,যীদের উপর তুমি অনুথহ | ৫৮৯০ ৩525 71025. | করীম সাল্লাল্লাহু তা'আলা আলায়হি 

RI 7 ۱ زین‎ রি ওয়াসাল্লাম-এর পূত পবিত্র চরিত্র’ অথরা 
مپٰپ++‎ ٣٢ SRLS ৩৬৭০৩) bi ۳ 
(আমীন!) ٭‎ gi 0 SATE; € (আহলে ARTS) ও সাহাবা কেরামের 
| কথা'ই বুঝানো হয়েছে | এ’তে প্রমাণিত 
হয় যে, ‘সিরাতাল VT হলো আহ্‌লে 
সুন্নাতেরই অনুসৃত পথ; ধারা আহলে 





বায়ত, সাহাবা কেরাম, কোরআন ও সুন্নাহ্‌ এবং “বৃহত্তম জমা“আত' সবাইকে মান্য করেন 
সিরা-তাল্লাধী-না আন্“আম্তা আলায়হিম عتسم‎ ELAS ME; es (এ আয়াত) উপরোক্ত বাক্যেরই তাফ্সীর 
বা ব্যাখ্যা ۱ অর্থাৎ “সিরাতাল ETE দ্বারা মুসলমানদেরই পথকে বুঝানো হয়েছে। (তাছাড়া, তা’দ্বারা অনেক মাস্আলার সমাধানও পাওয়া যায়। অর্থাৎ 
যে সমস্ত বিষয়ে বুযর্গানে দ্বীনের আমল রয়েছে তা-ই “সিরাতাল মুস্তাকীম'-এর অন্তর্ভুক্ত | 

গায়রিল ۱×۱۹ আলায়হিম رکست زین ٭٭×××ہ‎ £৫১৭4 ب‎ Pa ৮১ 2 )৪ এ বাব্যেও হিদায়ত রয়েছে। যেমন 


মাস্আলাঃ সত্য-সন্ধানীদের জন্য খোদার দুশ্মন থেকে দূরে থাকা এবং এ এদের পথ, কার্যকলাপ, আচার-আচরণ এবং রীতি-নীতি থেকে বিরত থাকা একান্ত 
আবশ্যক। 0 


তিরমিযী শরীফের রেওয়ায়ত থেকে বুঝা যায় যে, 'মাগৃদু-বি আলায়হিম' (৪42 (مَفضوّب‎ দ্বারা ‘ইহুদী’ এবং 'দোয়া-প্লীন' (০&__0৮--০) 
দ্বারা খৃষ্টানদের কথা বুঝানো হয়েছে। 


মাস্আলাঃ “দোয়াদ' ( ৮৯১) ও tar -B )-এর মধ্যে মৌলিক পার্থক্য রয়েছে। কোন কোন বৈশিষ্ট্যে অক্ষর দু'টির মধ্যে মিল থাকা উভয়কে ' 
এক করতে পারে না। কাজেই, لوپ‎ ১১৮ LÉ ‘যোয়া’ ) رظ‎ সহকারে পাঠ করা যদি ইচ্ছাকৃত হয় তবে তা হবে কৌরআন পাকে বিকৃতি 
সাধন ও ‘কুফর’; নতুবা না-জায়েয। 


মাস্আলাঃ যে ব্যক্তি 'দোয়াদ' ) (১০)-এর স্থলে ‘যোয়া’ ( 2 ) পড়ে সে ব্যক্তির ইমামত' জায়েষ্‌ নয়। (মুহীতে বুরহানী) 
আ-মীন ) امن‎ (۶ এর অর্থ হচ্ছে- “এরূপ করো’ অথবা “কবুল করো”! 

মাস্আলাঃ এটা ক্বোরআনের শব্দ নয়। 

মাস্আলাঃ ‘সূরা ফাতিহা" পাঠান্তে- নামাযে ও নামাযের বাইরে 'আ-মীন' (آمین)‎ বলা সুন্না। 


x “সূরা ফাতিহা? সমাপ্ত। 


